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PREFACE. 



JL HE Basis of the Greek Text in the following 
pages IS, as has been mentioned in the Title, 
Bp Blomfield's Edition. My respect however for 
His Lordship's high attainments as a scholar has 
not prevented me from using in freqvient instances 
my own judgment in the selection of readings. 
Yet to this» as well as to my choice of interpreta* 
tions in many doubtful passages^ I may with truth 
apply his own expression when speaking of the 
learned Author of the Tentamen^ ** Nunquam sine 
pavore discessi/' 

Voss's German Version will be founds as it was 
reasonable to anticipate, to deviate in many instances 
from the Text which I have adopted, not only in its 
respecting a different class of readings, but also a 
different arrangement of certain of the Choral Sys- 
tems. His views also of many obscure passages 
rendered an exact correspondence between his 
Translation and mine impossible. In no single 
instance however has it been altered in expression. 
In the Choral subdivisions I have conformed it to 
those preferred by Bp Blomfield. 



Tl PREFACE. 

The frequent reference to this version in the 
Notes is intended to remedy in part the effect of 
the discrepancies to which I allude, as also to lay 
before the reader the views of its accomplished 
Author, where difficulties occurred. The actual 
citations from it might have been less numerous, 
had the intention of publishing it entire been formed 
before my Ck>mmentary was prepared for press. 
But of the merits of the work I have had only very 
recently an opportunity of judging. 

The English version which accompanies these 
has not^ I may with truth assert, been suggested by 
or framed after any model of the existence of which 
I was aware at the period of my commencing my la- 
bours ; it was occasioned solely by the defects which 
I have observed universally to pervade all attempts 
of the kind which have hitherto been made in our 
language. The expression of the ancient has either 
been manned by diffuseness, or his meaning ob- 
scured by dulness, or his spirit evaporated amidst 
the display of overwrought diction. Too often has 
the unity which we are wont to admire as charac- 
terising not merely the Conception, but the Lan- 
guage of the Original, been sacrificed to a passion 
for ornament and variety; thoughts not his own 
are introduced ; beauties • not his own are incorpo- 
rated into the body of his composition ; a species 
of intellectual ingraftment, which produces the 
direct opposite effect to that of the gardener's art, 
infecting the parent stem without deriving from it 
vigour and nutriment 
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I express this opinion with respect not to Mb^ 
chylus alone, bat almost every classic author who 
has engaged the attention of the Translator. As 
also, in order to obviate the suspicion that a certain 
degree of resemblance which the reader may per- 
ceive between the Grerman version and my own 
arose from my having made choice of the former 
as a model. The truth, on the contrary, is, that 
my acquaintance with it did not commence until 
a considerable time after mine was prepared for 
publication. 

I now proceed to a statement of the principles 
on which I composed my translation. 

With the view of obviating the defects to which 
I have adverted, it has been rendered as literal 
as was consistent with the idiom of the one lan- 
guage, and as diffuse as was compatible with the 
spirit of the other. The Rhjrthm of the metre has 
been imitated in such cases as was practicable, in 
the Choral parts more particularly, which present 
in some instances an analogy to English verse diffi- 
cult to be overlooked. We may cite as examples 
the Anapaestic systems, and certain of the Iambic 
and Trochaic ; in the former of which the imitation 
I speak of may be introduced with considerable 
effect. 

To preserve the resemblance in a still higher 
degree, the expedient has been resorted to of which 
the Italian poets have set us the example in their 
versi scioltiy namely, of dispensing with any regular 
recurrence of consonous terminations. Of thi» the 



Tiii PR£FAC£« 



Aminta and the Pastor Fido may be cited as in- 
stances; and the more applicable in the present 
case, as Milton's beautiful creations, the Mask of 
Comus and the Samson Agonistes, which afford 
us within the range of our own literature illustrious 
examples of the effect of their introduction into 
the Choral chants, were framed in part after these 
models. The modern poem of Thalaba, which 
ranks, with all its alleged defects, among the no- 
blest productions of pur living Bards, may be ap- 
pealed to as proving the same in the case of more 
lengthened compositions. 

The introduction of this style of versification 
served moreover to the attainment of a farther and 
an important end. It enhanced the facility of ren- 
dering the Antithetic systems of the original into 
stanzas mutually correspondent, and that, without 
deviating in either from the general rule laid down 
from the first of fidelity of translation : thus was 
an important feature of the Greek drama preserved 
unimpaired. Nor was this all. The exclusion 
of Rhyme recurring at regular intervals enabled 
me to preserve in that portion of the Choral chant, 
the flow of which appeared least capable of being 
transferred to an English version without detracting 
from the dignity of the Tragic style, the properties 
which adapted it in so high a degree to the pur- 
poses of the Drama. I speak of the Anapsestic. 
The air, it is true, with which it has been invested 
in the cmnpositions of our older poets, and be- 
q[ueathed by them to their imitators of the present 



day, has unfitted it in a great degree for this nohler 
purpose ; but the defect has> in my opinion, prin- 
cipally arisen firom the adjunct of Rhyme. In il- 
lustration of this the Reader needs but to be re- 
minded of the effect produced upon our drama at 
a former period by the introduction of the rhyming 
couplets of the French School, a style cf versification 
so abhorrent to Tragic expression, and over which 
even the genius of a Dryden failed of achieving a 
triumph. Recitation, it is true, has exerted its powers 
to overcome the difficulty, and gild the fetters which 
it could not break, — ^yet this was almost wholly 
limited to Scenic representation— it entered not 
into the chamber of the student— its efforts too 
were palliative, not remedial, and serve but to prove 
a consciousness of the evil to which I allude. 

The Italian School was more prudent in its 
selection. Great as were the facilities which the 
language afforded for availing themselves of the 
tinsel ornament of Rhyme, the numberless varieties 
of which it glides into with an ease which almost 
supersedes the exertion of the writer, the stanza 
of the Divina Commedia has not been adopted by 
the Authors of the Aristodemo or the SofoniAa. 
They knew the riches of their language, and im- 
proved not one of its excellencies to the detriment 
of another. 

We may even remark that the rejection of this 
adjunct of poetical composition seems to have kept 
pace with the improvements subsequent to the pe- 
riod of the eth prima. The successors of Dante and 
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Petrarca, I speak of Trissino, Chiabrera» and others 
who exerted a decided influence on their langoage^ 
introduced instead of the terza rima and the <Mava 
stanza a style of yersificatlon less restrained ; and 
their example has not been lost upon succeeding po- 
ets, as might be proved in a multiplicity of instances, 
were this the proper occasion for doing so. Sufficient 
however has been advanced to induce a hope that 
the present attempt may not be regarded as one for 
which the sanction of high authority cannot be 
alleged. 

I conclude with offering this wreath, first, to those 
amongst whom my hours of study have been passed 
and my best affections centre, the literary youth of 
my country. There are flowers interwoven in it, the 
hues ofiivhich have compensated for the absence of 
that brighter colouring which hope alone bestows. 
Next, to the youth of Britain I present it, whose hap- 
py lot it is to cherish and mature them in a more ge- 
nial soil. Let not the gift be disdained. It comes to 
them, it is true, from a land which bears as yet but 
feeble traces of the cultivator's skill, but its soil is 
rich, and may if improved yield a plenteous harvest. 
Nor, be it remembered, was the votive offering of 
Hippolytus to his Diana the less acceptable, because 
the wild flowers which composed the garland were 
the growth of a virgin soil. 



Tein. Coll. Dublin^ 
AprU, 1829. 



PRELECTION 

ON 

THE GENIUS AND STYLE OF iESCHYLUSv 



The following dissertation is one of a series of Prelections which were deliyered 
by the Author during the Easter Term of the present year, in virtue of his 
appointment to the Greek lectureship which was founded some years since 
by the Heads of the Uniyersity at the instance of the late Dr. Kearney, 
Provost of T. C. D., and afterwards Bishop of Ossory. The parallel with 
which it commences arose out of the subject of investigation which occu|Hed 
the three preceding Lectures, namely, the Pindaric poems, and has been 
retained, as not irrelevant to the present publication, and as imparting to 
the dissertation a more continuous form. 



tVe pass from the contemplation of Pindar's genius and 
those characteristics of his style in which the classical stu- 
dent may be regarded as feeling most mterest, to perform 
a like office in behalf of iSschylus, the next great poet 
whose writings, by borrowing most largely from its peculiar 
spirit, influenced in no less a degree the age in which he 
lived. Of him, with respect to the department of poetical 
composition which he selected for the exercise of his powers, 
it has been appositely said, lateritiam accepU, marmoream 
reliquit.^ He found the rules of the drama imperfectly de- 
veloped, its external features uncouth,' and but little of that 
dignified feeling in their expression with which he afterwards 
invested them, and bequeathed to his successors to improve ; 
but the ardour of his excited genius enabled him to overstep 



• See Pr. Scholeaeld's Preface to his Edition of ^schyhxs. 
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by a single effort the boundaries which limit inferior mindSj 
and present admiring Greece with the form of Tragedy in all 
its great and essential lineaments fullgrown.^ It is a phaeno- 
menon which ranks among the most striking in the history 
of the human mind, and is interesting alike to both those 
classes of inquirers, who follow it in its operations under 
the Bway of circumstances and events, and who contemplate 
it mirrored in the bright creations which this golden era 
of its powers has transmitted to us. 

The poet to whose writings our attention has been last 
directed presents, with a sublimity of genius perhaps not 
inferior, a bent and a direction of it altogether different. 
Scenes of tranquil repose are the subjects in which Pindar's 
muse delights more especially to expatiate. That of iEschy- 
lus revels amidst the magnificence of excited sympathies and 
heroic achievements. The political bias to which the writings 
of the former appear to lean,but which we have demonstrated 
to have arisen from the selection of subjects which he made, 
has imparted to them a sustained grandeur of sentiment, and 
an elevation of language, proportioned to the rank of those 
whose victories he commemorates ; that which is discovera- 
ble at every step of our progress throughout the compo* 
sitions of iEschylus — the democratic principle — ^produces 
an effect upon them not inferior in degree, though different 
in kind, stamping them with a character of vehemence and 
ardour commensurate with the intensity of the patriotic 
feeling, which was itself in part a reaction consequent upon 
the efforts of arbitrary power directed against the Uberties of 
Greece. Hence the republican spirit of the poet of Thebes, 
though not less forcible as a principle, was softened down by 
a counteracting influence which produced the direct opposite 
effect on the poetry of the Athenian Tragic — which be- 



^ Horat. Epist, ad Pisen, 278. m. 
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stowed on it all the energy and the vigour of a reactive 
impulse. 

I cannot perhaps employ a fitter medium for conveying 
to my audience a just perception of the Genius and Style 
of this great Poet than the language of an accomplished 
Scholar who has bestowed much pains on its elucidation, 
and the result of whose labours will shortly appear before 
the PubUc, so far at least as they have extended to the 
finest effort of that Genius which has been transmitted to 
modem times — ^the Agamemnon. The following are ex- 
tracts of his correspondence with a distinguished friend^ 
relative to those labours, which from the peculiar excite- 
ments under which they were written I have found some 
difficulty in freeing from a certain mysteriousness of ex- 
pression so common among critics of the German school, 
but which amply repay the reader's attention. 

'' iCschylus** (writes he) " the most ardent spirit of his 
age, excited by the representations of earlier times in con- 
temporary works of art, full of patriotism - and courage, 
aided his Athenian countrjrmen in the groves of Marathon 
in the assertion of their fireedom, and fought as became a 
brother of the heroic Cynas^rus, who clung to a Persian 
vessel by his teeth after being deprived of both his hands. 
A like energy distinguished him as a poet, and Greece paid 
him pre-eminent honour as one inspired by Bacchus. Bom 
and acting in an age which resisted oppression with the ax- 
dour of a sacred inspiration, he stored his youthful fancy 
with scenes of death, and cherished in his soul the sublime 
contemplation of hiunan power in its highest degree, and 
of the yet more exalted might of destiny. The choice 
which he made of subjects for his muse already announced 

* *' Auszuge aus den Briefen an den edelen von Truchsess auf Bettenburg," 
dated May and Jqly,- 1814. See Abraham Voss's Preface to his Brother's Trans- 
latioB, pp. Ti. 88. wherein the letters here referred to are given more at length. 



XIV PRELECTION, ETC. 

his disposition to the grand and the sublime. He felt con- 
scious of an impulse which led him to the representation 
of Gods and Heroes: a Prometheus, the picture of an 
audacious defiance of the surpassing might of nature : 
'the Eumenides, the frightful attendants of a matricide 
conscience^racked at the commission of his crime ; an lo, scar- 
ed over the globe of the earth in a paroxysm of frenzy. His 
Mortals are distinguished for their vigour and their mind, 
seldom, and that only in incidental touches, by amiableness 
of character or sweetness of disposition ; and when their 
powers are summoned into action, prodigious achievement 
ensues, over which Heaven presides in judgment. 

" i^schylus* manner of representation is the portrait of 
his colossal genius* He draws his figures in powerfiil out- 
lines, in groupes rather than with any effort to penetrate 
deeply into the physiognomy of individuals, and paints in 
lively colours their peculiar traits with more attention to the 
grand and imposing lineaments, than to the exhibition of 
detail. In his composition the l3nrical animation prepon- 
derates over the epic gravity, and in the dialogue where 
each of these should stand in juxtaposition, his genius 
seems to be clogged by fetters. For it requires but a 
slight impulse, and he bursts forth from his seeming repose 
like the deceitful calm of the deep before a storm, int6 an 
impassioned activity, which then reconciles subjects endued 
with no mutual affinity through the medium of novel com- 
binations, and pervades even things inanimate with a happy 
inspiration. Ships speed their way on wings. Helms see 
and hear. Smoke claims brotherhood (verbrudert sick) with 
Fire, and the Deep bends its neck to the yoke. But no 
sooner has he entered with a Choral chant into his p^cidiar 
element, than his unfettered imagination abandons itself to 
its wildest flight. Here he indulges his contemplations 
rather to intimate than express, and is in c6risequence. 
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like a prophet exempt from ordinary restraints, intelligible 
to the initiated alone, whose vision penetrates through the 
connexion of the individualities presented to them, without 
the aid of any concatenation of thought carried through, 
but solely through the medium of an intellectual sympathy^ 
Hence he became already obscure to the ancients, and was 
in consequence exposed to the raillery of Aristophanes* 
This enigmatical style is most conspicuous in the character 
which the Poet has sustained throughout with a fiill share 
imparted of his glowing conception, namely of Casandra, who 
is presented to our view in a convulsion similar to that of 
an attendant on the Orgies, a spectacle awfully sublime as 
the uplifted deep* 

** In proportion as the Poet's vision seeks out the lofty 
and the majestic, he labours to express it in the rhythm of his 
verse. To perceive this, one has but to compare his long- 
protracted, heavy-labouring Senary {langaushaUendenscbwer-- 
amtrebenden Senar) with the measured verse of Sophocles, 
the volatile of Euripides, and the almost dancing of Aris- 
tophanes. The grander the conceptions, the more perfect 
is the flow of the verse, as though it were a form of adju- 
ration, for summoning hither gods and heroes from Olympus 
and from Orcus. The Poet's intuitions, concentrated with- 
in one compass, shape themselves into novel combinations, 
which appear strange to us by reason of the heterogeneous- 
ness of the conceptions which are exhibited to lis in asso- 
ciation. The intense richness of his thought is mirrored 
in his extensive accumulation of synonymes ; and oftentimes 
the necessity appears, in order to express himself intelligibly 
in amassed indications {gehauften Bezeickmengen) as well 
as in accurately adjusted forms of language, of the Poet's 
overpassing so much the boundaries of the agreeable.'* 

Such are the expressions of Henry Voss, as they appear 
in the preliminary notices which his brother has prefixed 
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to his tranalatton of iEschylus, and they are characterised 
by mach truth and propriety, as far as they extend. But 
the view which they present is defective in one essential 
particular, and that is, the absence of all consideration of hist 
author as a philosopher, not less than as a poet. To what 
source, it may be asked, are we to refer the deep emotions — 
the powerful mental excitements — the absorbing interest — 
with which we follow the poet of Marathon in the prosecution 
of.his dramatic details, but the profoundly philosophical bias 
of his mind, which has enabled him to penetrate deeply into 
the recesses of the affections, disclose them in their dark cells, 
and combine them in their multiplied operations as subser- 
vient to the production of grand and overpowering catastro- 
phe? To this cause we are to attribute the charge which was 
preferred against him of revealing the hidden doctrines of the 
Eleusinian mysteries, which consisted in an esoteric detail 
of the principles of the vulgar belief— for to iEschylus the 
whole machinery of superstition being laid open, the bent 
of his mind led him to appropriate the mythological lore of 
his countrymen to the development of physical and moral 
truths — it became subservient in his hands to a display of 
the secret agencies of Nature and of Mind — and thus af- 
forded him an opportunity of working on the latter through 
the medUum of a just and accurate delineation of the ob- 
jects of its deepest reverence. This deprived his compo- 
sitions of any exclusive reference to individual events, as 
they might be found suited to the purposes of tragic re- 
presentation, but supplied him with an unbounded range — 
*^ a whole world of tragedy,*' as an ingenious author 
expresses it,^ which blended its peculiar traits of lofty ex- 
pression with every subject, and throughout all the sub- 
ordinate details of that subject, which he selected for his 

^ See Frederick SchlegeFs Lectures on Literature, p. 43. Engl, transl. 
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jnuse«. Thus in that exquisite creation of his fancy, the 
Prometheus, there is a perpetual contrast exhibited be- 
tween the world of the Titans and that of the less dignified 
generation which extinguished their glory, and reduced 
them to servitude. The spirit of the former is embodied 
in Him, against whom, for his benefits conferred on man- 
kind, the ministers of Jupiter are sent to execute his ven- 
geance. In the midst however of this scene of torture and 
degradation, the society of those he prized in a better state 
of things arises to console him, in the persons of Oceanus 
and his train of attendant nymphs, and his misery is al- 
leviated by the anticipation of the period when the tyrant's 
rule shall be terminated by a superior power. Here we are 
presented with a fine image of moral energy triumphing 
over physical might — ^the spirit which characterized the 
original constitution of things reviving, in its boldness and 
its fireedom, amidst the universal wreck around it. On a 
theme like this the contemplation of i^Sschylus dwells with 
peculiar complacency, and it imparts to the whole tenour 
of his expression a deep-toned sensibility — a tragic feeling 
— ^more effective towards that purification of the affec- 
tions which Aristotle lays down as the great end of Tra- 
gedy, than any individual event could possibly be, however 
adapted to the purposes of the drama. In its reference to 
this order of things consists, I feel persuaded, the beauty 
of those opening reflections of the Chorus in the Agamem- 
non, which introduce the description of the sacrifice at 
Aulis. Jupiter is addressed as Universal Lord — as alone 
competent to reveal the mysteries of his providence — and 
relieve the anxious spirit of inquiring man from its load of 
uncertainty. Yet in the midst of this eulogium the mind of 
the poet reverts to the period of the ancient dynasties, and 
Uranus and Cronus pass in review before us with the me- 
lancholy remembrance pf what they were contrasted with 

b 
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their present state. The passage is doubtless famiKar to 
some here present ; 

Ou8' ooric wapoiOiv ijv jiiyag 
Hafifiax^ Opa<r£i jipiwVf 
OvSiv av Xl^ai irpiv Sjv' 
Oc 8' iirsiT £^v, rpia" 
Krripog dl^ttrai tv\i!)v. 

The force and beauty, I repeat, of the allusions here in- 
troduced, which appear to a cursory reader scarcely other 
than arbitrary, or at best, than subserving to our conception 
of the might of Jove, are placed in a new and striking 
point of view by their reference to this predominating con- 
ception of i^Sschylus. 

From these general reflections on the Style and Genius 
of this illustrious poet I pass to a more particular conside- 
ration of each as exemplified in his tragedy of the Aga- 
memnon. The causes which have led to my selection of 
this as an object of study, the fruits of which I trust wiU 
ere long appear before the Public, are known to all here ;® 
but few, those excepted who are immediately interested 
in the pursuit, can appreciate the augmentation of interest 
which I have felt, during the prosecution of my labours, 
from its intrinsic excellence as a composition. Now that 
the task which I have imposed on myself, has been per- 
formed, I can with truth say, that I remember my motives 
but to assign to the nobler one its pre-eminence. As I present 
this Drama to the Public, so I recommend it in particular 
to those around me, as ranking among the most precious 
relics of ancient genius, and as exhibiting within a brief 
compass the varied and gigantic powers of the patriot-poet. 
The mind of iEschylus seems, in this mighty effort, to have 



* This Tragedy hasr for some time past formed part of the course of Clasyics 
read by the Medal Candidates in the University of Dublin. 
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summoned together its loftiest energies, and to have com- 
bined them in one display of overpowering grandeur. We 
have here presented to us the matchless power of Destiny, 
controlling all^ from the Ruler of Olympus to the weakest 
who own his dominion ; Justice passing the sentence of re- 
tribution on the guilty ; Ate, and the subordinate beings, 
ministers to her will, the creations of a m}rthology essen- 
tially poetical ; Hatred of tyranny and arbitrary rule, with 
a strength of language expressing it which an Athenian 
could best appreciate ; Description the most graphical, and 
Imagery pervading it the most sublime. The Judgment 
of the poet was particularly manifested in the choice of 
such a subject for his muse at a period when the spirit of 
political independence was at its height among his country- 
men, as it laid before them the fatal consequences of an 
abuse of power, the delegated trust of a confiding Mo- 
narch, to the welfare of the subject. The mournful pic- 
ture which is drawn, here and in other parts of his writings, 
of the horrors attendant on sanguinary warfare, served more- 
over to inspire his fellow-citizens with a relish for those 
pursuits, which alone tend effectually to the aggrandizement 
of a state ; nor was it at the same time forgotten to keep 
alive among them the sentiment to which they owed their 
pre-eminence in a political sense, their indomitable spirit 
of high daring in the cause of freedom and the maintenance 
of their ascendency : for the Asia which felt the vengeance 
of Greece under the conduct of an Agamemnon had 
crouched once more beneath the might of her sons led on 
by a Miltiades. 

But the subject of the Agamemnon contained within 
itself, and irrespectively of the operation of any external 
excitements, materials well adapted to the purposes of the 
poet. The family of the Pelopidae held imdisputed sove- 
reignty over the fairest portion of Greece, and the events 
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ivhich befel its members were in consequence endued with 
that dignified character which rendered even their atrocity a 
fit subject for the Tragic muse. The crimes, rerolting to 
humanity even in its rudest state, which polluted the re- 
cords of the guilty line, were more than once wrought up 
by the poet into a narrative of fearfiil interest, and served 
to the development of the great and terrible passions of 
our nature by the portraiture in which they were embodied. 
One progenitor of the race had insulted the majesty of 
heaven, and was doomed in consequence to the merited 
chastisement of his offence. Another added incest to the 
catalogue of their crimes, and armed a brother's hand with 
the sword which bereaved him of his offspring, and with 
the mangled forms of those who owed him being satiated a 
parent's appetite. A third, obeying the dictates of a po- 
litical expediency, offered up at the altar of an offended 
deity his virgin daughter, and paid the forfeit with his life 
to her who had extinguished in the arms of the adulterer 
the affection of the wife. These were circumstances pre- 
eminently calculated for the use of a powerful and sublime 
genius, such as was that of i^schylus, to unfold the secret 
springs and hidden mysteries of passion, and he has 
accordingly availed himself of most of them in this no- 
ble effort of his imagination. There is a constant refe- 
rence to the enormities of the Atreus line. They are 
evoked as Furies from the regions of Pluto to plunge their 
lighted brands into the bosoms of its descendants. Nor 
is the flame allayed until it bursts out in one wide confla- 
gration, which spreads in desolating progress, and consumes 
the dwelling places and the votaries of crime. 

The plot of the Agamemnon is, like all those of the 
Grecian drama, remarkable for its simplicity. The hinge 
on which all moves is the combined passion of the consort 
of Agamemnon and her paramour. The prime movement 
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in both these is Revenge, of the oile as the mother of Iphi- 
genia, of the other, as the offspring of Thyestes. Subor- 
dinate to these, and contributing no slight impulse to the 
progress of the action, are the licentious and unbridled 
affections with which these personages are possessed. Lust 
and Jealousy and Desire of supreme dominion, which cir- 
cumstances combine with the former to work the ruin of the 
monarch of Mycenae. 

The Clytasmnestra of iSschylus has been termed the 
Lady Macbeth of antiquity, and with justice, as far as 
concerns the delineation of an absorbing passion, paving 
the way to the deepest criminal atrocity. But it is evident 
to any one who has studied these characters with attention, 
that the portrait which the Athenian poet has drawn is one 
of more complex colouring than that which we owe to the 
genius of Shakspeare. The heroine of the former acts 
on a principle of revenge which has grown out of a princi- 
ple of virtue, but which is so blended with motives of a baser 
kind, that we forget the reality in our contemplation of the 
semblance. We forget the mother of Iphigenia in the para- 
mour of iEgisthus — the avenger of the child in the murderer 
of the parent. On the contrary, in the Cly tsemnestra of the 
British poet we behold nought else but the exclusive selfish- 
ness of high-vaulting ambition. The personage under its in- 
fluence becomes unsexed. No modifying passion interferes to 
arrest its onward progress, and, if it cannot atone for the 
enormity of the Qrime, to palliate at least the guilt of its con- 
ception. The passions which agitate her are nowhere so 
powerfully developed as in the scene where she urges on her 
faltering husband to the perpetration of the deed which she 
vainly imagines is to invest him with undisputed sovereignty, 
and they are developed without the admixture of a redeeming 
virtue. She professes herself ready to sacrifice the dearest 
emotions, of our nature — to break through its strongest 
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ties — to forego its tenderest charities — ^in the prosecution 
of a single intent. But not so Clytsenmestra, as pidnted 
by the Athenian poet. The lioness obeys the strong im« 
pulses of maternal love. The dam of Orcus evokes her 
Furies to sacrifice to the Manes of her Iphigenia. Hence, 
when she is taxed by those around her with the sole com- 
mission of her atrocious act, and the sophistry of her plea 
repelled, which attributed to the Demon that haunted the 
posterity of Atreus the murder of Agamemnon, she shel- 
ters herself imder that which represents it as an act of re- 
tributive justice : she replies to the lamentations of the 
Chorus, 

OvK avikBvOepov oifiai Odvarov 

OtrSi yap ovrog SoiXtov arrfv 
OiKOMTiv c0?|k\ akX ifiov Ik tovS* 
Epvog aepdivf 6 rfiv noXvKkairriv 
^l^iyivBiav avd^ia Spaaag, 
"A^ia ird<r\o}Vf /Lif}Sly iv AfSou 
M670X' av')(eiTw, ^£^Si}X^r({i 
Bavdrt^ rtaag uwep v|f/9^Ev. 

An fllustrious poet of modern times has attempted the 
same theme with iSschylus, and has proved himself, in the 
development of tragic passion, scarcely inferior to his great 
original. I speak of Vittorio Alfieri, whose drama, the 
Agamennone, ranks among the finest productions of his ge- 
nius. In the general conduct of his poem he has followed 
^schylus very closely ; the incidents are nearly the same, 
and the catastrophe accurately so ; but in the portraiture 
of particular characters he has deviated in some important 
respects firom his model. His Clytaemnestra is not that 
creation of unmitigated horror which the British iEschylus 
has presented us, nor is she that being of firm and unal- 
terable purpose which he of Athens has depicted. With 
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all the incentives of Revenge and guilty attachment spur- 
ring her on to the commission of crime, she still is feminine 
in her feeUngs and fluctuating in her resolves, and is not 
wound up to the perpetration of her last act until the im- 
passioned address of i^gisthus leaves her no alternative. 
Then, and not until then, does she become the Clytsemnestra 
of the Athenian poet. 

In accordance with this view of th^ character of his 
Heroine, Alfieri has with much judgment omitted from the 
list of his Dramatis personse that of Casandra, one of such 
powerfiil interest in the machinery of iSschylus. He has, 
doubtless, impaired by this the force and energy of his de- 
taO, than which nothing can be conceived more subhme, 
nothing more overpowering in the emotions which it engen- 
ders in the mind, as it exists in i^schylus connected with 
this character. But the character with which Alfieri has 
supplied its place is one in perfect keeping with the dispo- 
sitions which he has selected for his heroine, as nothing 
could be devised better calculated to awaken and keep 
alive the softer emotions in the bosom of Clytaemnestra 
than the presence of the pious and the artless Electra, 
whose filial love opposed a barrier to the suspicions of one 
parent, and the criminal purposes of the other. Therefore 
it is that the part of the Trojan captive is left out whose 
presence aided the conception of i^schylus, but would in- 
terfere with that of Alfieri, respecting ClytaDmnestra, and 
the character of JEgisthus is, on the contrary, wrought 
up into one of more •unmixed depravity, to preserve the 
balance of Tragic passion, and the probability of the ca- 
tastrophe. 
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ArAMEMNON. 



4> Y A A S. 

vJEOYS fiBP alria Twvd^ airaWay^i/ nopiov, 
^povpaQ eTsiag ftrJx^Qy V^ lcolfl^flevoQ 
criyaiQ ^ArpsiSwp ayicaOePy kvvoq SiKtiP, 
atrrpwp KUToiSa vvKriptav ofiriyvpip^ 
Kot Tovc i^ipoPTaQ x^t/ia kcu Oipog ^qotoXq 

DER WACUTER. 

Gebt^ Gotter^ fleh' ich, dieser Miihn Erledigung^ 
Der Hut^ ein Jahr an Lange, da gelagert ich^ 
Vom Dach der Atreionen her, dem Hunde gleich, 
Wahmahm der Himmelssteme Nachtversammelung, 
Und die den Volkem Frost und Sommer bringenden 

WARDER. 

I pray the Gods a respite from these toils. 

This year-protracted watch, through which reclined 

Alofl here on the roof of the Atridse, 

Like house-dog, I have held communion with 

The' assemblage of those stars, night-gems, and those 

Bright rulers, — change to mortals heralding 
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Xafiirpovc dvpatrrdcy efiirplrroprac alOipi. 

[aaripa^ irav ^0/v«ii(rcv, avroXac re rwvJ] 

Kol vvv ^vXdtrtTta Xaf^Tcddog to trvfi^oKoVj 

avyriP irvpoQ^ ^ipovtrav Ik Tpotac ^anv^ 

aXwarifiSv Tt pd^iv' StSs yap Kpartiv 

yvvaiKOQ dvSpo^ovXov tXirlZ^ia xiap. 10 

sir av Si vvKrinXayKTOP tvSpotrSp r t\<o 

BVPfiPy opeipoig ovk 87ri(TKOKovfiipriPy 

ifiol i^o^OQ yap dp& vttpov irapafnaTti^ 



GlanzheHen Fiihrer, jen* im Ather stralenden 
Stembilder, bald aufgehend, bald im Untergang. 
Auch jezt der Fackel Fembezeichnung mufs ich spahn. 
Den Glanz des Feuers^ der aus Troja Kunde bringt 
Und frohe Siegsanzeige ; denn so, hoff ' ich, wird 
Des Weibes mannhaft trozend Herz gebandiget. 
Waiin nun der Nachtirr' eingethaute Lagerstatt* 
Ich hiiten mufs, die nie von Traumen wird besucht, 
Nein, nie ; den Furcht anstatt des Schlafes wohnt mir bei> 



Of summer-tide and winter, orbs diffusing 
Their radiance through the expanse, — setting now. 
Now orient. And the torch's signal-light. 
Of flame bright glancing, tidings from far Troy 
Bearing, and of its downfal sure announcement, 
I watch for now — so dominant, I ween. 
Is woman's spirit, nerv'd to manly purpose. 
And when repose, night-wanderer, I court, 
Dew-moist, unvisited by dreams, affright 
The place of sleep usurping on me waits. 
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TO fi^ ^B^alwQ p\i(l>apa avfiPaXeXv vitvi^'. 

orav S^ aeCdsip rj fiivvpearOai doKWj 15 

vKvov rod avrCiwXndv Ivrifivwi/ olkoq^ 

Kkaiia t6t oXkov tov8b trvfi^opap (rriviop^ 

ov;^, wg ra 7rp6(T0\ apitrra Sianovovjiivov. 

vvv ^ BVTV)(ri£ yivoiT anaXKayri noviavy 

BvayyiXov if^avivTog op^vaCov nvpSc. — 20 

w x^'^P^ Xafinrrip vvktoq^ rifispritnov 

^aoQ 7n(^a{f(TKiaPj ical x^pS^p KardtTTamp 



Dafs nicht die Wimper fest ich schliefsen kknn zum Schlaf ; 

Wenn dann ich sing' ein wenig, oder trallere, 

Den Schlaf durch Gegenzauber so wegbannend mir, 

Dann seufz' imd klag' ich dieses Hauses Misgeschick^ 

Des nicht, wie vormals, allzu gut verwalteten. 

Nun komme heilvoU meiner Flag' Erledigung, # 

Dafs frohverkiindend schein' in Dunkelheit die Glut ! — 

Willkommen, o Nachtleuchte, die helltagenden 

Lichtglanz verkiindigt, und der Reigentanze viel 

That so in slumber all too scantly close 

My lids : but when to chant, or trilling strain, 

I seem to' address me, song's remedial balm, 

Compensative of rest, calling to aid. 

With groans then weep I the calamitous state 

Of this our household, not, as erst it wont, 

Manag'd with fair repute. Would now relief, 

Happy, from these our woes, arrived, the flame. 

Fair herald, through the darkling gloom appearing !— 

Hail to thee. Lamp of night ! of orient dawn 

The harbinger, and of the festal choirs. 
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^ Ay afiifjLvopoQ yvvaiicl tntfiaivia rop&£ 26 

evpfjc enaPTBtXatrav a>c ra^OQ^ dSfioig 
oXoXvyfidv tv^iifiovpra ryds Xafzirddi 
Brrop6id}!!fiiPy Bivr$p *1\lov iroXcf 
kd\(aKePy &£ o ^pvKTOQ dyyiW$s>p irpinsi' 
avTOQ T eyiays (^poifiiop x^p^^trofiaV 30 

rd deanoT&p ydp bZ irBtrSpra Ofitrofiaiy 
TpiQ %^ ^oKovariQ rrjarSi fiot ^pvKTwpiaQ. 

9 

Aufregt in Argos, solchem Gliick zum Festampfang ! 

lu^ iu! 
Agamenmons Gattin laut ermahnen will ich jezt, 
Dafs auf vom Lager fahrend, schnell im Hause sic 
Ein erhohtes Dankgejubel diesem Fackelstral 
Entgegenjuble, wenn ja Ilios Veste nun 
Hinsank erobert, wie der Brand anzeigt mit Glanz. 
Des Reigens Vorspiel will ich selbst beschleunigen ; 
Denn meiner Herschafl bring' ich guten Gliickeswurf^ 
Ein Dreimalsechs^ das mir die Feuerwache warf. 

Which, in thanksgiying for this prosperous issue, 

Argos throughout ordains. Joy ! Joy ! 

To Agamemnon's consort on sure grounds 
The signal I convey, that from her conch 
With speed uprising, to this beacon light 
Acclaim of sound auspicious she may raise. 
Since the' Ilian town has fallen ; this yon blaze 
Stands forth to view announcing : I too will 
Chant a prelusive strain ; since, that my lords 
Have had in their affidrs a fortunate cast, 
I shall engage, yon light throwing me the main. 
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yivoiTO 5' oZu fkq\6pr&£ Bv^iKii x^P^ 

avaKTOQ oiKWP Tyde |3a(rraaai x^pi^ 

rd S^ aXKa ertyfi* ^ovc lire yk&iftrg (jdyag 35 

piprjicep* oXkoc d' avroQ^ el <^9yyrp/ Xafioty 

ffa^iarar av Xi^sisu* i^c kic^v ly<o 

fiaOovtriP avSZj kov fiaOovfn Xqdo/uze. 

X O P O S. 

SIkotov fiev €Tog t6^ kntl Upidfiov 

fiiyag clvtISikoq^ 40 

mog' ich denn des Heimgekehrten theurer Hand^ 
Des Hausgebieters^ Stiize sein mit dieser Hand. 
Das andre schweig' ich ; meine Zung* halt Stiereslast 
Gehemmt. Das Haus hier selber^ konnt* es Stimm* empfahn, 
Wiird* iiberlaut ausreden. Ich bin Kundigen 

Zur Rede willig, aber stumm Nichtkundigen. 

CUOR. 

Zehn Jahre beinah, seit Priamos Feind^ 
Grossthatig fur Recht, 

Would in this hand the dear.lov'd hand I clasp'd 
or hinij this mansion's lord^ restored to hoine. 
Yet hush the rest ! dear purchase to my tongue 
Were utterance — yet might these walls, were voiee 
Accorded them, in eloquent strain speak onl-*» 
So that, of free consent, to those alone 

1 speak who are apprized ; for the* uninibrm'd 
AU I reserve is my forgetfelnesa. 

CHO&U& 

Lo, the tenth year, since from Priam claiming 
Redress of wrongs. 



28 AI2XYA0Y 

MspiXaoQ apa^y qd' * Ay a fiifip<apj 
diOpSpov Ai66bp Kal ditncq^rrpov 
Tifiricj 6j(vpdp ^gtJyoc ^Arpetd&Pj 
(ttSXop 'Apysifop ^iKtopa'bTriP 

rrjtrd ano j^wpag 
lipaPj (xrpaTi&Tip apwyrjp, 
fiiyap Ik 6v[iov KXal^oprec ^pVy 
rpSnop alyvTViSiPi oIt\ iKnarlotQ 
aXyetri naldtap^ vnaroi X g;if ecoi/ 

frrpo^odivovPTaij 



45 



50 



Menelaos der Fiirst, und Agamemnon^ 
Beid' herlich von Zeus durch Zepter und Thron, 
Beid' Atreus Sohn', ein Gespann voll Kraft, 
Des Argeiervereins Schiftausend in Wehr 

Von der Heimatsflur 
Abfuhrten zu tapferem Mitkampf : 
Herzhaft aus der Brust aufschreiend nach Mord, 
Zween Habichten gleich, die, der Kindlein halb, 
In verwildertem Schmerz, hoch ober dem Horst 

Hin kreisen und her, 



Great Mendaus, ku^g> ^uid Agamemnon, 
Atreus' sons, the undaunted pair. 
In behalf of the honor they held from Jove, 
The throne, and the sceptre they bore alike, 

Launch'd from this land 
The Argive armament, 
A thousand ships, the allied host. 
From their inmost soul dread Ares shouting, 
Like vultures, who robb'd of their nestling brood, 

!n anguish wheel 
Over their desolate tenement, rowing 
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Trrspvytap sfierfioitrtp ipetraofispoi^ 
defLviorfjfyq 
novov 6pra\i)((ap oXitraprsQ. 
vrrarog J' at<ap tj tic 'AttoXXcoi/, 
rj Hdp^ q Zevc oliavoOpoop 55 

y6op o^v^oap^ 
rZpde iiSToCfctop vtyreporroipop 
nifiTCEv napa^atnv ^lEpiP'Op. 
o^TO) 5' ^Arpiioc iraidaQ 6 KpsiiTiTiap 



Von der Fittige rudemdem Schlage gewiegt, 
Da die Nestsorgfalt 
Um der Brut Aufpflegung dahinschwand : 
Doch ein Oberer hort, ob Apollon wo, 
Ob Pan, ob Zeus, die im Weissaghall 

Scbarflautige Klag' ; 
Und der Wegfuhrung nun folgt zum Vergelt 

Auf den Frevler gesandt die Erinnys. 
So sendet die Sohn' Atreus auf den Held, 

With oar-like wings. 
For lost to them is their unfledg'd care 
Nurtured within the nest. 
Apollo, or Pan, or Jove, 
Listing on high to the waUing shriek. 

Their birds' lament. 
The spoilers' unholy deed attend 
With the afler-penalty of their crime. 

The Erinys of those they expell'd. 
Thus omnipotent Jove, who guards 
The hosjpitable roof, pursues 
With vengeance of the Atreus-line 
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Bit ^AXs^avSp^ Kifurei ^ipioQ 60 

ZB{f£ noXvdvopog afiifil yvpatKos, 
froWa iraKatfrfLara kclI yvto^prjy 
yopuTog mavlaifTw iptidop^ivov^ 
SiaKvaiofiivrm r iv KponXslotc 

KafiaKOQy O'^tTWP Aapaoltnp^ 65 

Tptotrl 0' ofioiiog. lort 5' Srrti pvp 
t<TTC rcXcTrat ^ bIq to nBivp^ajiipop' 
0^6^ vnoKaiwp^ olW vKokBi^tap^ 
o^TB SaKpviap^ aTT'Opwp Upwp 

Alexandres der Gott gastlicher Freundschaft^ 

Zeus, der um das vielgattige Ehweib, 

Vielfaltigen gliederentnervenden Kampf 

Des hinab in den Staub sich malmenden Knies, 

Und der splitternden Stang' in des Schlachtengewiihls 

Vorkampfen dem Danaer zuwagt, 
Und dem Troer zugleich. So geht's, wiq es nun 
Da geht ; es erfiillt sich des Schicksals Schlufs ; 
Kein Flehanruf, kein Trankgufs auch, 
Kein Thranenergufs wird Moren, die nie 

The Phrygian chief for her who shar'd 
Her wedded love with many lords. 
Of many a battle-strife prepaiing 

The strength-consuming toil — 
The knee of the warrior bent in the dust. 
In the prelude-fight all shiver'd his spear — 
For the Trojan and Greek alike. 
But as events are now, they are ; 
Fate hastens them on to their destin'd cl6se, 
Nor by the altar's odorous flame, 
Py lihatory streams, or tears. 



J 
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opyag artvuQ 7rapa6i\^ei. 70 

'^[istc 8^ artr^ trapicl naXaif, 
Tfjc TOT apioyrjc vTroXsuj^Qfipree 

fiifipoiievj itrx'VP 
larorraida pifiovrtg hn aK^irrpoiQ. 
Q T£ yap Ptapoc fiveXbg aripvwv 75 

evroc aval(T<Tiav\ 

TO 0' vrrtpyripioVy ^vWddoQ fidij 

Glut achteten, beugen den Starrsiim* 
Doch wir, ungeehrt, weil altet der Wuchs, 
Von des Mitkampfs Zug* Auswiirf linge bier, 

Wir weilen, da schon 
Kindahnliche Kraft uns stiizet der Stab. 
Denn zarteres Mark des Erbliihenden strebt 

In dem Busen empor 
Greisahnlichy und nicht hat Ares Bestand : 
Hochaltendes nun, wann das griinende Laub 

Shall he the* unyielding wrath appease 

Of deities whose fanes 
The votive flame hath not illum'd. 
We meanwhile, an unhonor'd band. 
With flesh by age's withering touch 

Blasted, that martial train 
Deem'd unfit to join, remaki, 
A strength but that of childhood staying 

With the staff's support 
For the spirit of infancy bounding within 
The breast is but that of decrepitude's years. 

Nor is Ares station'd there ; 
So with old age — when the verdure of life 
Is wither'd and sear. 



32 AISXYAOY 

Karaieap^ofiivriQj rpCirodac fisv oSovg 
(TTstx^ij naidoc 5' avdkv aptiiav 80 

ovap riiitpo^avTOP oKalvti. 
(TV dij TvpSdpsio 
Oiyartp^ PaalXeia KXvrat/iviJcrrpa, 
t( xpioQ ; rt viov ; rl 5' eitaKrOofiivrij 

r(pog dyyeXtag 85 

TThOoXj TTSpllTBIlirTa QvOtTKtiQ \ 



Schon niedergedorrt, dreifiifsigen Gang 
Hin schleicht eS| und wankt wie ein Kind krafklos^ 
Ein am Tag' umirrendes Traumbild. — 
Doch Tyndaros Kind, 
O Konigin du, Klytamnestra, wie nun ? 
Was Neues Geschah ? was vernahm dein Ohr ? 

Was fiir Botschaft gab 
Dir Vertraun, dafs rings du Opfer erregst ? 



His tottering limbs the staff upholding, 
Than babe not stronger, hobbling forth, 
A vision in day-light. 

The dotard roams. 
But thou, my royal dame. 
Daughter of Tynd'rus, Clytaemnestm, say. 

How fares it now P 
What tidings of import strange have arrived P 
What message hath reach'd your ears. 

With suasive pow'r 
Causing you thus on all sides to heap 
The shrines with your incens'd gifts P 
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irdvTiav Se Oewp tZp atTTWOfiiav 

vrrdrfOPj j^Oopitov^ 
tZp t ovpavLiav tZp t dyopatiap^ 

pCDfioi S&poL<Ti (f>\Eyoprai. 90 

aWri d aWoOsp ovpavofirjicrjs 

Xafindg dpiax^i^ 
(j>apfia(T<T0fiip7i j^pifiaroQ dypov 
fiaXaKolQ ddoXoitrt irapijyoplaigj 

TreXdvfp fivx^Oep ^atriXsiii). 95 



Dafs der Gotter gesamt^ die der Stadt vorstefan. 

In der Hoh'^ in dem Grund, 
Wie der Himmlischen dort, so der M arktobmacht* 

Altar' in Geschenken entbrannt sind ! 
Hierhin und dort^ zu dem Himmel empori 

Steigt leuchtende Glut, 
Balsamisch getrankt mit des heiligen Oh 
Unverfalschtem, geschmeidigem Labungsquell, 
Zum Geback aus dem Konigesvorrath* 



For lo 1 with the meed of sacrifice 

The altars blaze around. 
In honor of those great deities 

Who guard this sacred ground. 
Those of the earth and those of heaven 
To whom the forum's charge is given. 
On this side and that> in lengthened line. 

The blaze ascends. 
Imbued with the sacred unguent's pure, 

Balm-wafting, gende, pow'r. 
From within the recess of the regal bow'r. 

c 
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rovTiOP Xi^op 0^ o re frol dvvarov^ 

rcat&p TB yevov rrftrSs fiepifivtiQ^ 
^ vvv^ t6tb fiev icaK6(j>p(ov reXiOeij 
TOTS 8 eic OvatZv ayava iralvovtr lOO 

fXTTtjf, aii{fvei i^poprlS^ arcKrirrropj 
Trjp Ovfio^Spop (f>pipa XifirfiP. 
K{fpi6c elfii Opoeiv odtop Kpdrog attriop dpSp&p arp. 
fiTcXioii/— ?re yap OeSOsp KaraitPBUi 

Hiervon sag' an, was moglich dir ist, 

Und zu melden vergonnt, 
Dafs Heilerin du hkr werdest der Angst, 
Die nun mir bald anfeindet das Herz ; 
Bald freundlichen Glanz aus den Opfem erhebt 
Hofiiungy und Terscheucht den unendlichen Hann 
Der ins Herz einfiressenden Wehmut. 
Macht ist mir zu erhohn bahngliickliche Starke der Man- 
ner Str. 
Fiirstliches Bluts (noch haucht ja von Gott in das Herz 

mir 

Whate'er thou knowest> and canst impart, 

I adjure thee, declare ; 
Balm for my anxious soul prepare. 
Depressed alternately by fear, 
And cheer'd by hope, which borrows from these 

Thy hallow'd rites 
Bland-soothing influence to repell 
Ever-craving care, and grief 

Which banquets on the souL 
The' auspicious omen of their future hopes. Sir, 

With which to cheer our leaders bold 
Heav'n met them in their path, I haste me to unfold- — 



AFAMEMNQN. 35 

TTBiGoi iii6\irav, 105 

&v SlOpovop Kpdrog, 'EXXa^of Tjfias 

^{ffic^pova raydpj 
Triiiirsi ^vp Sopl kuI x^p^f^ TtpoLKTopi no 

Oovptog oppiQ TevKplS' sk aiap^ 



Zutraun Liedhall^ 
Mut mir regsames Alter) : 
Wie dort Achaia's 
Zweithronigen Sprofs, dcr an Kraft bliiht, 
Einig in Herschaft, 
Sandten mit Speer und mit Arm zu Vergeltungen 
Stunnische Adler feme gen Troja, 
Als sie, Gebieter der Luft, 
Den Gebietem im Heer, 



For still the gods impart 
A suasive power to' inspirit my old age, 
A vigor linked by kindred tie 
To heav'n's prophetic melody — 

How the royal pair. 
Hie Achaean rule two-thron'd who share. 
Who lead to the field the array 
Of Hellas, united in purpose, 
Wing'd in resistless flight attends 
The monarch of birds to the Trojan shore. 

With hostile brandy 
And with guilt-avenging hand — 

c2 



36 AISXYAOY 

(f>apivTBS ?- 
Krap fieXdOpioPj x^P^^ ^"^ dopvirdXrov^ 115 
Tra/iTTpiTrroic ep t8pai<nPj 
^oaicoixspoi Xaytpap^ epiic{ffioPa i^ipfian^ yippap, 
pXa^EPTu Xot<rOlwp dpofnop. 
atXiPOPy aiXiPOP siirij to 8^ ev PiKana. 
kbSpoq 8e (TTpdT^fiavTiQ Idfap SvoX^fiaai diaaoi^ upt. 
*Arpeida£j fiaxifiovg eddrj Xayodairag^ 121 

Der schwarz, der hinten beschimmert, 
Erschienen unweit dem Palast 

An der Seite der Speerhand, 
Auf weitglanzendem Size, 
Haltend ihr Mahl von des Hasen an Frucht schwertrach- 

tiger Gattin, 
Die matt am Ende war des Laufs. 
Wehe getont, o wehe ! doch sieg' einst Wohlfahrt ! 
Als nun des Heers Weissager, der sorgsame, schaute des 

Atreus Gegenstr, 

Riistiges Paar, da erkannt' er die Hasenverschlinger, 

Hovering near the vestibule. 

On the spear-hand side appearing. 
Of sable plumage one, and one with light 
In glossy radiance dight. 

To the armament's royal chiefs. 

Near where their tent conspicuous stood, 
Mangling their prey, a hare, with numerous brood 

Pregnant, arrested in her flight 
The dirge, the dirge attune ! the good prevail ! 
Then, as the sage diviner of the host Antistr. 

The two AtridcB saw, diverse 

In spirit, the rapacious pair 
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ovro) d* elTTS repd^^iau. 

Xpoi^ip fiev al~ 
psX Upidfiov TtoXtP aSs KiXevGog' 125 

irdpTa de irvpywv 
KT^PV ^p6(Tes Tci SrifiiOK\ri9ri 
Moipa XuTrd^ei irpoQ to jStatov. 
oiov firi TiQ ay a ObSOsp KPei^d^ 



Und Kriegsfeldherrn ; 
Und so redet' er Zukunft : 
y, Mit Macht einmal zeucht 
In des Priamos Veste der Zug hier ; 
AUe des Ringwalls 
Schaz' auchy welche die Volker sich sammeken^ 
Odet des Sehicksals Mora gewaltsam. 
Nur dafs gottlicher Neid 
Nicht verdunkle die Kraft 



Of banqueters, and chiefs 
Supreme he recognis'd : prophetic then 

Thus spake he ; ** Priam*'s town will fait 
In lapse of time before these powers ; 

All within its towers 
Of treasured wealth, the public hoard. 
Will MoBra with violent grasp 
Render as prey to the* invader. 
Only may no invidious wrath 
From heav'n descending the brightness dim 
Of the curb of steel;, 
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cry Trporvtriv arofitop fiiya Tpoiac 180 

arparwOip* ol- 
jcy yap inl^OovoQ ^ApTSfiiQ ayvdj 
irrapotatp Kval naTpo^^ 
avToroKOP irpo \6)(ov fioytpap irrdica Ovofiipoiai' 
arvyti Ss SbTttpop aerHp. 135 

alXiPOPy joiXiPop slTviy ro 8^ bv vucdrt^. 

Toaop iTBp eijC^piap a icaXd empdog. 

Spoaoig diiTTOtc fiaXepZp [Xeopnop^ 

Dem gescharfeten Zaume der Kriegsfahrt 
Gen Troja ! Groll hegt dem Palast 
Die latoische Jungfrau^ 
Weil Zeus fliegende Hunde 
Vor der Geburt mit der Frucht die verschiichterte Hasin 

geopfert, 
Und hafst den Schmaus des Adlerpaars." 
Wehe getont, o wehe ! doch sieg' einst Wohlfahrt ? 
„ Die Holde^ so liebreiches Sinns ScMufsg, 

Fiir nackte Friihkiichlein der entbrannten Stiirmer, 

Which, forg'd by the conqueror, Troy shall feel : 

For the chaste maid, Artemis, 

With unpropitious eye regarding 
This house appears, her sire's wing'd hounds, devoting 

As an altar-offering. 

And with her offsprii^, the birth-pang 

Being yet unfelt, in common doom 
Inyolv'd, their hapless captive ; for she views 

With deepest hate the eagle's feast" 

The dirge, the dirge attune ! the good prevail \ 

'' Such is the fost'iing care, Epode. 

With which the virgin-goddess fair 

Guards the nurslings of the wild. 
Or, dew-like embryos yet 
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ndpTiap r aypop6fia>p (f^iKofidaTOLc 

Ofjp&p o^p^KaKoKriP. 140 

TtpiTPd 8e TOVTidP 

alrla ^"Ofi^oXa icpapat. 
de^ia flip, icaTdfiofi(j>a 8e (^danara. 

'Irftop Se KuXw IlaLavay 
firj TtpaQ dpTiTrpoovi; ^apaoXg j^poptac i)^BPySac 

dnXotag re{f^y, 146 

(TTvevSo/iipa Ovaiap kripaPj dpofiop tip , aSairoPy 

Und rings alles Gethiers in der Wildnis 
Noch brustliebende Jungen, lass' uns, 
Flehn wir, froh sich wenden zum Wohl die 
G^ckliche zwar, doch bedenkliche 
Schau der Felsaar' bier ! 
Des Heiles Gott aucb sei gerufen, Paan, 
Dafs nicbt widrige Haucbe dem Danaervolk sie mit langer 

Fabrthemmung zusend', 
Anderes Opfer begebrend in Hast, ein verbotenes Unmabl, 

Of ardent lions, and all else which roam 
The fields, or drawing life 
From the maternal stream. 
I pray her to direct 
To prosperous issue these 
Dark omens good announcing us, yet still 
Bearing an aspect threatening ill. 
Thee too. Paean, I invoke 
That the* adventurous Greeks no more. 
By adverse gales long fetter'd to the shore. 

Thy goddess-sister's wrath may feel. 
While with an eager haste she bids prepare 
Another sacrifice, unhaUow'd, one 
Prom which, unbanquetted, the taste i;ecoils. 
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PBiKiwp riicTova <r'Ofi(f>vrop^ ov deia/ivopa' fiifipsi 

yap (f>opspa irdKipoptroQ 
olicopofiog doXla, fipdfKap /ifiPic TtKphnoiPOQ. — 160 
roidde KaXxag ^vp fieydXoic dyaOoTg drriicKay^BP 
fiopaifi aTT* oppiOiOP oSiwp oiicoig ^afnXstois. 

toXq 5' ofio^tapop 



Ehlichen Streit aufregendes^ nicht mannscheuendes. Furcht- 

bar 
Harret ja sein^ der zuriickkehrt, 
Tiickisch im Hause versteckt, um das Kind fortgliihende 

Rachsucht." 
Also hallete Kalchas^ erhabenem Gliicke yereinend 
Graunschicksal vom Gevogel des Wegs dem Palaste des 

Konigs. 
Solchem in Einklang 



Souree of domestic feuds> 
The' allegiance to the husband due 
Dislodging from the heart ; for there abides. 
Yet to roll back in fearful retribution 

On his devoted head. 

At whose behest his daughter bled, 
A wrath, the household swaying, veil'd 

Beneath deceitful guise.'' 
Thus from the birds which met them in their path 
Did Calchas to the chiefs presaging 

Of this our royal house. 
Destiny's impending wrath. 
Yet, not unmix'd with good, its woes assuaging. 

Announce : then raise the' acclaim 

In unison with each, — 
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aiKivov^ aikivov slrriy ro d^ eZ viKatio. 

L£V£^ oarig ttot etrriv^ — ei too av- (rrp. a. 
Tip (j>lXop KBK\rifxiv(fiy 156 

TovTo PIP TtpoaBPpircia. 
ovK S)(w irpoaeiicdaai^ 
rrdpT eniaradfiwiiepog, 
TrXrjp AiO£, — ei ro fidrap diro (^poprlSoQ d^Ooc 
^prj PoXbTp errtT{f/.i(0£' 161 

ov8^ oarig itdpoiOsp tjp fiiyag^ apr. a. 

Wehe getont, o wehe ! doch sieg' einst Wohlfahrt ! 

Zeus, wer auch er sein mag, Sir. /. 

Wenn ihm Ueb solcher Nam' entgegentont. 

Also nennet ihn mein Ruf. 

Keinen weiTs ich auszuspahn, 

Alles wohl abwagend, als 

Zeus nur, siuf den ich die Last 
Der Besorgnis vereitelt 

Legen kann mit Zuversicht. 

Nicht auch Er, der vormals Geg. I. 

The dirge, the dirge attune ! the good prevail ! — 

Jove, by whatever name Sir, i. 

It pleaseth him to be address'd, 
(If by that tide of his sovereign sway. 

It freely I accord ; 
By this, all others scrutiniz'd, seems best 

Announc'd his claim 
As universal Lord,) 
Can with unerring judgment say, 
"When of the* oppressive load, as vain, 'tis fitting 
To dispossess the thought : 
For He, in the' olden time Ant. i. 
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ovdtv av Xi^ai Trpiv &v' 
Sff 8^ IneiT %(f>Vj rpia-- 165 

icTripoc oiytrai tv\&v. 
litiva Si TIC 7rpo^p6p<o£ knipUia cXa^oii/, 
rev^erai (f>pepS}P to tcclp^ 

TOP (^pOPtiP ^pOTOVQ 65«- (TTp. |3'. 

traPTa^ top irdOu pxiOoQ 170 

OipTa icvpltac ^X^*^' 

Machtig war, aufgeblaht von keckem Troz, 
Nichts mir nahm' er ab ; er war. 
Auch der drauf erwuchs, den Ob- 
sieger fand er^ und erlag. 
Aber wer Zeus in Triumf 

M it Begeistening anruft^ 
Wird empfahn Weisheit durchaus ; 
Ihn, der Weisheit zeigt den Staub- Str. If. 

sohnen^ ihn, der „ Leid belehrt" 
Als Gesez hat aufgestellt ! 

Conspicuously great who flourished 
In the full bloom of all-encountering spirit. 

Can nought declare, his day 
Being past ; extinct too is His sovereignty, 

Who, next of line. 
The guerdon he had won 
Yielded to Him of matchless might ; 
But he, Jove's victor-hymn who chants with zeal. 
All wisdom shall attain ; 
For 'tis he who to its paths Sir, ii. 

The erring minds of mortals guides, 
Tis he who ratifies the law 
Whereby experience from mishap we draw. 



AFAMEMNQN. 43 

(TTa^ei S* ev 9^ vnvi^ irpo Kdpdiag 
fivtitrntrifiiav rc6voQ^ Koi irap a- 

KovraQ riKOs (Tia(j>pou£lp. 
Saifiopiop di 1T0V x^P^£ jS^atof 175 

triXfia asfivop 'qfiivoip. 

Kal Toff riyifi<0p o it pi- apT. /3 . 

(T^vQ psZp Aj^atK&p^ 

IxaPTiP ovTipa \jjiy<aPj 
e[i7raioi£ Tvjf^aiai (TVfiirpiwPj 180 

Walk doch oft im Schlaf auch vor das Herz 

Schuldbewufst Seelengraun, 
Und dem Starrsinne kommt Besonnenheit. 

Huld der Gotter traun^ die allgewaltig 

Steuren dort auf hehrem Siz ! 

Drauf sodann der altre Heer- Geg. ii. 

fiirst der SchifF' Achaia's, 

Nichts am Seher tadelnd^ nein. 
In androhend Ungemach gefafst, 

On the slumbering sense distills. 
Visiting \^ith its smart 
Each conscious heart. 
The pang of unforgotten ills. 
And even on the' unwilling ear 

Returning sense obtrudes. 
Those too, perchance, enforce their claim. 
Who in Heaven's dread seat enthron'd 

Have seen their high supremacy disowned. 

And then the chieftain elder-bom Ant, //. 

Of the Grecian armament, 
Chiding not the seer's prediction. 
To the sad doom resigned of heav'n's infliction. 
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evT aifKolq, KBpayysX ^apO" 
vdvT ^Aj(aiic6£ Xbcjs, 
Xa\iCi3o£ vripav e^tov 7ra\ipp6- 

OoiQ BP AvXlSoC TOTtOlQj 

TTPoat 3 an 6 ^TpvfiovoQ fioKovfrai cTp. y . 
KaieoaxoXoi, VYitrriSBQ^ Svtropixot^ 186 

PpoTwv oka I J 
PBwv TB Koi TTBtcrfidnap a(j>BtSBigy 

Als der Fahrt He^nmung, fafs- 
leerend^ abschwacht' Achaia's Kriegervolk, 

Welches Chalkis Burg entgegen, auf hielt 
Aulis wogumrollter Strand. • 

Und Wind' im Ansturz vom Strymon bringend Str, ill. 
Elende Weil', argen Stand und Fastung 
Und irren Gang der Manner, 
Nicht schonend Schif noch Hemmtau, 

When the Grecians' proud array 
Impeded in its course, 
Whilst eAch resource 
Quick fail'd^ in irksome idlesse lay. 
From the port of Aulis, where 

In ever-changing course 
Now refluent, now advancing, roar 
The waves of the Euripus-tide, 
Doom'd long to gaze on the Chalcidian shore. 

And breezes from the Strymon blowing Sir. in. 
Bear them across the main. 
Famine, restraint, inaction in their train. 
Mortals' course deceiving. 
Full measure dealing to the ships 
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TraXififirjicri ^popov riOeTrrai 
rptpip, Kari^atpov upOoq 'Apyctwr. 190 

snel ds kui itiKpov 
)(eLfiaro£ aXKo firJX^P 

PpiOvrSpOP ItpOflOKTlP 

fidpTiQ BKXay^^p^ 7rpo(l>ip(f)P 
^^ApTSfiLPj &(TTe yQopa |3a- 195 

icrpoig eTTLKpoiftraprag Arpsi- 
dag SaKpv /iq icara(T%€Ti^' 

In Lang* endlos die Saumnis dehnehd^ 
Sie dorrten grundaus die Bliit' Achaia's weg. 
Doch als des herben Sturms 
Linderung jezt, die mehr noch 
Lastete, laut den Hauptem 
Kalchas getont, meldend den Zorn 
Artemis, dafs heftig den Erd- 
Grund mit dem Stab schlugen die Sohn' 
AtreuSy die Zahr' im Antliz : 

And their cordage of decay, 

Delay redoubling on delay. 

Arresting in their onward course, 
And withering all the flow'r of Greece away. 

Then of the disastrous storm 

A remedy to stay the force. 

Yet more grievous than the ill. 

When aloud the augur urg'd 

On the chiefs, alleging this 
His taunt, the wrong sustain'd by Artemis, 
The' Atridae, stirred with sudden impulse, hurl'd 
Their sceptres on the plain. 

Nor could the gushing tear restrain : 
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Bapeta filv KTJp ro firj niQitrBaC 

Papsta d\ el 200 

tIkvov 8at^<0j dofiiov ayaXfia^ 
fiiatva)v rrapOevo(T(j>ayoi(TiP 
psiOpoig irarpifiovQ x^P^S ^^^«C ^iojiov. 
rt TS>v!f avBv icaicZv ; 
ir&£ Xtrropavc yipiofiaij 205 

^vfifiaxtag afiaprd}P ; 

Der altre Heerfiirst anjezt begann so : Geg. in, 

yy Ein hart Geschick droht dem Ungehorsam ; 
Doch hart auch, soli mein Kind ich 
Zerhaun, der Wohnung Kleinod, 
Dafs graunvoll mir vom Blut der Jungfrau 
Die Vaterhand sei befleckt am Brandaltar. 
Was dessen leer von Leid ? 
Ub' ich Verrath am Schifsheer, 
Brechend den Bund des Mitkampfs ? 

Then spake the elder king exclaiming, Ant in, 

" How dread the* altemative 
Thus offer'd to my choice^ or not to give 

Due heed to heaven's behest. 
Or my house's ornament. 
My child, yield up for sacrifice. 
With his virgin-daughter's gore 
Defiling a fond lather's hands 
The altar's consecrated pile before ! 
Which preferring can I hope 
Not to share the' attendant ills ? 
Recreant to my fleet become 
In utmost need P Those compromise 
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t 

Travtrapifiov yap Ovcriag 

irapQsvlov & alfiarog op- 

y^ TTspiopyayg eiriOv- 
fieXv difiig' b^ yap eXri. 2I0 

eirei d avdyicrfg eSv XiiraJSvov^ (rrp. d\ 

(f>pepog TTviiov dvatrs^ri rpoiraiav 

avaypor, avispov^ rSdeu 
TO 7raPT6ro\[iov (j>poveTv fieriyuto. 
PpoTovg Opaaifpst yap alfrxpofiriTig 215 

Dafs sie ein sturmstillendes Siihn- 

opfer und jungfrauliches Blut 

Trachten mit heifsgierender Gier> 
1st ja gerecht ; denn Heil bringt's !" 
Doch als vom Nothzwang das Joch er aufnahm, Str* iv. 
Entgegnen Geist athmend, frevlen Irrgeist, 

Verrucht und siindig^ wodurch 

Der Mensch in alle Frechheit^ 
Wie spat er einsah, 
Verirrt ; denn dreist macht zu Schand' und Greuel 

Whose purpose is allied to mine ? 
'Twere meet that, with desire to fury rais'd. 
They should the virgin's blood, an offering giv'n 
To quell the tempest's ire, — 
The claim I own were just, — require.*' 
But when beneath the yoke he bow'd Sir. if. 

Of stem necessity. 
Purport breathing from his soul 
To guilt yeer'd round, unholy, impious. 
Thence, all compunction lost, the course of thought 
Being chang'd intent of reckless daring wrought : 
For such is the career of guilt 
Which mortals run. 
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ToXaipa napuKOira 
rrpwroirrjfiiop. trXa S* oZv dvrrjp yepiaOat 
Ovyarpog, yvpaiico7ro(p<op icokifnap aptoyaPj 
^ Kol TrporiXeia paZv. 

XitcLq Se Kol KkqdopaQ Trarpipovg upt. ^. 

Trap^ ovSipj aiZpa rrapOipeiop r\ 221 

(j^pdasp 8^ aol^oic irarrip /ler sv^dp^ 



Der schnode Wahnsinn der Urvergehung : 
Jezt fafst* er M ut, selbst sein Kind zu opfem^ 
Dem Krieg' um Fraunraub hiilfreichen Beistand, 

Und Einsegnung der Schiffahrt. 
Das Angstgeschrei nun schazten nichts sie, Geg. ir. 
Und nichts den Bliitenleib der Jungfrau, 

Gierig des Kampfs, die Richter. 
Da ruft den Priestern nach Flehn der Vater, 



When once the dread delirium of crime 

Shuts out virtuous resolves. 
From small beginnings rising, in due time 

It to deeper still leads od. 
Thus did a parent nerve his resolution 
To offer up his child, in furtherance 

Of the martial enterprize, 
Which for a wife's abduction sought redress. 
Preliminary rite the fleet unmooring. 

All disregarded were her prayers Ani. ir. 

By the warrior -chiefs. 

Her tender age's virgin bloom. 
Her invocations of a father's name ; 
He to the priest's attendants, when the prayer 
Was o'er, gave her in charge that they should bear 



J 
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SUap x^H^^P^C virepOe ^iafiov 

iriirXotai TrepiTrerri 225 

Trarrl Ovfi^ irpoptan^ Xa^^Xv aipdtiv^ 
frrofLaTOQ re KaXKivcpmpov ipvXeucav Karatrx^^f 

tf>66yyov dpaXov oikoic^ 
^^^9 ;i;aX/f/6)i/ r dvaifdip /Up€i* <rrp. i. 

icp6icov j3a0a£ d' sic iridop x^ovtra^ 230 

^aXX' SKatTTOP Ovryp^p 



Der Opfergeis gleich, sie iiberm Altar, 

Umflattert von dem Gewand, 

Wie sehr sie rang* hinabw^rts, 
Empor-zu-halten, 
Und des schonen Mimdleins beredten Wachter, 
Den Laut, zu hemmen Torn Fluch der Wohnung 
Durch Zwang der sprachlos gestrengten Ziigel. Sir. r. 
Zm Erd^ ihr Safrangewand nun senkend^ 

Warf sie jedem der Opfrer 

Her, as they would the victim goat. 
With promptest zeal 
Aloft, and place her on the altar^s pile 

Swath'd all closely in her robes. 
Her aspect prone-averted, and the while 

Her lips on which the hue 
And form of beauty was impress'd to seal 
With vigilant caution, lest a plaintive wail 

Should utterance find, or curse 
For wrong sustained against a guilty house. 
Violence using, and the bridle's force 
Quelling all pow'r of speech. Meanwhile she glanc'd, Str, v. 
Her saifron-died attire 
In loose disorder streaming 
Over the plain, from each imploring eye 
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arc ofifjtaroc ^iXei iptKoicn^y 
Trpirovtrd 0\ (oc Iv ypa^alf , npotrtvvivcuv 
OiXova' IttbI TcoKKcLKiQ 
irarpoQ kot avdpwvaQ tvTpaitiZ^ovQ 2S5 

ifieX^BPy ayvq, ^ aravpioroQ av8^ irarpoc 
(piXov TptToairovSov e^TTOTfiSv T 
ai&i>a (j>tXa>c eri/ia. 
ra S* evOev o^r tlSoVj ovr kppima. avr. i. 
Ti')(vai Se KaXj^avTog ovk aKpavrot. 240 



Vom Aug* ein Flehgeschofs urn Mttleid ; 
Und reizendy als im Kunstgemalde, 

WoUte sie Red' erheben. 
Dieweil im tischreichen Saal die Jungfrau 
Des Vaters dreifach geweihtes Loos 

Oft fi-oh mit Gesang gefeiert. 
Das weitre, nicht sah ich's^ noch erzahl' ich's. Geg. r. 
Doch Kalchas Weissag' ist nicht erfolglos. 

On the sacrificial train 
Pity-inspiring shafts, and stood 
All bright in loveliness, like as by art 
Of painter sketch'd, looking as though she would 
Say something ; for oft-times 
In the guest-chamber of her sire 
The cosdy banquet she was wont to grace. 

And honoring his degree and place 
Blissful, and by threefold libation hallow^, . 
With her pure virgin-voice the melody inspire. 

What follow^ I nor witness'd nor declare : AnL r. 

But ne'er hath Calchas prov'd 
His augur.arts deceitful ; — 
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SiKa de Tins fAsv naOowiv 
fiadsip e7rippiir$i' to fji,i\\op d\ 
€Kel ov yivoir av X^ertc, irpoxatp^rta" 
XtFQv $E T^ rrpQirrivuv' 
ropop yap H^ei avvap&pov avraXg. 245 

wiXoiTO 5' O^P TOTTt rOVTOKFlP t^TTpa^lQy &£ 

OiXsi t6^ ayxKTTOP ^AirlaQ 
yaiaQ fiopo^povpop epKog. 

^kr« (TB^t^iop (r6p^ KXyraiiipytrrpa^ icpdroQ^ 

Auch Dike wagt traun den Leiderduldenden 

Belehrung zu fur kiinftig. 
Doch Vorerkeimung, bevor geschehii ist 
Was fern herannaht, die fahre wohl. 

Gleich ware die Vorbeseu&ung. 
Denn klar erfolgt's einst mit hellem Tagslicht. 
O moge dies nun gedeihn zu Wohl&hrt ! 
So wiinscht die Hausfreundschafl hier, die Apia's 

Land schirmt allein als Schuzwehr« 

Ich nah' in Ehrfurcht^ Klytamnestra, deiner Macht ! 

Justice retributiTe deals out, I ween. 
Her wisdom in full measure 
To those who mourn the* infliction. 
But of the future, whence no refuge can 
Ever be hopM, farewell the vain prediction ; 
That were to mourn before 
Their date life's miseries ;— for those 
Clear issue shall, in union close, attend* 

May all events succeeding end 
In happy consummation, this the prayer 
Of those left here to cling, sole guards, to due' Apian shore. 

I come, meet homage to thy sovereign pow'r 

j>2 



52 AISXYAOY 

SiKTi yap £<m (f^taToc apxnyoU rUiu 250 

yvvaXK y BprifiiadivTOQ ap^tvoQ Op6vov. 
(TV S^ 61 Ti KtdvoVj BiTt fvfi^ irsTrvtrfiivri , 
evayyi\oi(TiP tKiritriv OvtittoXbic, 

KAYTAIMNHSTPA. 

BvdyyeXoc fiivf &(nrsp ij Trapoifitay 255 

s<0£ yivoiTO firjTpoQ svippoptiQ napa. 



Denn biUig ehrt man eines Hochobwaltenden 
Ehgattin^ wenn verodet steht des Mannes Thron. 
Ob etwa Werthes, oder nicbt, gehort du hast, 
Und froher Hofnungskunde voll dein Opfer bringst, 
Veruahm' ich gem wol ; doch auch schweigend kriuikst 

du nicht 

KLYTAMNESTRA. 

Mit froher Kiindung, wie es heifst im alten Spruch, 
Komm' uns der Morgen von der Segensmutter Nachit* 



Renderings Clytaemnestra ; suchbe6^ts 

Our monarch's consort to receive, when fromf 

The regal seat his presence is withdrawn. 

But whether aught auspicious in its import 

Has, or not, reached yoor ears, that thus with hope 

Joy's message bearing the' incense-offering 

Thou bring'st, I fain would hear, yet murmur not 

If silence to observe should please thee best 

CLYTiEMNESTRA. 

Tidings of good, as men are wont to say. 

May this mom bear you from the womb of night. 



J 
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m{f(TBi Se X^PF^ fi^Kov eKiridoc kKveip" 
Upidfiov yap yprjicatriv ^Apystot ttoXip. 

XO. TTWjf (j>rJQ ; 7ri(j>BvyB tovttoq s^ anKrrlaQ. 

KA. Tpoiav ^A^ciiiop oxxrav" rj ropZg Xiyo) ; 260 

XO. x^P^ /^ v^ipiTBi^ Saicpvor iicKakovfiifni. . 

KA. £-2 yap ^popovpTog ofifia trov KarriyopBi. 

XO* ri yap to ttkttop 8<tti rwpSi goi riKfiap ; 

KA.. BtTTiP' rt 8^ ovxi ; fiV SoXwaaPToc 9sov. 

XO. TTOTzpa ^ oPBiptap ^dtrfiaT svTrtOfi tri^eic; 265 

KA. ov do^ap cLp Xd^oiiii ^piZ^ovtrriQ (j>pep6c. 

Freud' horen sollst du, grofser als sich Hofnung traumt ! 

Siegreich in Priamos Stadt gestiirmt ist Argos Heer ! 
CH. Wie sagtest du ? bin flog mir unglaubhaft das Wort, 
KL, Troja den Achaiern eigen ! Red' ich klar genug ? 
CH. Freud' iiberrascht mich, Thranen mir entlockende, 
KL. Dafs du es wohlmeinst, sagt ja deines Auges Blick. 
CH. Wie denn? verbiirgt hat dieses docb ein Zeichen dir? 
KL. Mir bat's; wie anders? teuscbenmiifst' uns denn ein Gott. 
CH. Ist Traumerscbeinung, die vertrauensvoU du ehrst ? 
KL. Nie mocht' ich glaubbaft achten scblafbetaubten Sinn. 

Joy higher still than that your utmost hope 
Had shapM I bring you : in the Argive might 
The town of Priam hath a conqu'ror found. 

CH. How speak'st ? thy words through strangeness mock my ears. 

CL. That Troy owns Grecian lords — now speak I plainly f 

CH. Joy moving me to tears thrills through my frame. 

CL. Yes ! your eye's glance proves me your friendly feeling. 

CH. Canst thou produce me credible proof of these ? 

CL. I can : how could I not ? Heav*n ne'er deceiving. 

CH. Say, yieldst thou dreams the homage of thy faith ? 

CL. The drowsy dotard's thoughts I could not prize. 
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XO. ilXX' jj cr smavip nf airrBpoc ^driQ^; 

KA. naiibfi viae «^£, xapr ifiwfiiifna (ppivag. 

XO. TToCov xp^^ov dl ical irsKopOfiTai irSXic ; 

KA. TfjQpvp TiKoitrtic ^Zq rSS* BvtjfpovrigXiyia. 270 

XO. Koi ric res' e^iroir* ap ayyiXiop ray^OQ ; 

KA. ^YL^ttrroQ^ ^^Stjc Xafiirpop iKTrifiTrtap (riKac* 
^pvKToc Se f^pvKTop dsvp ait arfydpov rcvpoQ 
tirefiTTBP* ^iSfi fiipj Trpog ^Epfiaiop Xiirac 
A^fifipov" fiiyap de ttuvop Ik ptitrov rplrop 275 
^AQ^op alnoQ Zripos i^BSi^aro^ 

CH. Nun ? hat gelabt dich so ein flatterhaft Geriicht ? 
KL. Wie eines Magdleins traun verhohnst du meinen Sixm* 
•CH. In welcher Zeit denn sank die Stadt zur Pliinderung I 
KL. In dieser Nacht selbst, die gebar dies Morgenlicht. 
CH.Und wer bishieher brachte wol Botschaft so schnell? 
KL. Hefastos^ der vom Ida hellen Glanz gesandt. 

Denn Feuerbotschaft^ Leucht* auf Leuchte^ flog daher 
Fortstralend. Ida strait auf Hermes Vorgebirg' 
In Lemnos ; grofs dann stieg des Eilands Feuerung^ 
Die drittens Athos Zeusgeweihte Kupp* empfing. 

CH. But sure, some rague report's soft unction cheats you ? 
CL. Thou quite contemn'st my mind, as 'twere an infantas. 
CH. How long hath now the city been o'arwhelm'd ? 
CL. The night that bore this mom brought me the news. 
CH. What herald could such wondrous speed achieve ? 
CL. Hephaestus, his clear light from Ida sending. 

Torch-fire from torch-fire, with successive gleam. 

Sped hither : Ida to the' Hermsean crag 

Of Lemnos sends it : Jove's Athoan steep 

Caught the bright beacon from the island next. 
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l(Txvg TTopevTov \afi7rddo£y irpoc '^dop^p 
Ttstficri^ TO Xf>v(ro(^eyy^£, &s tiq qXeo£, 
^iXag TrapayyeCkaiTa MaicLtrtpv trKonats. 280 
6 5' ov Ti fiikXeikP, ov^^ aijipaSfiQPiac vvpi^ 
viK&liBPOQj irap^KBP ayyiXpv fiipoQ' 
beds ^^ ^pvKTov (j^wQ err Eivpiitov podc 
MscraaTriov (j>{f\a^i crrifjLatvu fioKov. 
ol S^ dpriXafi^ap ical irap/jyyBiXap TrpotfiOj 285 
ypaitiQ Ip^iicviQ Owfiop atpdvTBg irvpi. 

Gwzhia der Meerflut Riicken nun umkleidete 

Die Kjraft der Wandelleuchtung, frohes Ungestiims, 

Der Kien^ der goldheQ stralend^ gleich dem Sonnenlicht, 

Den Glanz Makistos steiler Wart' anmeldete. 

Nicht aber liefs der siiunrig, noch achtlos vom Schlaf 

Bewaltigt, seine Botenpflicht vorubergehn ; 

Fern lauft der Glutschein an des Euripos StrDimungen, 

Mesapions Bergwachtem kund zu thun die Mahr. 

Mit Gegenleuchtung trugen sie die Kunde fort, 

Anziindend altgedorrter Heid* Aufstapelung. 

And speeds it in its onward strength, overpassing 
The deep's broad bosom, harbinger of joy. 
Sun-like, its radiance golden-bright despatching 
To watch-tow'rs of Makistus* He, to sloth 
Not yielding, nor by sleep ill-tim'd o'ereome. 
Left not undone the nieBsenger's part, bat far 
CKer the Euripus tide the torch.ligfat speeds. 
As signal of their task to those who on 
Messapian heights kept watch. They lecognis'd 
The sign, and sent it onwards* kindling straight 
Graia's heath^pile in answer. In full strength. 
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aOipowra Xafurug d' oviiirio fiavpovfUpt!^ 
virspOopovaa irsdioi^ ^Atramovy Hkthv 
^$Spa£ tre\^i/i}£j irpoi; Ki9atp&P0£ Xiirac^ 
ijyeipBP aWfiv skSoxvp rrofiirov nvpSQ. 290 
^dQ£ Se TttKiTrefiirov ovk -rfpalvBTo 
^povpUj irXiop KaCovtra t&p dpfffiipe^P^ 
XCfiPijp S^ virip TopyatTTiP atTicri^ep (^do£'^ 
opo£ r hn AlyiTrXayKTOP i^ticoiffispoPy 
&Tpvpe OetTHQv fi^ ^ari^^strdai TvvpSg. 295 
irifATTOVtri S* dpdatoprsg di^OoPi^ fiipst 

KraftvoIIe Loh' izt, ungeschwacht von Dunkelheit, 
Hiniiberzuckend durch des Asopos An, nacb Art 
Des klaren Mondes, traf Kitbarons jahen Fels, 
Und weckt' ein andres Folgelicht der Sendeglut ; 
Und ferner Sendung beUen Glanz yersagte nicbt 
Die Warte,. mehr noch flammend, als die vorigen* 
Fort nun Gorgopis See hinuber schlug der Glanir; 
Am Berge dann des Agiplankton angelangt, 
Trieb er zur Pflicht, wiUf abrig mir zu sein mit Gkit. 
Anschiirer qlertber lassen mk unkargerMacbt 

Undinun'd in splend^, bounding^, the beacon-light» 
O'er the Asopus plain, like a gidid moon, 
To the Cithseron cliiF-height, speedily raised 
Of flame enkindling flame another course 
Streaming in quick succession : nor disowned 
The light despwtchM to him from far the watch 
There stationed, but with br^hter still replied 5 
Glanc'd o'er Gorgopis then the blaze, the hill 
Of ^gtplanctus towards, and there bade meet 
Observance to the watch-fire's laW be paid. 
They, to full might enkindling it^ send forth 
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^Xoy^C fiiyav Trwywpa^ koI ^apiOPiicov 
iropOfiov KCLTOTrrw Tcpiav vireppdWeiP irpotna 
^Xiyovcrctv' bXt efTKij^BPy eor a^iKsro 
^ApaxP€uop alTToCj afTTvyeiropas tjKoiruQ' 800 
KOLiTBiT ^Arpeid&p slg roSe (TKrjirTU ariyoc 
(l>do£ t6S\ ovk aTrdinrop ISalov nvpSg. 
Toiolds Tol fioi \afnraS7i<f>6ptap pofioij 
aXKoc Trap aWov diadoxcuc irXtipavfiiPoi' 
viK^ S* o Trp&Tog Koi rsKevTaXoc dpufiwp. 305 
riicfiap TOiovTo aifi^okop re trot Xiyo), 

Die Fiamme wehn^ grofsbartig, dafs des saronischen 
Meerbusens sichtbar Strandgeklipp fern iiberschafs 
Die Leuchtung ; fort dann schlug sie^ und ereilete 
Des Arachnaons spize Wart' unfem der Stadt« 
Und nun zum Atreionendach bier kommt gestiirmt 
Der Stral, der^ nicht obn' Abnen^ stammt vom Idafeur. 
Also gefertigt ward der Fackelboten Dienst, 
Und Flamm' auf Flamm' in steter Folge fortgereibt. 
Preis nimt der Anfangslaufer und der endende. 
So war das Zeicben und Gemerk, icb sag' es dir. 

The beard-like flame, high rear'd, in onward course 
Ardent to glance it o'er the headland-height 
The bay o'erhanging of Saronicus. 
Impetuous then it bore it, till it reach'd 
The height of Arachnseum, station-points 
Neighbouring the city, and then strikes upon 
The roof here of the* Atridae this fair light, 
No dubious offspring of the* Idaean flame. 
Such were the laws observed me in due course 
By the torch-bearers, each by each reliev'd. 
To him alike who first, to him who last 
Runs, is the prize awarded : such the proof. 
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apdpoc .irapayyeCXaPToc Ic Tpo(ac kfLoi. 
XO. B^dii filv aWiCy & yivaty 7rpo<rsv^oiiai' 

\6yovc d* aKOVfrai TaiftrSi KUTToOaviidfrai 

SiapsKeic 9ikoifi av^ i^Q XiytiCf TrdXiv. 310 
KA, Tpolap ^Axaiol ry^ exova tv rifiipijt- 

61/iai ^rjv ofiiKTOP tv v6\bi npirctw. 

o^oQ T oKsi^a T iyxioLQ ravTif k^tei^ 

^i^^cwrraroiJt/r' ap^ ov (^iX/Oj npo(r€PP€ivoig. 

Kal T&p oKSpTi^p Koi KpcmftrdpTiap Hx^ ^^^ 

Das mein Gemahl von Troja mir zuforderte. 
CH. Den Gdttern nochmals^ edles Weib, sei laut gedankt. 

Doch sdbhe Red' anhoren vol! Bewiuiderung, 

Djjs mochi' ich unablassig. Rede deiui fortan ! 
KL. Troja der Achaier Eigenthum an diesem Tag ! 

Mir dauchty Geschrei mishallig tobt die Stadt hindurch. 

Baumol und Cssig, giefs sie beid' in Ein Gef ais, 

Getrennt in Zwietracht^ nicht be&eundet, nennst du sie. 

So horst du dort Bezwungner und Obsl^ender 

The signal such, which, by niy lord despatched 
To me from distant Troy, I now announce thee. 

CH. Hereafter, Lady, shall the gods receive 
My meed of praise ; now willingly to these 
Thy accents would I list once more, and with 
Wonder untir'cl, as thou dost utter them. 

CL. The Greeks this day hold sovereign rule in T«>y* 
The jarring din, methinks, shouting confus'd. 
Throughout its streets, strikes on my ear ; as oil 
And acete having poured into one vessel, 
You would not term their meeting that of frieudgf. 
But of foes rather, thus the listener may 
The several cries of captives and of conqu'rors 
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oi fih^ yap dfi(j>l fr&fJLaciv 7r87rr6>icor8£ 
avSp&v^ icaatyvlfrmv rs, koH ^vraXfilukv 

difyriQ dn'OifiufZ.ovin ^tKrdriop fi6pop, 320 

T9V£ d' a^rt PVicrtwXayKrug tic fidxris ^opog 
p^iTTiQ rrpoc dpltrroitrtPj wp ej^si tt^Xic, 
TatnrUj irpo£ ovSsp sp fiip$i r&cftripioPj 
dXS! «{j eKatrroc lEfnraasp r{f^ijc TrdXop. 
ep alxfi€LK^Toi£ TpmicoXg oiKiiiiafTip 325 

Zwiefachen Augruf tonen durch zwiefaches Loos. 
Deiin diese gramyoll iiber Leichen hingestreckt^ 
Der jungen Maimschaft Briider^ und der altenden 
Erzeuger Sohne, nicht aus freiem Halse mehr 
Erliohn sie Wehklag' nm das Geschick der Theuersten. 
Doch jene treibt nachtirre Kriegsarbeit vom Kampf 
Jezt niiditern zu Fruhmahlen^ wie sie beut die Stadt, 
Geordnet nicht nach abgemefsnes Theik Gemark. 
Nein, so wie blindlings jeder zog der Tyche Loos, 
Sind sie in Troja's speererrungnen Wohnungen 

Hear, twofold hap betokening ; those to corses 

Of husbands clinging, and of brothers, sons 

To the* aged forms of those who gave them birth. 

Mourn the sad destiny of their best-lov'd. 

With plaints no longer issuing from free lips. — 

WhOe these the battle's toil in errant course 

Wide-scattering, hunger-fraught, groups to such meals. 

As from the city they can glean, their posts 

By no particular signal being assign'd. 

But as each draws his lot from fortune's urn. 

Now dwell they in the Trojans' halls, spear-captive. 
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vaiovtTiP viri^ r&p viraiOptfov nayiov 
dp6fT(0P T aitoKKayivTEQ^ &£ d* evdat/iovegj 
d^{f\aKrop BvdrjtrovGi iratrap ev(l>p6prip. 
el S^ bZ (ripovai rovg ito\i(T(r<yb')(pvQ Oeovq^ 
TOVQ TTJc aXoiftrris yrjcy Oeiop 0* ISpv/Adra^ 330 
ovK av y k\6pre£ aZOiQ apOaXi^ep up. 
epiaQ Se fiti tiq irporepop kfnrlizTy arpari^ 
rropOup a fiij XP^9 Kipdetrip pucfOfiipovg. 
8h yap TtpoQ oiKOVQ poarifiov (To>Tripia£ 

Einwohner jezo, und von des ofnen Himmels Frost 
Und kaltem Thau erloset, o Gliickselige ! 
Hutlos hinfort durchruhn sie ganz die Labenacht. 
Wenn nun des dienstbam Landes stadtobwaltende 
Gottheiten fromm sie ehren, und ihr Heiligtbum, 
Nie werden wol die Sieger wiederum besiegt. 
Dafs nur Begier nicht allzufriih' eindring' ins Heer, 
Zu tracbten Unfug, durch des Gewinns Anreiz erregt. 
Denn noch bevorsteht, heim zu froher Wiederkehr 



From the* elements rigor, frosts and dews, released. 
And will, like the* affluent, the livelong night 
Repose, unharassM by the toils of watching. 
Should they, moreover, fitting reverence pay 
To the town's guardian deities, to those 
Who shield the conquer'd land, and to their fanes, 
Victors themselves they ne'er the sad reverse 
Will of defeat experience : but let not 
Avarice taint the host, and lead them on 
To violate, impelled by gain, those things 
They should not mar ; for yet the other course 
Of the race-ground which gives them back in safety 
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Kafi^ai dia{i\ov Odrepov kwXop irdXiP* 335 
OeoiQ d\ dvairXaKfiTOQ si fiokoi trrparoQ^ 
iypriyopog to Trrifia t&p oXioXSnav 
yivoiT av^ tl rrpSaKaia fi^ rifj^ot KUKa. 
Toiavra rot yvvaiKog e^ ifiov KX{f€ig. 
r6 d s^ Kparotrij firj Sty^oppSntaQ Id^Xp* 340 
iroXXwp yap strOXSv TTJvd ovqtnv slXSfirip. 
XO. yifpaij KQT apdpa (Tai(f>pop^ kfi^pppwQ Xiyeig. 
eyw S\ aKiyb&aQ Kicrrd (tov reKfirjpta^ 
0€ov£ TrpotTsiKHP B^ irapatTKevui^fAai* 

Der Doppelrennbahn. zweiten Xauf zunickzudrehn. 
Wenn nun den Gottem schuldig heimkehrt* unser Heer^ 
Erwacht zum Fluch mocht* aller Ausgetilgten Blut 
Aufstehn, wo nicht auch neues Weh hinzu noch stiirmt. 
Solch einem Worte, inein des Weibes^ gieb Gehor. 
DochHeil sei Ausschlag, sonderSdiwanken anzoschaun 
Denn vieles Gnten Vollgenufs erlangt' ich hier. 
CH. O Weib^ mit Maimsverstande sprichst du wohlgesinnt» 
Doch da der Wahrheit Zeichen ich gehort von dir^ 
Die Goiter dankbar anznrufen, liegt mir ob. 

Remains, the goal being turned. Nay should the host 
A steady course await, by no mishaps 
Impeded, unforeseen, — granting ev^n this, — 
Heay'n's rengeanoe, wakeful stUl, may in iredress 
Of murdered innocence overtake it yet 
Such tidings, which a woman bears, receive. 
But may the good, no doubtful stresis imparting, 
Bear down the beam, for much to my enjoyment 
Offers itself at this auspicious crisis. 
CH. Lady, with manly sense thou speak'st, full sagely* 
Now with meet preparation to address 
The Gods is mine, for credible proofs diou bring'st. 
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X^PV yctp ovK oTifiOQ upyatrrai n6va>p, S45 

fieyaXiap xSarfuav KTBarsipay 
§r' eirl Tpoia£ irifpyotg l/3aXs£ 
trrtyavov dUrvop^ wc fifjre fiiyav^ 
firiT o^p peapwp tip* VTrsprBKitrai 350 

fiiya dovXtLttQ 

ydyyafioPy arriQ 7rai/aXairoti. 
Ata Toi ^ipiop fiiyap aidoviiaij 
TOP Tads irpd^avTy iir AXs^apSpi^ 

£in Lohn ja, nicht ohn' Ehre^ ward erstrebt der Miih. 
Allherschender Zeus, iind o freundliche Nacht^ 
Ja erstrebt ward Beuf hochherliches Schmncks, 
Die auf Trojans Burg du gewor&n ein weit 
Umspazmendes Nez, dafs nicht^ wer gereift 
Noch einer wer bUihty aussprang aus des Frohns 
Grofsfliiglichtem Gam 
Der gesamt emfangeBden Ate. 
Sei der gasdiche Zeus denn hoch mir verehrt, 
Der solchefi an dir, Alexandros, gethan. 

That no mean recompeme hadi toU repaid* 
I hail thee, Joye, over all supreme. 

And thee, auspicious night. 
Confining the boon of achiorement Imgfat, . 
Who over bulwarlcs of Troy hast thrown 
Thy toil, clo8e.^enveloping, those within. 
Or i^d,. or of tenderer years, deiiarnng 
From slavery's meshes strong, 
A woe all-oigrasping, escape. 
My homage to mighty Jove i tender 
Who guards the hospitalde cdiriBei 
Who hath these achieved, who hadi bent his bow 
Long since Alexander against. 
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Ttlvavra noKai r&^op^ oirc^f av 355 

fi'qTB TTpo icaipov, firjB^ vvrep atrrpiov 

j3^\o£ riklOiop (TKritj/eiBP * 
Aiog rrXayav Sji^ovcrt^— eItt^ci/ trrp. a. 
TrdpeaTL rovro Ka^i)(PBvfrai. 

tirpa^sPj i}£ txpapsp. 360 

ovK 10a rig Oeovg |3por5v. 
a^iovtrOai fiiXuPy 
ofToig aOCicriop xdpig 

Da er lange gestreckt hinhielt das Gesehofs, 
Dafs nicht vor dem Mafs^ und nicht jenseitSy 

Er den Pifeil abscfanellte Terge1)lich. 
Von Zeus Rachami ani reden, weifs man. Sir. i. 

Und hell dem Auge iiegt enthiillt da 

Sein Than iind sem Ydlbrmgen. 
Zwar, so sagt man^ verschmaht em Gott, 

Hia attf Staubvolk zu schaxm, 
Ob wer des Heildiumes Hold 

That, nor launched before die oceasi<m meet. 
Nor yet o'eq>assmg, the bolt might reach 

Its mark widi unerring speedy 
Jove's avenging stroke they feel : Str, i. 

(This, in the aspect of events 

Present to view, we trace. 
Hastened to this their destined goid. 
By his disposing pow-r and high control. 
Lost therefore to the sacred feeling 

Which heaven's dread pow'r referes 
That man is to be deem'd, who dares 
The sure belief impi]^. 
That, their vengeance e'er revealing. 
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naroXff' o ^ ovk evtreft^c — 
iri^atnrai ^ tyyovoi S65 

aroXfiifnav^ ^Apri 
Tvpiovrwv fABii^ov tj ducaiiocj 
<p\e6vra>v dt^fidrtov vwipifpsv' 
oTVSp ye ^iKriarov. €<ma ^ aitfi- 

fiavTov^ &arre KairapKUv 370 

bZ itpanlS^v \aj(pvTa. 
ov yap etrrip tiraX^ic 

Zertrat ; . doch unfromm der Sprach. 

O sichtbar kommt der Grott 
Zum Abstamm defs, der frech voi' Kriegswut 

Uber Fug einherschnaubty 
Wenn voU anschwillt das Haus zum Umnafs, 
Das mehr denn Gtit haufet. Mir sei 
Gefahrlosesy was genug aushilft 

Dem, der Verstand erloost hat. 

Denn nicht bietet des Reichthums 



The gods deign look on those. 
Who trample that their feet beneath 

Which to touch is crime :) 
They, sprung from those elate of soul. 
Who Ares* spirit breathe beyond 
Just bounds, whose homes the treasure-houses are 

Of overflowing wealth, have perish'd. 
Which, ordervd thus, is best : but be his lot 
With ill unchequervd, might conferring. 
Who appears in inmost thought 

From wisdom's path ne'er erring. 
For vainly he relies on wealth 
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n\o{)roVj TTpog icSpov dvSpl 
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^larai d a ToXawa nuOw^ dvT. a. 

npo^ovkSiraiQ d(f>€pro£^ arag. 

aKOQ Se irafifidraiop. 
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BoUwerk ihm, der in Sattheit 
Schwang die Ferse zum Hochaltar 

Dike's, Schuz vor Vemichtung. 
Gewaltsam drangt die schnode Peitho, Geg. T. 

Der Ate Kind, zu grausem Rath schnell ; 

Und Rettung ist vereitelt. 
Unverhiillt nun, ein helles Licht, 

Strait er fluchsehweren Glanz ; 



From his merited doom to shield him. 
Who the altar spurns to earth 

Of Justice, with foul crime 

Gorg'd to satiety. 
Him the suasive pow*r impells Ant, /. 

Of infatuation^ dire, the child 

Of crime long since essayM, 
Burthen distressing to the soul, 
Ffoan which to meditate relief is vain. 
Nor seeks the recreant to conceal 

His hated form, but forth. 
Fatally splendid profligate. 

In conspicuous state 
Advances, yet soon to reveal 
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fieXafiirayfic niXu 
8iKaf.ia$Biej Bftu 
SiwKBi rraiQ irortww opvur^ 385 

ttoKbi TrpotTTpififi aifjf^prop bpGbLq. 
Xtrav S^ cLKOVBi fiep' ovng de&iia/' 
TOP 5' B7ri<rrpa(j>op rovnav^ 
0wr aSiKov KaOaipsT. 



Und gleich wie schlecht Kupfergold 
Von Strich Und Auftupfangen 

Geschwarzt anlauft, erscheint 
Geprobt Sein Werth, dieweil er kindisch 

Folgt dem raschen Vogel, 
Und schwer aufhaufl der Stadt die Drangsal. 
Es neigt dem Anflehn das Ohr nicht 
Ein Gott, nein^ wer solehem nachhing^ den 

Frevelen.Mann entraft er. 



The dark stain of alloy 
Is forc'd, when prov'd — as metals lose 

Their lustre, if debased. 
Subjected to the friction's test — 
Since he, as doth the child, pursues 
A fleet- wing'd bird, mocking his eager haste, 

Thus with heaviest load of woe 
Charging the state. But deaf to all his. prayera 
Is heav'n, which on the* offender deals. 
For aid to criminal purpose lent. 

Its merited punishment. 
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sIq dofiop Tov ^ArpstSap^ 
y(T)^vpe ^€vlav Tp&nt" 
(^ap ic\oiraT(Ti yvpaiicSQ. 
Xiirovtra S' atrrcflcnp a&Trlcrropag (rrp. j3 . 
kXopovc \oy)^lfiovc ts ical pav^drag OTrXic/xovjC, 395 
ayovad r dpTi^tppOP ^VKtov (f>9opdp, 
fiipaKE pifi(f>a ita rrvKaVf 

So auch Paris, geherbergt 
Dort im Saal der Atreiden, 
Schnod* entweiht' er den Tisch d«s Gast- 
rechts durch Raub der Genossin. 
Sie liefs den Stadtsassen Aufruhr von Schild Sir. ir. 

Und Wurfspeer umstarrt, 
Und MeerschifF' in Kriegsbewafnung ; 
Und statt der Mitgift bringend Leid gen liiosji 
Entschliipft eilfertig sie durch das Thor, 

And such was Paris ; visiting 
The home of the Atridae, be 
The hospitable board dishonor'd. 
From her lord's embrace 
Luring the wife away. 
She, the din behind her leaving. Sir. ir. 

Which with minds intent 
On war the citizens prepare. 
Of shields, and spears, and naval armament, 
nion from her iii place of dow'r receiving 

IjOSS and despair, 
I With hurried step and purpose 

On deeds, such as no human heart should dare, 
Resolv'd, its portals enter'd : 

e2 
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uTXriTa rXatra' noWa S^ earspov 
Tad Eppirroprec S6/iop irpo^^rat' 
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Verwegnes wagend. Und es erseufzten laut, 
Verkiindend das nun, die Hausgenahrten : 
18, i8, Hans 1 o Haus, nnd Herscher drin ! 
O Lager du ! Spuren ihr der Zartliehkeit ! 
Er steht verstummt, ein entehrter, 
Doch ohne Schmahn, giervoU, das siifse Weib zu schaun. 
Vor Gram, dafs Meerflut sie trennt, 
Schattengleich bald erscheint der Hausherr. 

With deep groans then the royal house address 
Heav'n's prophetic ministers ; 
" Ho, palace, palace ! warrior-chiefs ! 
Ho, bed of lawless love ! 
And hurrying the unhallow'd bliss to prove 
Adulterous footsteps. Ho ! 
She comes in silence, her approach 
No honor greets, nor syllable 
Her lips the sounds of rude reviling, . 
But sweetest of all fugitives in aspect 
Lo ! dwindled to a spectral shade her lord 
Through vain regret for her who o'er the seas 

Hath fled, in those lone halls 
Will empty semblance keep of monarch's rule. 
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BVfi6p(f>(f)P Ss KoXoacrSiu 
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Jedes lieblichen Standbilds 
Wohlgestalt ist verhafst ihm» 
Nun ihr eigener Blick ihm fehlt, 
Hin ist ganz Afrodita. 
In Traumgestalt dann zu Herzkiimmernis Geg. II. 

Erscheint Wahnbildung, 
Und bringt eitlen Trost der Anmut, 
Denn eitel, wenn man Gutes nur im Wahn erbtickt 
Hinweg sich schwingend unter der Hand 
Enteilt das Traumbild ungesaumtes Schritts^ 

But loathes the marble's grace 
Sculptui*'d in its fairest form. 
But on the desart waste his eyes before 
Blooms Aphrodite no more. 
Now a fleeting bliss bestowing Ant, ii,. 

Thoughts vision-formM appear 
O'ercast with grief : for oh ! how vain 
Is his enjoyment, whai, the prospect near 
Of good before his view its semblance showing. 

It speeds amain 
Mocking his grasp, the vision^ 



\ 
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TTTEpoXc orradoXc vvrpov KeKevOotg. 415 

ra flip Kar (SIkovq k^BtrriovQ aj(^fj 

rdd* etrriy Kal tSjpS* vvep^arwrcpa. 
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rroXXa yovp Qiyyavsi vpog ^irap* 
oSf /ikp yap ri£ £7r£/i^€t/ 
oTdsp^ avA de (^(i>Ti!}p 

Geschnellt vom Fittig, die Bahn des Schlummers. 
So liegt im Haus* ihm an jedem Heerd das Leid 
Geschaart ja mehr noch, und iiberschwanglicher. 
Doch rings, wo Manner aus Hellas 
Mitausgeschift, tont Jammer, herzanfiUlender, 
In jedes Wohnhause laut. 
Vieles, ach, reget tief die Seel' auf. 
Denn wen einer gesendet, 
Weifs er ; doch an der edein 

On pinions which when sleep hath ceas'd to reign 

Their prompt attendance offer." 
Such are the woes — nay greater s^ than these — 
Which the royal house betide. 
Nor this alone : throughout the host 
Rous'd to the battle-strife 
Which Hellene land sent forth, grief souj-endur'd 
In visible form pervades 
The home of each. With vehement po^vV 
The imnost ^oul it penetrate? 
^ Meeting e9,ch ; ipr ^1 ret^iii 
Present to their remembrance those whom war's 
Dread i^iissiqn claipQi'4 ; bpt aow, the conflict o'er» 
See nought to their possession render'd back 
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tt6)(¥l Kdl tmoi^C bIq i«ff4r- 
Tov d6)zav£ a(^iicvBcrai. 425 

Kul TaXatn'ov)(0£ ^v fidxy Sapog^ 
TTvpw^p b4 'iXrov ^iXmai 
Trefiirei ^pcix^ ^rjyfia iSvtFdaKpvrov, 
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Xi^rpnas evdirovg. 
(Triuovtn 8* c5 Xiyopreg av- 

Manner Statt nur Gewehr und Staub 
Kehrt in jedes Behausung. 
Der Leichen eintauscht um Gold, Ares, er. Sir. ill. 
Der die Siegswage halt im Speergefecht, 
Er schickt der Freundschaft yerbrannt 
VoBi Troerstrand' ach ein herb 

Vielbethrantes Restchen einst 

Manngewesner Asch', 
Und f iillt Xriig^ an iait ihr, die saniTt da liegt^ 
Und seufzend riihmt man hoch die Manner, 

Biit Aie funeval pcmp 
Of aisbes tod of anhoti)', ^d 

RetmH for tho$e Aef tmk. 
Heroes in their warlike }>iide. 
For Ares, lUs tbcmgh money-dMinger's trtide 
Flyiti^, eiDcfattiig^ hsth made 
For bodies ; he &e balance holding Str. riu 

In the spear-combai, seads fhm Tiby, combust. 
To friends dn atotm-relit, deir'd with tears. 
Filling the well-wrought mn with all ihffii itoW appears 
Of the living fbrm, its dtist. 
Praises with their sad lamenCs 
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tvfiopipot Kari'xovaip* ^X" 



Deiii wie kampferfahren er. 
Den, weil im Streit er schonen Tod starb, 
Um des Andem Ehgenossin. 
Das erweckt ein leises Murmeln ; 
Und Verdrufs beschleicht mit Unmut 
Der Atreiden Waltung. 

Sie nun dort um die Mauem 
Rubn in Sargen auf Troja's 
Flur noch jugendlich schon, und feind- 

Are mingled, of the dead : 
Him tbey extol as skOPd in fight. 

Him as having nobly died 
. For another's bride. 
This murmuring vents in tone subdoed 
Some one> and straight against the* Atrids 

Vengeance for wrongs exacting 
A feeling hate-engend'ring glides into 

His anguish'd heart; 
While those, the beautiful in form. 
Are there, the city, wall around, 

Entomb'd in Ilian ground — 
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^pip{fe£ XP^^V 
rv^vpop OPT aptv dUag 
naXiprvx^T rpi^^ ^lov 460 

selig deckt sie das Erdreich. 
Der Biirger Ausruf erscholl schwer von Zorn. Geg^ ill. 
Jezt, was Volksfluch geflucht, zu biifsen gilt's ! 
Mein Herz erbebt ahnungsvoll 
Zu horen Nachtgrauliches. 

Deim die viel gewiirgt, entgehn 

Nicht dem Gotterblick. 
Heran nahn schwarz die Straf-Erinnyen, 
Die, wer begliickt ist sonder Recht^ auf 

Unbegliickter Lebensbahn 

Its tenants those the hostile earth overshadows. 

Indignation's voice meanwhile Ant in. 

Spreads deep-ton'd through the city ; it seems as though 
Some curse the public voice had ratified. 
In anxious expectation I abide 

Of some woe yet undivulgVd : 

For not regardless are the gods 
Of the homicide's guilt ; 

Him who without desert hath risen 

To an eminence sublime 

The^ Erinyes in due txaie. 

Baleful^ to obscurity 

Of station doom> his fair career 
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Nimmehr verdunkeln, da& er nuhmlos 
Bei Geschwundnen weilt in Ohnmacht. 
Mit gehauftem Hafs beriihmt 6ein, 
O wie schwer ! Es schlagt ins Antliz 
Ja von Zeus der GlutstraL 

Neidlos Unhe mir Wohlatand ! 

Nie Bwurgtrummerer set ich, 
Nie von anderen auch gezwfingt 

Schau' ich Tage der Kneehtschaft ! 
Von froher Botschaft der Glut lauft erregt Schlufsg. 



Of fortime b^og revers'd. 
Whilst he, degraded to such meaa estate^ 

Forfeits aU pow'r. 
Nor yet the fame of boundless wealth I prize ; 
It galls ; heav'n's lightnijaig blasts the rich man's eyes. 
Be mine the' tunenvied state. 
Nor by vief ry crown'd. 
Nor doom'd to mouoi a life by hostile fetter bound. 

Hark! the swift rumour heralded by the l^ht Epode. 



ArAJWEMNQN. 76 

nccf Oqo. jS^^ijC' ei £^ .ertfrvfuag, 461 

Ti£ olS^y^ 1] roi 6/u6p hrri /jl^ ^/^^Boiq ; 
rig if)ds TraidvScy rj (f>pepibji^ KeKOfifiivogy 
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aWayq, \6yQv KafieXv ; 
yvvaiKOQ olxfii} irpiiru^ irpb tov ^apiv- 

TOQ )(apip ^vpaivifrqi. 
TTiOapog ayav 6 OrjXvg opog iinvifieTai 

Die StadUaum' hindurvch 

Rasche Ki|q4* ; ob aber wahr, 
Wer weifs es ? ob wol gottgeaandt nicht sei dcr Tnig ? 
Wer mag so kindisch, so am Geist geschlagen sein, 
Dafs, weil das Glutzeichen strait, 
Per frischen Anzeig' entbrennt sein Hera, mid drauf 

And^rung des Worts betraurt ? 
In Weibesobmi9<;ht geziemt's, 
Bevor es ^intrift, zu preisen froh Geschick. 
Leichtglaubig empfangt man Fraunbescbeid, der heran sich 

schwingt 

Betokening fkir events speeds through the town. 
Who, whether it in truth be founded. 
Can say, or falsehood heav'n-commission'd ? 
Who so boy-witted — who of sense 

So rcA— ^a^ in his heart bdiag once inii^Mm'd 

With tb^ i)ew tidings which yop fire announp^ 
Wit)i hope, distress to fed, 
Shpi;]^ afterwi^rda its language ch^ge? 

Since t^ ^pptaud, its eFidex]^^ £6^;esfta^i»g» 
The ]^pi>y issue rf *' eyppt, 
Accor49 witfi wQsm^'s tei^p'ammont 

The female lieiirt with wp<lta9 sSX ^ eiiedvloMt 
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Wie gefittiget, aber auch wie im Flug entschwebt vom 

Weib' 
Ausgerufhe Sag' in Nichts. 

KL. Bald wird erklart uns jener nachtdurchstralenden 

Leuchtwarten Anglanz^ und der Flamm' Abwechselung, 
Ob wahr die Botschaf);^ oder Traumgestalten gleich. 
Dies Licht, erfreulich nahend, uns geteuscht den Sinn. 
Her eilt ein Herold dort vom Strand'^ umschattet rings 
Mit Laub des Olbaums ; auch bezeugt^ der briiderlich 



The bounds of its belief extends 
With eager haste ; as hastened to its doom 

Perishes the renown which owes 
To woman's heralding its brief existence* 

Cli. Soon shall we learn whether those alternations 
Of lamp-fires^ light-conveying^ and of torches 
To full blaze kindled, and of beacon-flame. 
Speak true, or whether, dream-like, this fair light 
Hath of our minds made mockery by its coming. 
Lo ! on his way yon herald from the shore 
With olive branch o'ershadowM I descry : 
The arid dust, twin-brother of the day. 
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Dem Schlamme beiwohnt, jener diirre Staub, mir dies, 
Dafs weder lautlos, weder dir anziindend Glut 
Der Bergeswaldungy Kund'er bringt durch Feuerdampf; 
Nein, jene Freud' entweder tout noch mehr sein Mund, — 
Das Gegentheil defs auszureden trag' ich Scheu. 
Denn Heil zum Heile^ das erschien^ sei zugefugt/ 
CH. Wer hier ein andres anzuwiinschen wagt der Stadt, 
Selbst mog' er emten seines Sinns Bosartigkeit. 



Declares me this, that he nor mute, nor yet 
Enkindling thee a blaze of mountain-fuel. 
Will tidings with his brilliancy convey ; 
But by his speech will, or to joy afford 
Yet ampler scoper—the contrary to this 
From utt'ring I refrain ; for 'tis my prayer 
That all these happy signals may into 
Still happier consummation be matur'd. 
CH. Whose prayer it is that it may else betide 
Our city than thou pray'st, may he the full 
Advantage reap of his infatuation. 
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Seicdr<i> &t (piyyei ti^ aij^iieofifiv h-ovQy 
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ro^otg laiTTiav firjKir slg rj/jiag j3Ai/. 

HBROLIX 

Heil dil", Vaterboden du des-'Ar^ieriands! 
Dudi Iner im zishnten Jahreslichtegrufs' ieh'imily 
Ida manche-Hofiiung mitf zerrann, docb Einer f^oh^ 
Deim liimmev dacht' ioh, hier im Afgosland' eirnnkl 
Zirenipfisdinrim Tod* Antfaetl der diettven Ruhestatt. 
Nua sei gegrii&t^ Flur; sei gegriiist, o'SonnetiglanZ) 
Und des Eandesr HocHsteTy 2i6ue, und Pytho's Herscher 

dn, 
Defs Bogen abschnellt, nicht auf uns hinfort, Greschofs. 

HERALD. 

Hail to thee, Argive soii> myfather-land'! 

The tenth year no\r tkMs by siilce I have seen thee. 

After the wreck of many hopes, thigone 

Attaining : for the fond desini I^ ne'er 

Ventur*d to blend wilh hope; that I iUf* death 

Would sepulchred be in- this* my bests-lo^'d tomb> 

The soU of Argosi Now^ land, hail to thde ! 

Hail to thee, suttlighl^ andto thee; supneme 

Deity, guardian of the oountty, Jove ! 

And, Pythian king, to thee ! thy shafts no longer 

Speeding against us from thy bow ; full measure 
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8t TTov TraXai, ^aihpoitn ToXtriS^ ofifiatri 

Genug zum Strom Skamandros kamst unfreundlich du. 
Nun wieder Heiland sei uns^ und Kampfiiraltender^ 

Fiirst Apollon ! Auch des Kampfs Schinngotter hier 
Ruf * ich gesamt an ; meinen Hort, dich, Hermes, auch. 
Den theuren Herold, aller Herold' Ehr' und Preis t 
Und euch, Hero'n, des Zugs Geleiter, gnadig wolll 
Zuriick das Heer empfangen, das der Lanz' entrann. 
Heil dir, o Hferscherwohnung, du geliebte Burg, 
Und hehre Tempel, Gotter auch am Sonnenstral, 
Wenn je vordem, mit hellem Angesicht auch nun 

Of wrath thou dealt'st us on Scamandet^sbanks^ 
But now our saviour be, and g^mnic god, 
Apollo, kmg ! gods of the contest, I' 
Address you all, and Hermes too, dear beraid. 
Worship of heralds, and my good protector. 
And heroes, who despatch'd us on this mission^ 

1 pray you all to welcome back, piiopitious. 
The host that brandishes the spear no more. 
Ye regal mansions, nuichAloir^d roofs, and seati^ 
Rever'd, and deities -sunwazd^plac^d^ ifiei^r 

In time past, now receire with^g^adsome^aapect, 



I 



80 AI2XYA0Y 
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Ka\ (nripfia TcdtrriQ s^aTroWvrat x^oi/of . 
roiopde Tpotjt Trepi^aXwp Z^EVKTripiov 

Empfangty wie ziemt, den Konig nach so langer Frist. 
Denn seht^ er kommt^ Euch brtngend Licht in Dunkel- 

heit, 
Und alien rings auch^ Agamemnon unser Herr. 
Wohlan, bewiUkommt freudig ihn, denn das gebiihrty 
Der Troja's Grundfest' untergrub mit des rachenden 
Zeus schwerem Graunkarst, dafs zerwiihlt daliegt die 

Flur; 
Altar* auch schwanden und der Gotter Heiligthum, 
Und aller Keim des Landes ward hinweggetilgt. 
Da so er Troja's Nacken eingezwangt ins Joch> 

Honoring his approach^ the king of whom 
So long ye have been 'reft ; for he approacheth. 
The royal Agramemnon» bearing light 
Cheering night's gloom to you and to all these 
In common : Him then with l^r welcome greet. 
For so befits you best» who with the share 
Of Jove retributive hath levelled Troy, 
And ruin-swept its soil ; its altars vanish'd. 
And sacred fanes, while widow'd all of firuits 
The desolate land its extinct beauty mourns. 
A yoke so grievous having bound round Troy, 
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ava^ ^Arpsldrig Trpitrpvd evdaifKav avvipj 
TjKBi' rUtT&ai 8^ a^i&rarog ^por&v ' 614 
T(af^ vvv* YLapiQ ydp^ ovtb (TvvrtKriQ itoKiQj 
l^B^)(^ETat TO dpcifia rov ndOovQ tvXIov. 
oifiXwp yap apTrayrjs re icai jcXoTrqg dtKTiv^ 
rov pvalov 0* rjfiaprs^ koI irapwXeOpov 
avrojfiovov narp^ov e&picFSP dSfio^. 
iircXa S^ ertaav Iipiaii(8ai Oafidpria. 620 

XO. KTipv^ *A)(auivj x^tpc, r&p diro trrparov. 

Der Fiirst^ des Atreus erster Sohn, der Segensmann, 
Kommt er, verehrungswiirdig weit vor alien, die 
Nun sind. Deim Paris satrnt der Stadt, die mitverbracby 
Riihmt nicht^ dafs mehr sei misgethan als abgebiilst. 
Denn er, durch Raub straffaUig und EntheimMchung, 
Hat nicht des Fanges nur gefehit, hat bis asum Grund 
Das urentsprofsne Vaterbaus hinweggemaht ; 
Und doppelt mufst' abtragen Priamos Stamm die 

Schuld. 
GH. Heil dir und Freud', Achaierherold dort vom Heer I 

He comes, the king; of Atreus elder-born^ 
Tn happy estate : and worthiest he of men 
Now living honour to receive, since crime 
Not equalPd by the measure of their suft''ring 
Nor Paris can, nor his accomplice city. 
Exult in ; for of ravishment and theft 
He having borne the sentence on his head. 
Hath of his ransom miss'd, and in joint ruin,. 
Total, bis country, and his Other's house. 
Hath as the grass mowM down. Thus Priam's sons: 
Have doubly tax'd been for their guilty doings. 
CH.Hail to thee, herald of the Grecian host !" 

r 
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KH. xatpixi' T%9vavai 3^ ovk er aprtpw Oeoig. 
XO. epiog TzarptfaQ rritTde yrig (t iyiffivacTEv ; 
KH. &(TT ivdaKpveiv y o/ifiamv x^P^C viro. 
XO. repirvrig ap\ rirz rrjtrd* €7rq|3oXoe potrov. 525 
Kfl. ttSjc 8^ ; iiSayOBiQ rovds de(T7r6<F(a \6yov. 
XO. r£v apTspufPTiov Ifiipip ir£K\T}yfiipoi. 
KH. TToOeXp TtoOovpra tt^pSb y^p trrparop \iysic ; 
XO. a)£ TToW afiavpag sk <j>p£p6£ fi apaarlpsip. 
KH. TToOsp rod{f(T(f>pop tovt 8irf}p Ovfit^ trrvyog ; 

HE. Ja Freud' ! auch sterben mocht* ich gleich auf Gotter- 

wink! 
CH. Begier zur Vatererde hat dich heim gedrangt ? 
HE. Ja dafs in Thranen fliefst xnein Blick vor Seligkeit. 
CH» So siifser Wonneschauer denn ergrif euch dort ? 
HE. Durch Welche Deutung werd* ich machtig dieses Worts? 
CH. Ein heifser Drang nach Wiederliebenden nahm euch 

ein? 
HE.ZumHeer, das heim sich sehnet, sagst du^ sehnst du 

dich? 
CH. Dafs oft aus dunkler Herzenstief ich aufgeseufzt. 
HE. Woher der Unmut, der den Geist umdiisterte ? 

HE. Joy's me ! death from the gods were welcome now. 
CH. Hath love of this your country so possess'd you ? 
HE. So as through joy to fill mine eyes with tears. 
CH. Then were ye smitten with the sweet disease. 
HE. How this ? apprized, your meaning I shall master. 
CH. Love-smitt'n of those who render back your love. 
HE. Speak'st thou of longing for a longing army ? 
CH. Aye ! many a groan from speechless heart I've heav'd. 
HE. Whence overcast your soul this sickening anguish ? 
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XO. TToXai TO (T^yg^v ^dpfiuKov ^Xd^rig s)((o. 531 
KH. Kai TT&c ; arrovTiav Koipdpiav trpBiQ tivclq ; 
XO. (oc vvv TO aop 5q, koI Oaveip TroWtj x^P^C* 
KH. B^ yap irinpaKTai. tqvtq ^ Iv TtoKKt^ XP^^V 
Ta flip TiQ dp Xi^Bisp BVTrsT&g «xfiti', 535 

rd d\a^TB K:d7CLfiofi(f>a. tIq Siy ttX'^p ObwPj 
airavT airrifiiov top 81 aicjvog ;^jOo^oi/ ; 
fioxOovQ yap bI Xiyoifii ical SvfTavXlag^ 
iTTrappag Traprj^Big ical KaicotTTpcjTovc — tI S^ ov 



CH. Schon lang* ist Schweigen Linderung des Leides mir. 

HE.Wie? da die Herschaft feme weilt, doch scheust du 

wen? 

CH. Dafs, wie du sagtest^ nun der Tod mir hold erscheint 

HE. Wohl ja voUbracht ist alles. Zwar in langer Zeit 
Mag Blanches wol wer nennen, was nach Wunsch ihm fie 
Und Blanches auch mishaglich. Wer doch^ als ein Got 
Blieb frei von Triibsal alien Zeitfortgang hindurch ? 
Wenn ich die Miihn aufzahit' und M isherbergungen, 
Bei seltner Anfiihrt und auf barter Streu ; o was 



CH. Silence long since, cure of my wo, I've kept. 

HE. And how ? your rulers absent, fear'd you any ? 

CH. So tbat, thy words to use, ev'n death were bliss. 

HE. For things have prosper'd well. Tbat in long course 
Of time these have, in part, befall'n us well. 
And with event, in part, to blame allied. 
Might any -say : but who, the gods excepted. 
In all things is exempt for aye from harm ? 
For should I speak of toil and harassing watch. 
Landings unfrequent, offering no soft couch 

f2 
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<rripovre£j ov Xa;^ ^i/rsf, iifiaroc fiipoQ ; 540 
TCL S^ avrs X^P^V ^^"^ Trpotrrjv^ nXiov arrvyo£. 
svval yap ^(rap Srfiiap npog reixstriv' 
1^ ovpavov Sb kuito yfjg Xeifiioptag 
dpotroi KUTBi^iKaZ^ov^ sfiirsdop (tIvoq 
efrOti/idTiap^ ri6ivrs£ epOripop TpL)(ci. 545 

X^ifiZpa S^ bI \iyoi rig olwpoicrovoPj 
oiop irapBlx ci(f>BpTOP ISala xi&v^ 
q OdXiroQy b^tb ttoptoq bp [iBtrTifi^pipatg 
KoiraiQ aKVfxiop vripifioiQ Bvdoi nBawp — 

Ward nicht gewehklagt, was beschieden ward vom Tag ! 
Dann dort zu Land' umringt' uns noch graunvolleres. 
Denn unsre Ruhstatt war den Feindesmauem nah ; 
Doch ab vom Himmel, und vom Wiesengrund' empor, 
Umtrof uns Thaugetropfel, das verderbte stets 
Die Kleider, und das Zottelhaar verwilderte. 
Wer dann des Winters dachte, der Raubvogel schlug, 
Wie solchen unausstehlich Ida's Schnee gesandt ; 
Der Sommerschwiil' auch, wann das Meer im wogenlos 
Windstillen Mittagslager ruhig schlief gesenkt : — 

Spread for repose — what day, in fine, was pass'd 
Tn which release from suffering quell'd our griefs P 
The land too had its horrors yet more odious : 
Our rest was taken near the enemies' walls ; 
From heav'n the dews, and off the meadow-ground. 
Dropped on us, to our garments firm adhering 
A pest, our locks all savage-like disposing. • 
Should one too of such winter season speak. 
As, dealing death ev'n through the feather'd tribe. 
Beyond endurance rude, the* Idsean snow 
Bore down, or heat, when on its mid-day couch 
By breeze unfann'd, waveless, the deep reclining, , 
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ri TavTU ntvOtiv dsl ; Trapoix^Tai tcopoq' 550 
Trapoixerat Se^ roXtn flip reOptiKocrip 
TO firiTror a^Otg firfd^ ava(TTJ]pai filXsiP. 
Ti TOVQ aPoKiaOipraQ Iv ^ri(^ifi XiyeiP^ 
TOP ^wpra S aXyeip ^p'^l '^'(>X^Q iraXiyKOTOv ; 
Koi TToXXa ;fatp£ti/ ^vfi^opaig Kara^iw. 555 
'qfup Se Totg XoiTToXtTip *Apyst(s>p (rrparov 
viKq, TO KipSo£y TTijfia S ovK dpTippeTtei. 
u)£ KoiiTtdxrai t<^S slicog riKiov 0a£&, 
vnsp OaXatTGriQ icai x^opog TTOTWfiipoig., 

Wozu des Grams Ausruf ? voriiber schwand die Notli. 
Voriiber schwand sie denen, die gestorben sind, 
Dafs keiner jemals wieder aufzustefan verlangt. 
Warum die hingeraften dort in Zahl gefafst ? 
Wer lebet, sei betrauret um des Geschickes GroU ; 
Und allera Unfall : tausendmal Fahrwohl ! gesagt. 
Doch uns den Nachgebliebnen von dem Achaierheer 
1st mehr des Vortheils, dem das Leid nicht gegenwagt . 
Dafs Eigen^hm an diesem Sonnenlicht geziemt 
Uns iiber Meerflut, iiber Land herfliegenden : 

Slept — wby should scenes like these our sorrows move ? 

The toil is past : pass'd too from the deceasM 

The anxious wish that would recall to life. 

Why of the dead should it become the living 

To' account^ or mourn when Fortune is displeas'd P 

To all mishaps I bid a long farewell ! 

To us survivors of the Grecian host 

Gain bear&th down the scale, which to redress 

Loss hath no pow'r : therefore in this sun-light 

'Tis meet that ^e for land and wave o'erpast 

In safety should th' exulting strain pour forth. 
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Tpoiav eXopTsc d^7ror\ ^Apydiav trroXog 560 
OsoXg Xa^Vjoa ravra toXq kqO ^EWdSa 
d6f.ioi£ STratraaXevtrap apx^^loig ydvoQ. 
roiavra xpV icX^fovrag BvXoyEiP iroXtVj 
Kol rovg (FTparriyotfQ* koi x^P^S TifirifTBtai 
Aiog TCi^ £icirpd^a(Ta. ndvr €;f€ei; Xoyov. 565 
XO. viicwfi€vog XvyoitTiP ovk apaivofiai* 
ml yap ^j3^ roTg yipovtrip tv fiaOeip. 
dofioig 81 ravra icai KXvraifiP'qtTrp^ fiiXsiP 

„ Troja erkampft hat endlicli Argos Volk einmal, 
Und hier den Gottem diesen Raub durch Hellas rings 
In Tempeln angeheftet, einst uralten Schmuck." 
Wer solches hort, der rufe Segensruf der Stadt 
Und unsren Feldherrn, und die Huld sei hochgeehrt 
Des Zeus^ der das voUfuhrte. Also schliefst mein Wort. 
CH, Nicht widerstreb' ich langer, durch dein Wort besiegt ; 
Genau zu forschen bleibt dem Greis' ein junger Trieb. 
Dem Hause mufs nun und der Klytamnestra dies 

" The armament of Argos, Troy at length 
Having laid low, these trophy-spoils have fixM 
Hellas throughout its ancient fanes adorning. 
In honor of the gods." Those it becomes 
Who hear such tidings to address the city 
In strain of gratulation, and the leaders : 
The favor too of Jove shall share the meed 
Of honor, which hath these achievements wrought 
The whole detail is now in your possession. 
CH. The force victorious of your words I own ; 
For to the ag'd instruction always bears 
Youth's freshness with it, when it tends to good. 
But these, 'tis fitting, should most interest waken 
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KA. avwXoXv^a fuv ndXai x^P^S ^i^tto, 570 

or 7]\6 6 irpwTog vv^tOQ ayysXoc TtvpSg^ 
(f>pdZ(ov a\(0(Fiv 'IXiov r dvatrratriv. 

Kai TIQ fJL IvlltTiOV etTTE, ^pVKT&ptOP SlU 

TreitrOutray Tpotap vvv TreTropOrjcrOai SoksTq ; 
rj Kapra TtpoQ yvvaiKog alpetrOai Ksap. 675 
\6yoii TotovroiQ irXayicTog ova B(j>aivoiJiTir . 
ofi(0£ 5* eOvov' Kol yvvaiKtii^ i/6fiq) 

Wol werth zumeist sein ; doch zugleich beseligt's mich. 
KL.Emporgejubelt haV ich langst im Freudenrausch, 
Sobald erschien die erste Nachtbotschaft der Glut, 
Dafs wir erobert Ilios, und umgewiihlt. 
Zwar mir verwies man's rufend : „ Was ? dem Fackel- 

schein 
. Vertrauend, wahnst du, Troja lieg' im Schutte nun ? 
Traun ! ahnlich ganz dem Weibe, dafs aufstiirmt ihr 

Herz." 
So ward ich laut als irre Schwarmerin geriigt. 
Doch bracht' ich Opfer, und, da weiblich schoU der Ton, 

In Clytaemnestra, and the royal house. 
Yet of their wealth impart me too a share. 
CL. Already had I rais'd the shout of joy 

When the first courier, he of flame, appeared. 
Nocturnal, Ilium's downfall and defeat 
Announcing — and some one in taunting mood 
Address'd me : " To this beacon-light's assurance 
Dost yield so far as to believe Troy sack'd ? 
To cherish hope gratuitous, in sooth. 
Is woman's foible quite." — To reasoners such 
As these my mind seem'd to have stray'd, and yet 
I sacrific'd ; and all throughout the city 
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o\o\vyfi6v aWog uWoObp Kara tvtSXiv 
sXacTKOv Bv^riiiovvrsQ^ kv Oewp edpaic 
Btrri(j>ayop KOifi&VTBQ Evu»8ri (j>\6ya, 580 

Kal vvv ra fidatra} fiev ri dei a sfioi Xiyeiu ; 
avaicTog avrov Tcavra ire{f(TOfiai \oyov. 
orcfOQ 5' apitrra rov efiop alSoiov Tcoaiv 
<Tir€{f(r<o TrdXtp fioXopra 8 e^atr Out. Ti yap 
yvvaiKi TOVTOV (f^iyyog Tjdiop SpaKsTPj 685 
aKo <rrpaT€ia£ dpSpi^ tr^traPTog Osov, 



Erhub many andre anderswo, in der Stadt umher 
!Em frohes Dankgejubel, jedem Gottersiz 
Mit reichem Opfer nahrend wohldurchwiirzte Glut. 
Und jezty das weitre mir zu melden, was bedarPs ? 
Vom Herscher selbst anhoren werd' ich jedes Wort. 
Mit bestem Fleifs nun meinem theuren Ehgemahl 
Besteir ich seiner Wiederkehr Empfang. Wie doch 
Konnt* eine Frau mehr siifs^ denn jenes^ schaun ein 

Licht, 
Da der Mann vom Feldzug' unverlezt durch Gotter- 

schuz 

In Womanish fashion, on all sides, each rais'd 

With glad acclaim the shout, whilst at the shrines 

Quenching the perfum'd flame, by incense fed. 

And now what need thou should'st inform me farther P 

I from the King himself shall learn the whole. 

Now to receive with reverence most befitting 

My honoured lord, revisiting his home, 

I shall betake me, for to woman's vision 

What light more dear than this^ than to her spouse 

Back from the conflict speeding, heav'n-preserv'd. 
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irOXas dvoi^ac ; ravr ajrayyeiXop noazC 

yvvaXKa 7ri(TTrjv 3* iv SojioiQ svpoi fioXtoPj 
oiav TTSp oZv eXeeTTE, 8ci>fiaTa)P K^Ova, 590 

etrOXriv Jicsti/^, TVoXsfilav toTq 3{}(Tif>po(nPj 
ical raXX^ ofiolav iravra^ Gr\p.avTripiov 
ovSkv Sia(f>6s(pa<Tap ep fi'QKBi ^popov. 
ovK dl8a ripijjiPj ov8* STrdfjoyop <f>aTiP 
aXXov Trpog dpSpog fiaXXop rj x^Xkov ^ai^ag. 

Aufinacht das Burgthor ? Melde das dem Ehgemahl^ 
HereQen mog* er schleunig, heifsersehnt der Stadt. 
Ein treues Weib wol findet er, wann heim er kommt. 
So wie er einst verlassen, als Haushiindelein, 
Gar brav ihm selber, kampf bereit Feindseligen, 
Auch sonst in allem gleich sich immer, und mit nichts 
Sein Siegel je entweihend durch so lange Zeit. 
Nicht kenn' ich Lust auch^ noch von einem fremden 

Mann 
Befleckten Ruf, mehr als des Erzes Farbiingen. 

To ope the gate ? — ^Tbis message to my husband ; 

Bid him, the object of his people's love. 

To come with utmost speed : and when returned. 

May he find faithful to her charge his consort. 

Such as he left her, bland, as the house-mastiff. 

To him, but fierce to those intending ill. 

And such in all things else, inviolate guarding 

Through time's long lapse each seal he left impressed. 

Nor have I had of other's bed save his 

Experience, stranger, as brass to the die. 

To pleasure, save with infamy, ontasted. 
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KH. roiStrS' o KOfiiroQ^ rtig d\fi6ua£ yifiwv^ 596 
ovic altrxpoSj <oc yv^ciiicl yBVPalq,^ Xaicuv. 

XO. avTi} ii\v ovTtaQ slirs fiavOdpovri troi 
TopoXtnv kpfitiPBvtnp evTrperroig XSyoig. 
(TV S* elni^ Ktjpv^y MeviXeiav 8k TrevOofiaiy 600 
£t pStrrifiSQ ye Kot (T£(r(a(T[iipo£ iraXiv 
ij^ti (Tvp vfup^ TfjtrSe yrJQ (piXop KparoQ. 

KH. ovK ?(r0' oTTcof Xi^aifii rd ifjevSij KoXa^ 

elg TOP TToXvp ^iXoKTi KapKovcOai xP^pop. 



HE.Ein solcher Selbstruhm/ ist er voll Wahrhaftigkeit^ 
Misziemet nicht, von einem edlen Weib' ertont. 

CH. Also giesagt nun hat sie dir dem Lemenden^ 

Und ihni, der klar aiisdeutet^ wohlgemafs^ das Wort. 

Du aber, Herold, meld^ von Menelaos mir, 

Ob wiederum heimwarts und wohlbehalten er 

Mit eucb zuriickkehrt^ diesem Reich als theure Macht. 

HE.Unmoglich konnt' ich schonen Lug ankiindigen^ 
Dafs lange Zeit den Freunden bliebe Wohlgenufs. 



HE. Such gloiying, when truth sanctions it, not ill 
Becomes a noble lady in th' expression. 

CH. Thus for thy information hath she spoken 
In clear perspicuous terms, right decently. 
But tell me. Herald, for of Menelaus 
I now inquire, bear ye his presence with you. 
Safe, to this land restored, a lov'd dominion ? 

HE. Address fair falsehoods to my friends I may not, 
Such as can minister long to their enjoyment 
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XO. jrwjf Stir ar ElirofP ksSpu roAijOq rv^oig ; a05 

&X^(fdivra 5' ovk Bviepvirra ylyvsrai rd8s. 
KH. dv^p a(j>ai/T0£ i^ 'A;]^atiCoi5 orparav, 

avrSg TS Kol TO TrXotop. oi ^tt;d^ \iym. 
XO. TtoTEpov dva'xdtic ifi(f>apwQ i^ ^IXtov^ 

rj x^^/*«> Kotvov axOo£j ijpiraire tnpatov ; 610 
KH. tKvpitacj &<yr6 ro^Srrig axpog^ tncoirov" 

fiaKpop Se Trijfia fTwrSfnaQ s(j>T}fiL(Ta). 
XO. TTotspa yap avrov Z^Zptoq^ q tbOpyikotoCj 

^arig Kpog aWmp pavrtXtop eic\yt,Bro ; 

CH. Wie ? wenn demnach du traute Wahrheit meldetest ? 

Denn beides unvereinigt wird nicht wohl verhehlt* 
HE. Der Mann verschwand uns -aus der Achaier Heereszug, 

Er selber und die Barke ; fern ist Lug dem Wort, 
CH. Sag', ob entschifFend euch im Gesicht von Ilios ? 

Ob ihn gemeinsam schwerer Sturm fortrifs vom Heer ? 
HE. GetrofFen hast du, wie ein wackrer Schiiz, das Ziel, 

Und grosses Leiden kurz gefafst in rasches Wort. 
CH. Ward denn von jenem, ob er leb', ob unterging, 

Ein Ruf vielleicht durch andre SchifFer ausgesprengt ? 



CH. How then the' auspicious with the true unite ? 

Since their distinction thou hast plainly marked. 
HE. The personage^ himself and ship, hath vanished 

From the Greek annament — ^I speak the truth. 
CH. Sailing in view of all from Troy, or parted 

By stress of weather, shared by all the hostP 
HE. Thou'st hit the mark, as an accomplished archer, 

And in brief space comprised a lengthened wo. 
CH. Have, whether yet he lives, or is no more. 

Tidings been by the other mariners borne ? 
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KH. ovK oXdep ovdilc &(ft anayy%i\ai rop&Q^ 615 
irXnv Tov rpi(f>oproc '^Xlov ;f0of/off ^ixriv. 

XO. ttSjc yap Xiyeig ^^eifiZva vavriKi^ (TTpar^ 
iXOeXPj reXevTfiiTai re, daifiopiop KOTif ; 

KH. €v(j>filiop Hifiap ov TcpircBi icaicayyiXip 

yX&(r<Fy fiiatpsip* x^P^£ ^ '^^M ^^^^' 620 
oTap ^ airevicTa TrrjfiaT ayysXog tt^Xec 
(TTvypi^ irpoa^Tti^ Tmotrifiov trrparov ^ipyy 
iToXei [i£P eXkoq tp TO drifiiop tvxsXp^ 
iroXXovg Se ttoXXHp e^ayitrOiprag Sofimp 

HK. Nicht weifs es einer^ der genau anzeigen kann, 
Als, der des Erdreichs Wuchs emahret, Helios. 

CH. Wie ward denn, sagt man, Sturm dem Heer der Schif- 

fenden 
Erreget imd geendigt durch der Damonen Zom? 

HE. Den Tag des Jubels soil man nicht mit trauriger 
Botschaft beflecken ; rein davon sei Gotterpreis ! 
Wann je ein Bot' Unfalle, schauderhaft der Stadt, 
Mit diisterm Antliz von dem gestreckten Heere tragt : 
Die ganze Stadt hab' Eine Biirgerwund' empfahn, 
Und viele Manner hab' aus vielen Wohnungen 

HE. Nothing precise have any to report, 

Save him who nurtures with his beam the earth. 
CH. And how say'st thou the storm, by heavVs displeasure. 

Burst on the armament, how ceased its fury ? 
HE. A voice announcing ill should not be heard 

Marring the' acclaim of this auspicious day : 

Gods have their separate honour ; to the city 

When, sad of aspect, bears the messenger 

News of the perishing army's sufPrings dire, 

A wound, one public, of the state, revealing. 

Domestic one, from'many a house death-doom'd 
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itpdpag dinXy ftaanyij riiv ^Apric ^«\sT, 626 
itkoyxpv arriVj ^otvlav ^vp(op(day 
TOi&vit fiivToi Tvrifidriop frtaayjiivov^ 
Trpiirtt X^yair vraiSiva rbvS ^Epiv^fav" 
(nx>Tripta>p de Trpay/idra>p^ BvdyyeXop 
^Kopra rcpoQ j^alpovtrap evktrroX irSXip. 630 
ir&£ ksSpu toIq icaicoi<n (rvfifiC^tOy \iya>p 
)[eiii&p^ ^ Xj^ai&p ovK dfirjpiTOP OeoXg ; 
^vp&fiotrap yap, oprtg tj^Oirrroi r6 rrpir, 

Verbannt der Doppelgeifsel Schwung, die Ares liebt, 
Des Lanzenpaars blutrothe Fluchverschwistenmg ; 
Mit solcherlei Unf alien nun schwer liberpackt^ 
Anstimmen daxf der Siegsgeton der Erinnyen. 
Doch wer des Heils vollbrachte Thaten kundzuthun 
Heimeilet froh zur rettungsfrohen Vaterstadt — 
Wie meng' ich Werthem Boses bei, Botschaft vom 

Sturm, 
Der Argos Volk nicht ohne Gotterzom verschlug ? 
Denn Bund beschwuren jene sonst feindseligsten^ 

Its inmates by the doable scourge which Ares 
Delights to wield, a wo two shafts dispensing, 
A yoke of sorrows blood-stain'd — ^him who comes 
Bearing siO^h load as this of deep distress. 
The Erinyes' paean it behoves to chant. 
And that of glorious deeds, who to the city 
Rejoicing in the calm of prosp'rous state 
Comes, messenger of good. How shall I blend 
The* auspicious with the adverse, while describing 
The wrath from heav'n which smote the* Achaean host. 
Of storm ? for, bitf rest foes before^ the flame 
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nvp Kai OaXatTtra^ koI ra fcltrr Idu^drqv^ 
'^OeCpopTB TOP S{^aTtiPov ^Apyeiiap trrparop. 635 
ep PVK71 $v(nc{ffiaPTa d^ wpa}pei icaicd* 
pav£ yap rrpog aXK'qTiaiin OpyKiat npoal 
rjpeiKOP' at di^ Keporvirovfiepat ^Iq, 
XBifi&Pi rvi^ify <rvp tdXy r ofi^poKT'b'Kifi^ 
ifj(OPT a^aPTOi^ TTOi/iipoc kokov (Frpo^ip. 640 
CTrei ^' ai^Xflc Xafirrpop rjXtov (l>do£j 
6p&fi€p apOovp iriXayog Alyalop psKpoXg 

Meerflut und Feuer, und getreu verharrten sie, 
Beid' auszutilgen Argos, ungliickhaftes Heer* 
Bei Nacht in Sturm aufwogend drang heran die Noth ; 
Deiin Bark' an Barke schwangen Hauch' aus Thrakia 
MachtvoU; und jene, wie mit des Homes Stofs zer- 

schellt; 
Von dumpfer Windsbraut und gezuektem Hagelschlag, 
Verschwanden spurlos ; denn der Orkan war boser Hirt. 
Doch als empor nun stralte Helios im Glanz, 
Leichname schaun wir durch die Ageerflut gesat. 

And wave swore friendship^ and their faith approved 
By ruin of the iUstarr'd Argive host 
For ills had in the night betided us 
From waves to fury lash'd : the Thracian blasts 
The ships with rude shocks on each other driven 
Were shattering : fiercely they by tempestj charg'd 
With whirlwind violence^ butted^ and by waves 
To fury rous'd, echoing the torrent's din. 
Went voDish'd from the sight, in vortex sunk 
To which their evil guide conducted them* 
But when the sun's resplendent light returned. 
With ruin-heaps th' iEgean deep extends 
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apSp&p A^ai&p^ vavTiK&p r epeiTriiap. 
W^Q y^ f^^^ ^^ vavv r\ afcfjparov aKd(f>0Cj 
ijroi rig e^iK\s\ljePy tf ^^yTritraro 645 

6e6g rigj ovk apdfu^nog^ oiaicog Oiywp. 
Tv^ri is (Tiorrip pavtrroXovir ei^i^sroy 
i^g firiT ip opfiq} KVfiarog ZdXf]P e^siP, 
firiT E^oKsXKai wpog icparaiKiapp j(66pa. 
sireira d^ ^drip ttSptiop 7r£(f>Evy6Tegj 650 

XevKOP icar fjfiapy ov TrsTrqiOSrsg rv^y^ 



Der Achaiermannschaft und der Schifzertriimmerang. 
Uns aber und des SchifPes unversehrt Gef afs 
Entriickte wer, ob heimlich^ ob f iirbittend nun, 
Kein Mensch, ein Gott traun^ der das Steuer hielt ge- 

fafst. 
Und Tyche hiilfreich sezte sich vol! Huld ins Schif^ 
Dafs nicht von Anftihrt Wogensturz uns hemmte, noch 
Im Schwung wir prallten an den gezackten Felsenstrand. 
Hierauf des Todes grausem Meerabgrund' entflohn 
Im hellen Tagsglanz, kaum vertrauend noch dem Gliick, 



To view, of Grecian men, and remnants strewM 
Of the' armament Oarselves and vessel 'scap'd 
Unscath'd, meanwhile, or privily withdrew 
Or supplicating savM some deity. 
Grasping the helm, no mortal : stationM there 
Righting the ship sat Fortune the preserver, 
That, anchored, it should 'scape the billow's rage. 
Nor yet be driv'n on the precipitous shore. 
Then we, the peril of the ocean-grave 
O'erpast, in day's fair light, scarce crediting 
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e^ovKoKovixtP (j>poprt(np viop iraOog^ 
arparov KafiSvroQ koX Kaiciig (nroSovfiipov. 
Kai pvp EKBiPtap SI Tig earlp ifiirpiiOPy 
Xiyovffip ^fJLcig wg o\a)\6rag* tl fiq ; 655 

'^fisXg T tKttpovg ravT b^bip So^d^ofitP. 
yipoiro ^ wg apitrra* MBpi\ea)p d ap ovp 
irpairSp re Kal fidXitrra rrpoadSKa fxoXsXp. 
el yap ng aKrXg qXiov pip ItrropsX 
leal Zwpra Kal ^Xiitopra^ ff'VX^^^^S ^^^£9 060 

Durchschweiften wir tiefsinnig all das neue Leid 
Des Heers^ des miihsalyollen^ arg zerstaubeten. 
Auch nun, wenn jenen iibrig ist ein Athmender, 
Uns nennet man als abgeschiedne nur. Wie nicht ? 
Wir selbst vom Schicksal jener sind in gleichem Wahn. 
O mog' es gut ausgehen. Vom Menelaos traun 
Zuvorderst und vor alien sei gewifs, er kommt. 
Drum wenn ein Lichtstral wo des Helios ihn erkennt, 
Er lebe noch und schaue, durch den Rath des Zeus, 



Our fortune^ sooth'd into forgetfulness 

Of late mishap our minds by sad regrets 

For martial comrades lost, and ember-like 

Crumbled in ruin dire. And now, of these 

If any yet survive, they speak of us 

As dead — just grounds have they — whilst we presume 

As sad reverse to have betided them. 

But may all things to happiest issue tend. 

To Menelaus meanwhile our fondest hope 

In chiefest measure points, of his arrival. 

For should some ray from heaven's bright orb declare 

That yet he lives and sees, by aid of Jove 
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ovKw OiXovTOQ e^apa\vi(Tai yivocj 

iXrrig rig avrov irpog Sofiovg ri^uv iraKiv. 

Tocravr aKO^trag^ XtrBi rdXtiOr} KK{)iav. 

XO. rig TTOT wpofxa^ep wd^ arp. a. 

ug TO Trap irjjrvfKog — 665 

/iiq rig, optip ovy^ 6p5- 
/lEr, irpopoiaKTi rov 7rs7rp(Ofiipov 
yXZatrap bp rifj^y. pifKOP — 
rap dopCyafi^pop aix(f>iP€LK7J 0* 



Der keineswegs schon auszurotten meint den Stamniy 
Wohl Hofhung bleibt, zu seinem Hause kehr' er heim. 
Dies horend, wisse, wardst du wahr verstandiget. 

CH. Wer, o wer benamte so Sir. z. 

Treffend ganz und sinngemafs — 
(Einer wol, der ungesehn uns. 
In Vorahnung deis^ was kiinftig war, 
Recht gelenkt der Zunge Lauf ?) — 
Helena, streitverlobt und Speerbraut ? 



WiDing not yet the downfal of the race. 
Some hope we cherish of his safe return. 
These tidings hearings know thou leam'st the truth. 

CH. Who her name hath thus imposed Sir, r. 

In strict accordance with th* event — 
One invisible sore 
To mortal eyes, yet ruling mortal tongue 

In that where chance alone appears 

With prescience of futurity — 

On Helen, cause of conflict dire, 
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^EXipav ; BKel irpe7r6vra>£ 670 

kXipavg^ eXavSpog^ kXiirroXigj 
ejc rwp aPpoirriviOP 
TrpoKaXvfifidrwp STrXsvae 
Zs(l>vpov ylyaPTOQ avpq,' 
7roX{fap8pol ts ^EpatrmSsQ icvpayotj 675 

Kar ^x^^S TrXarap a^aproPy 
KiXcraprsg ^LfiosproQ UKrag 
en av^i^vXXovg^ Si sptp 
alfxarostrtTap. 

Die, Verderb im Namen tragend, 
Ja Verderb fiir Schif und fiir Mann und Stadt ! 
Vom kostlichen Vorhang 
Des Gemachs entschift', im Mishauch 
Des gigantisch wilden Zefyrs. 
Und ein sehildtragendes Mannerheer, 
In Hezjagd auf der Spur, die schwand den Rudern, 
Lenkt' an Simois laubumsprofstes 
Geklipp die Anfahrt 

Zu dem erbitterten Blutkampf. 

And claim'd with bridegrooms* spears ? 
Since she, such title answering, 
Of ships the bane, of men, of towns. 
Forth issuing through her chamber door 
With hangings veiPd of texture rare, 
Sail*d beneath the guidance fair 
Of earth-bom Zephyrus. 
Hunters, full many, their broad bucklers bearing, 
Tracking the oar's invisible path. 
Straight hied them towards the Simois' banks 
Crown'd with leafy verdure, panting 
For the murderous strife. 
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avT. d. 



d&vvfiov re\B(T(rl^p(ov esi 

fii]vt£ rfKatr^v^' rpairi- 
Z^ag aTifiaxTiVy vtrripif) XP^^V^ 
Koi ^vvEtrrlov Aiog 
Tvpafrtrofiipay ro vvfi^oTijiov 685 

fiiXog EK^dr(OQ t(opto£, 
vfiivatoPy og r6r eTrippEirs 
yafi^poifrip dslSeip. 



Eh' und Weh izt namgerecht Gf«gr. r. 

Fiigend schwang auf Ilios 

Gotterzorn, der jenes Tisches 
Verunehrung, spat nach langer Frist, 

Und des Heerdbeschiizers Zeus, 

Allen vergalt, die dort in Brautfest 

Melodien zu laut gejubelt 
Das Vermahlungslied; wie Geschick es wog^ 
Dafs sange die Sippschaft. 



But on Troy, accomplishing *^nt. /. 

Its dread intent, hath vengeance launched 
This new alliance, styl'd 
Aright a wo, the hospitable board 

Dishonouring, and by Jove who guards 
Its sacred rights, in after time 
Exacted, pain unspeakable 
Inflicting, for the lay, 
Which then, in honour of the bride. 
The nuptial melody, to chant 
Devolved on kinsmen of the line. 

g2 



1 
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fisTafiavOdpovtra ^ ^fipov 

Hpidfiov irSXig yepaia 690 

7ro\{f9pfiPop fiiya irov trripBi, KiKkritTKov- 

(ra Udpip TOP alpoXeicTpop^ 
7rdfi7rpo(r6 ^ 7ro\{>0pripop alwp^ 

dfi^l TToXirap jiiXeop 

alfi dparXaaa. 695 

WpsifjEP de Xiopra trrp. p\ 

(tIpip d6fioi£ dydXaicrop ov- 

rwg dprjp ^iXofiatrroPj 

Doch verlemet hat das Lied bald 
Die bejahrte Troerfestung, 
Da ein gramvolles sie laut erseu&t, 
Und nennt schrecklichgefiigt des Paris Ehbund^ 
Lang* eh noch sie den vollen Gram erst 
Erlebt' urn Sohn' ach ! 

Die in ihr Blut sie gestreckt sah. 
Ein Leu wuchs er im Haus' auf Sir. il, 

Des Mannes dort, ein Verderber, 
Durstig nach Milch^ von der Brust fern. 

But now, the hymn of joy unlearning^, 
Priam's ancient city mourns 

In bitterness of grief 
A strain of deepest wo, Paris addressing 
Of bridal couch accurs'd, which had 
An age of bitterest anguish prov'd 
Amidst the piteous havoc first 

Of those its soil had nurs'd. 
Thus hath one a lion rear'd, Str. //. 

Fraught with ruin to his home, 
Wean'd from that which best it lov'd, 

Maternal nutriment. 
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Ip ^lotov irportXetoig 

afispovj Bvi^iKoTCUiBa^ 700 

KOI yepapoXg kirl'x^apTov . 

TToXia 5' 1b(tk eu ayKoXaig 

PEorpo^ov tIkpov SIkup^ 
^aiSptoTTog TTorl xtXpa^ tral^ 
pwp re yaarpog apdyKaig. 706 

y^poPKrOelg 5* aniSei^sp aur. j3 . 

lOog ro Tvpog roKitaV x^P^^ 
yap rpo(j>€v<np a/t€t|3a>j/, 

£r, im Beginne des Lebens 
Sanft, ein Gespiel fiir die Kinder, 
Selber dem Greis' auch erfreulich. 
Ja in den Armen lag er oft, 
Wie ein geherzter Neulingssohn, 
Freundlich blickend zur Hand und an- 

schmeichebid, wann ihn der Bauch zwang. 

Doch vollreif, wie bewies er Geg. II. 

Das Erbgemiit der Erzeuger. 
Den Dank der Pfleg', er vergalt ihn ; 

In its dawn of life so mild, 
Ev'n tbe caresses of the child 
With fondness courting, and the care 
Of age with gratitude repaying. 
Oft, like the newly-nurtured babe. 
In the arms 'twas wont to rest, 
Bland-visagM, and, when hunger press'd. 
Fawning beneath the band's caress. 
But, in lapse of time, the spirit AnL ii» 

From its sire inherited 
Awakes, for to the fostering hand 
Grateful meed repaying. 
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firiko^ovoKftv ayaicrip 
daXr aK^K^varoc Tetbv^bp — 710 

dlfian S^ oIko£ i^^OpOri — 
Ofzaxov aXyog otjc^raif, 
fiiya alvoQ iroXvKropop' 
l/c Oeov S* lspe{f£ Tig a- 
rag dofiotg itpcxTtOpi^Or}. lib 

wap* avTcL d* eXOetp eg ^IXlov iroXiP trrp. y . 
Xiyoifi^ ap i^poprifia fiBP pripifiov yaXapag^ 



Grofs von gemordetem Wollvieh 
Riistet' er Schmaus ungenothigt ; 
Blutig gefarbt war die Wohnung. 
O den Bewohnem Schmerz auf Schmerz^ 
Wie zum Verderb er wiirgt' und schlang : 
Der durch gottlichen Rath dem Haus' 
Ata's Opferer auftvuehs! 
Nicht anders; sag' ich, kam zur Burg in Ilios Sir. ill. 

Daher Sie, an Sinne gleich 
Stillem Glanz der Meerflut, 



Havoc through its fleecy cares , 

Dire spreading, it a feast prepares 

Unbidden, — then with blood overflows 

The fold — to the domestics' sorrow 

Beyond redress, a murderous plague 

Fraught with ill : by heav'n's behest 

Thus hath been an Ate-priest 

Nurtured for ruin to the house. 
Yet that the spirit of a breezeless calm, Str. jji. 

And wealth's meek portraiture the Ilian town 
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aKaaKOLOv S* ayaKfxa ttKovtov' — 

[ia\0aic6p 6fifidra)P jSsXof, 
dfi^iOvfiop ipiorog av6o£j 720 

irapaK\ivov9 ' — Eiriicpapev 
Si ydfiov TTiKpdg TsXevrds^ 
SvcreSpog koI dvcroficXoc 
(TVfiipa UpiafiidaKTiPy 

TTOflTT^ ^iOC ^SPtOVy 725 

pyfi^oKkavTOQ ^Epipvg. 
iraXal^aTOQ 5* ep ^poroXg yiptop \6yoQ apuy . 

Ein Schaubild weichgeschmiicktes Reichthums, 
Jeglichem Aug* ein sanft Geschofs, 
Liebesblume zu Qual des Herzens. 
Doch die abwendige schuf nun 
Der Vermahlung bittern Ausgang, 
Sie^ zum Mitsiz ungesellbar. 
Die der Burg Priamos andrang, 

Durch Trieb des gastlichen Zeus^ 
Brautbeweinte Erinnys. 
Aus alter Vorzeit ward im Volk das Greiseswort Geg. ///. 

Enter'd, I should at once declare — 

She with furtive glance discharging 

The eyes' soft dart> the odorous balm 

Of love that pierces to the soul — 
But to the marriage rite harsh consummation 

Hath she contributed^ 
Neighbour accurs'd^ detested intimate. 
On Priam's home intruded. 

Guided by hospitable Jove, 
WaiPd, an Erinys, by connubial love. 
Long current among men hath been the saying, ^t in. 
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rirvKvai^ fiiyav TBXeaOipra (fxarog oXj3oi/ 
TEKPOvtrOaiy fiijS* anatSa Opxigkuv. 
Ik d^ ayaOac rvx^C yivu 730 

pXaardpsiv aKoptfrrov oi^vv. 
SlxcL 5' a\\(av fiopo^pwv eU 
fit. ro dvtTfTS^sg yap tpyov 

fiBTOL flBV TrXsiova TLKTSlj 

a^eripq^ 5' aiKora yivvq,. 735 

oiKiav S* ap evOvdiKWv 



Ein Sinnspruch^ dafs grofser, voU- 

reifer Mamies-Wohlstand 
Ein Kind nachlasse^ wann er abstirbt, 
Und aus beschertem GKick dem Stamm 
Auferwachs' unbegrenztes Elend. 

Doch getrennt heg' ich die Meinung. 
Denn des Gottvergefsnen Unthat, 
Sie gebiert nacb, und vermebrt stets 
Ein Geschlecht ahnlich dem Urstamm. 
Doch Hausem rechtliches Thuns 



That man's prosperity when perfect grown 
Offspring begets, nor childless dies : 
That posterity awaits 
From fortune's smiles luxuriant growth 
Of wretchedness. Yet I diverse 

From others, singly, my opinion hold. 
For impious deeds give birth 

To more successively, and all their race 
In lineaments resembling : 
But to that house is ever bom 
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KaWtKaiQ TrSr/iog act. 
^iXsi Sb riKTSiP v^pig fikv TraXat-^ crrp. ^ . 
a VBoX^ovaav kv xaieoXg ^poTSv 

vPpiPy rSr jj roff^ binroTap 740 

TO Kvpiop fioXy^ 



KOTOP T dpi' 



apop ^{fovtrap* 
SaCfiopa rap SfiaxoPy 
dptepop Opdtrog fieXai- 745 

pag fieXdOpOKTip aragj 

Bliiht auf Enkel das Heil fort. 
Zu gem erzeugt Ubermut Sir, ir. 

Altes Ursprungs aufs Neu* 
Ubermut in schnodem Volk, 
Ob friih ob spat^ sobald der Stund* 

Entscheidung kommt heran. 

Den neuen Dunkler ihn ; 
Und die damonische^ gar unbezwingliche 
Frevelnde Trozgewalt der Ata, 

Die dem Hause nachtschwarz ^ 

Fair pr<>geny, which righteous acts adorn. 
Injustice 'erst committed among men Sir. iv. 

Depxav'd in principle delights 
In giving birth to newer still, 
ItselC when season fit for ill 

Arrives, sure to produce 

A wrath with anguish fraught. 
The dsmon of unvanquish'd might. 
Of Ata, scourge of families. 

The* accursM audacity. 
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elSofiivap roKSvaiv. 
A/ica Se Xd/iKSi [isu kv dviTKairpoig avr. S^. 
Set^fiacriv* top 8^ EPaitTifiop risi 

fiiop* rd ^(^pvtTSiratTTa 8^ e- 750 

trOXa avp nip(^ X^P^^ 
TraXiPTpoTroi" 
(TIP ofifiaaip Xi- 
7rov<r\ otTia Trpoai^a, 
dvpafiip ov aipovtra ttXov- 755 

Tov napcurrifiop <up(^. 

V 

Droht in Gestalt der Zeuger. 

Doch Dike strait unter rufs- Geg. ir. 

braunem Obdach, und ehrt 
Ihn, der mafsig lebt und fromm. 
Den goldgewirkten Staat jedoch, 

Wenn Schmuz der Hand' ihn fleckt, 

Mit abgewandtem Blick 
Meidend; besucht sie die heiligen Wohnungen, 
Nicht von der Macht gelockt des Reichthums, 

Die gezeichnet Volksruf ; 

In aspect like to those 
To whom its origin it owes. 
But Justice in the smoke-dimm'd dwelling beams Ant. iv, 
Resplend^t, and the righteous life 
Honours^ but with averted mien 
Gilded gaudes^ of hands unclean 

The prize, abandoning. 

Hies her to holier seats. 
The pow'r of weidth not reverencing 
With meed of her applause, which bears 

The impress of base coin. 

But doth events dispose. 
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nap d' irrl ripfia vtafi^. 
ays d^j jSaortXcv, Tpoiac wroKlirapB^ ^ 
^ArpiwQ yiveOXop, 

firiO^ vKapdpaCj firiff viroicdfi^as 
Kaipop*x^piro£ ; 

TToXKol 8s ^pOT&P t6 doKBlP bIpUI 

nporlovaij diKtiP Trapa^preg. 
r^ dvavrpayovpri ^' iKitrrepaxsiP 765 

Tvag rig sroifioc' 8rjyixa 8b X^tti^c 

Stets auf den Zweck nur lenkt sie. 
Nun, Konig, o Held, dcr Troja zerstort, 

Du des Atreus Sprofs, 
Wie red' ich dich an ? wie ehrfurchtsvoll, 
Nicht iiber Gebiihr, nicht unter dem Mafs, 

Das der Anstand heischt ? 
Viel Sterbliche sind, die den Wahrheitsschein 

Vorziehn, und das Rechte vorbeigehn. 
Und mit Ungliickseligen Klage zu scbrein, 
1st jeder bereit ; doch der Stachel des Grams, 

Each one to meet its destio'd dose. 
Say, Dow> royal lieg^ thou destroyer of Troy, 

Offspring Atreus-bom, 
What terms of address best suit thine ear P 
How may I pay to thee reverence due» 

Hononr^s becoming degree 
Nor passing beyond, nor wheeling within P 
But many are found who, of right inobservant. 
The semManee alone of feeling esteem : 

Each one is ready to join 
In condolence- with him whose lot is o'ercast ; 
Yet tlj^keen tooth of sorrow ne'er pierces the soul 
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ovdsv i^ r/Trap TrpoancveXraC 
ical ^vyy^alpovfTiv 6/ioioirpeireTg 
dyiXatrra TrpStnaira Piat^Sfiepoi. 
otrrig S* dyaObg irpo^aroyv&fiiop^ 770 

ovK toTi XaOeXp ofifiara (j>wr6£ 
ra SoKovpT e^^popog ek diapoiag 

vSapBi tralpBiP (f>i\6T7iTi. 
av Si fioi t6tb fiipj (rriWfOP (rrpariap 
^^Xipijg BPSK — ov yap iniKpi^^ia — 775 



Niemals dringt der in das Herz ein. 
Mitfreud' auch geberden &ie, gleich so gesctiickt, 
Unlachende Mien' auf heitemd mit Zwang. 
Doch der wackere Hirt^ der die Schaflein kennt^ 
Nicht wird er geteuscht von des Manns Antliz, 
Der au8 scheinbar herzlicher Zuneigung 

Liebkost mit thranender Freundschaft. — 
Du diinktest mir einst^ ausfahrend zum Krieg' 
Um Helena^ — ^nicht sei dieses verbehlt, — 



Of the moumer. In j oy likewise 
Are those of manners congenial seen^ 
Rejoicing with those who rejoice, and compelling 
The features to wear the heartless smile. 
But him, of the flock discemer acute. 
His aspect can never deceive which assumes 
The guise of a pure benevolence 

To caress with spiritless friendship. 
Yet thou, at the time when on Helen's account 
Thou prepaiedst the martial array— «for ne'er 
Shall I shrink from revealing what then I felt — 
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icdpr d7roiio{ffra>c vtrOa yBypafifiivoc, 
ov8' €^ 7rpamS(0P olaKU vifnav, 
OpdtTog dKo{f(Tiov 

dvdpdtTi OvntTKOVtn KOfiti^(oP* 
vvv d\ ovK dir uKpag (f>psp6Q, ovd' df^tKi^Q 

Bv^pidv TTOPOV B^ reXiffacriP. 781 

yp&ffst Se XpoPifi SianevOofiBPOc 
TOP TB SiKaitog koI top dKaip(»>£ 

nSXiP ohovpovpra noKiTtap. 



Als sehr Absimuger anklagbar, 
Der das Steur der Vemunft nicht lenke zum Wohl, 
UnwUligen Mut 

Hinsterbenden Mannen erregend. 
Nicht flaches Gefiihls nun, noch unerwiinscht, 
Wohl freut sie ein Werk, die wohl voUbracht. 
Auch wirst m der Folg' ausspahend du schaun, 
Wo etwa gerecht, und wo fiiglos 

In der Stadt haushielten die Biirger. 

Wert arraign'd of foUy extreme, as guiding 
The helm of the mind with unskUful hand. 

Men foredoom'd to death 
Charging with boldness undeMr'd. 
But now that the toil they have ended so weU, 
No cold benevolence thine appeaxs. 

Nay, in the soul deep implanted. 
But in due time shalt thou learn, inquiring. 
Who with just sway, with intemperate who. 

Directed thy subjects' concerns. 
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np&rop fiev ^Apyog koI Obovq ty^iaptovg 785 

dilCrj TTpOffSiTTHP^ TOVQ IflOl flBraiTLOVQ 

vocToVy diKaliav 6\ wv hrpa^dfirju noKiv 
Hpidfiov"^ diicag yap ovk arro yXa^crtTtig Osot 
kX^ovtbq^ dpSpoKfiriTag IXlov <f>6opa£ 
sig alfiarripop rsvx^£ ^^ dixoppoinag 790 

^p'fj^ovg WsPTo' T^ S* Ipapriifi K^br^i 
IXttIjc irpocrysi X^^P^S ^^ TrXrjpovfiipti). 

AGAMEMNON. 

Zuerst an Argos und des Lands Schuzgotter ziemt 
Den Grufs zu wenden, jene mir der Wiederkehr 
Und des Rechtes Heifer, das an Priamos Stadt ich mir 
Auswirkte. Denn, die das Rechte nicht von Redner- 

zung 
Erlemt, die Gotter, legten, ungetheiltes Sinns, 
In die grause Blutum' Ilios mannmordende 
Verderbensloose ; doch zum anderen Richtgefafs 
Streckt* aus die Hofhung ihre Hand*, und fand es leer. 

AGAMEMNON. 

First Argos, and the deities of the l^nd 
Who my return have favoured, and the work 
Of retribution, which- on Priamos dty 
I have accomplished, to address is meet ; 
For the gods pasang judgment not as tongue 
Of pleader prompts, cast with one mind the lots 
Decreeing Iliam's downfall, roin-fraugbt 
To men, into the vase of Uood, whilst hppe 
The opposite one approached, but by the hand 



ArAMEMNQN. HI 

KUTTPip 5' aXovaa vvp 2r' 8tJ(nj)Dtoc Tr6\i£. 
arriQ B'btKKat Z,wfrC trvvOpfjaicova'a 8^ 
(Tiroddg TrpoTrifiirBi irlovaQ n\o{frov itPodg. 
To{fT(ap OsoTtn j^prj iro\{ffiPTi(Trop x^P^^ 796 
tIpblp" lizEiiztp Koi Trdyag virBptcotrovg 
STTpa^dfisarOaj ical yvpaiKog o^psiea 
ir6\ip SitifidOvfisp ^ApysXop ddicos, 
^iTTirov p£0(T(t6q^ d(Tindfttnp6(j>of; Xewg, 800 
irrjdriii 6po{ftra£ dfi(l>l YlXsMdtap S{f(np' 

Am Rauch der Stiirmung ist noch jezt kennbar die 

Stadt; 
Fortglimmen Ata's Opfer, und mitsterbende 
Glutasche sendet fetten Reichthumsduft empor. 
Drum sei den Gottem bQIig tiefempfiindner Dank 
Entrichtet. Denn aueh Fangverstrickung arges Grolls 
Ward ausgefiihrt uns^ und des Weibes halben hat 
Die Stadt in Staub getriimmert Argos Ungeheur, 
Des Rosses Brut, das s<ihildgewandte Ejeiegesvolk, 
Das stiirmend aiidief um der Plejaden Untergang ; 

Found it unfilPd. Now by its smoke is mark*d 
Ascending still, Troy's devastated town : 
Ale's storms rage ; while to dense vapour tum'd 
Its wealth exhales the joi&t-expiring ember. 
For these, our debt of mindful gratitude 
To render to the gods befits us well. 
Since too the toils, our work of extreme vengeance 
Perfecting, we have wrought, and into dust 
Have, all for woman's sake, the city crumbled, 
Monster of Argos, nestling of the steed. 
Shield-brandishing array, in furious bound 
Which sprang at setting of the Pleiades ; 
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vTtspOopiap dh TT'Opyop wfiri<rriis \iwp^ 
adr/p eXei^ep aXfiaTOc rvpappucov. 
OeoXg flip i^ireipa ^poifiiop t63s* 
ra d elc to trov ^poptifia fii/iprifiai xXifoyp' 
Kol if>rifil ravTCLj Koi ^vpfjyopSp /i ej(ELf;. 806 
Tta'bpoiQ yap apdptip atrrl crvyytpeg rodsy 
if>C\op TOP BVTvypvPT aPEv (f>66pov tri^eip. 
d'Otrif^ptap yap I&q^ Kapdlq, npotrrifiBPOQy 
ajfioQ diirXoll^ti r^ TreTvafiipi^ p6fT0P* 810 

toXq t avTOQ avrov nrjfiatnp Papifperaij 

Und liber BoUwerk springend> als rohfrafsiger 
Berglowe^ satt sich leckt* in Blut, in Tyrannenblut. 
Also' den Gottem bot ich meinen Erstlingsgrufs. 
Auf deinen Lehrspruch jezo — ^wohl gedenk' ich defs — 
So mein' ich gleiches^ und du hast einstimmend mich. 
Es ward ja wenig Menschen eingepflanzt die Art, 
Des Freimdes Wohlstand werth zu achten ohne Neid. 
Denn wo der Abgunst Geifer sich ans Herz gesezt. 
Da hauft er zwiefach herbes Weh dem Krankenden : 
Er fiihlt von eignem Leide schon sich hart gedriickt. 

While, the tow'r-wall o'erleap'd, the lion lappM, 

Athirst for gore, deep, to satiety. 

Of kingly blood. This prelude to the gods : 

Now, touching matters, which, thy wisdom proving, 

Are to my memory present, as reported, 

I both the same express, and me you find 

Consentient : for in few is bom the feeling. 

Which an unenvious reverence prompts to friends 

Whom fortune smiles on : the soul-pli^uing venom 

Absorbed into the heart his anguish doubles 

In the disease's victim, while beneath 

The load of his own wretchedness he groans. 
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leal TOP OvpaXov oXpov tlfropfap^ aripEi. 
sldfac Xiyoifi ap — e^ yap e^eirCorrafiai 
ofiiXias K&TOKrpop — BidwXop (TKiac^ 
doKOVPrag stpai icdpra irpevfisPBig ifiot. 815 
fiopog d* ^Odvcrtrei^c, otrnsp qvj( £k<vp etrXee, 
i^svxOslc srotfiog Jfp ifiol fTBipa^opog" 
BIT ovp OapSpTog, elrs koi Z^ioptoq nipi, 
Xiyto. ret S aXka npog irSXip re koi Oeovq^ 
Kotpovg ay&pag Oipreg ep Traptiyifpsij 820 



Und fremdes Gliick anschauend, mehr noch deufzet er« 
Aus Kunde nenn* ich (wohl ja hab* ich ausgelernt 
Des Menschenumgangs Spiegel) niir ein Schattenbild 
Sie^ welche schienen zugeneigt von Herzeh mir. 
Allein Odysseus, ob er zwar ungem gefolgt, 
Blieb, beigespannt mir, stets ein treuer Seilgenofs, 
Sei's nun vom Todten oder auch vom Lebenden 
Gesagt. Was sonst die Gotter und den Staat betrift, 
Lafst uns, gelneinsam strebend all' in vollem Ratb> 



And at the sight too of his neighboar's weal. 
From past experience I can say — for well 
Such intimacy in its mirror'd fonn 
Discern I — that mere spectre of a shadow 
Hath been their feelii^ who have sooth'd me with 
Friendship's most specious semblance. He alone^ 
Odysseus, who against his Wish embarked. 
Was aye prepar'd, in the same yoke with me 
Hamess'dy to toil ; I speak it to his praise, , 
Living be he, or dead. On such concerns 
As to our state and* to the gods pertain. 
Public discussion, and in full assembly. 



114 AISXYAOY 

Pov\sv<T6fiBaOa^ koi to fi}p koK&c ^X^^9 
oTTi/^S XpovtZop sZ fxsvti^ PovXsvtiop" 
oTifi Sk Koi Sal (f^ap/idic^v f^MiAvti^v^ 

TCBipaaSfisaOa rriiiii aTro^npi^at v&<fov. 825 
vvp d* €t£ fxikaOpa Kal S6fiLQvc a^^ffrtavc 

oiTrep TTf^aia Trifiipaurs£^ ^Y^T^^^ ttq^Kw. 
viicri d\ ivrBiirsp %a7rBr\ lin^trid^Q fAipQ$^ 

Jezt iiberlegen. Dann das gut gefiindene, 

Wie*8 auf die Diauer wohl besteh', erwagen wii*. 

Wo'a aber au^ heflsamer Araenel bedarf, 

Da breimend lafst vxiB, oder schneidend^ woUbedacht 

Versttcfaen so erkranktes Wehs B^waltigung. 

Nun zum Palast hier und des Saals ehrrollein Heerd 

Etiigeliend; heb* icb den Gottem enst die Hand zum 

Grufis, 
Die^ fern entsend^nd, wiederuxn mich heimgefiihrt. 
Doch Nike, da sie folgte, bleib' auch immerdar) 

We having sanctioned, shall deliberate ; 

And that events to this their proBp*roiift issue 

May constant prove means are to be provided. 

But whatsoe'er medicinal aids may need. 

Or with the fire, benevolent, or excision. 

The pang of the distemper to avert 

We sliall essay. Meanwhile repairing to 

My palace, and my halls' heav^n-guarded hearths, 

I shall my tribute to the gods first offer 

Of worship, who, my onward course attended 

With auspice fidr, have beenmy guides letuming^ 

And may achievement high, as in our path 

It hath pursued us, so await us ever. 
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KA. awdpeg iroXirac, trpia^OQ ^Apy^iiav rSSe^ 830 
ovK Mcr^vpovfiai r<yv£ ^iXdvopag rpSrcovQ 
Xi^ai TTpoc ti/iof * iv XP^^V ^' ctiro(p9ii/Bi 
TO rdpfiog dvOpa^troitnp . ovk aWiov vdpa 
fiaOovfT, ifiavTfic d{f(r(^opov \i^<a pCov 
roa6pS^9 offopirep ovrog ^p ^tr* 'IX/y. 835 
TO flip yvpaiKa rrpSyrop dpcrBPog ^t^^ 
qfordoi d6fioic TipflfioPy hcnayXop kukSp^ 
iroWag K\{foviTap KXrjdSpag naXiyKSTovg' 

KL.Ihr Burger Argos^ iinsrer Stadt ehrwiirdigste^ 

Nicht nehm* ich Anstand, mein Verlangen zum GemaM 
Euch auszusprechen ; denn im Zeitenlauf vergeht 
Die blode Scham den Menschen. Nicht wefs andre 

mich ^ 
Belehrt, mein eignes Jammerleben sag' ich an. 
So lattg*, als lange jener stand vor lUos. 
Erst dafs ein Ehweib, ihrem EhgemaU entfemt, 
Einsam daheim muft sizen, o welch Schmerzgefiihl ! 
So manch Geriicht vemimt sie, neuaufregendes, 

CL. Citizens ! Senior chiefs revered among 

The Argives ! to make known to you the feelipgs 
I bear of fond affection tow'rd my lord 
I shaU r^hlxuib ; time wean timidity 
Away from mortals : from none other learning 
Shall I describe how burdensome hath been 
Existence to me during the whole season 
That he remain'd 'neath Ilium. First, it is 
A grievous ill that a fond wife should sit 
Forlorn, within the mansion, severed from 
Her consort, and to rumours lisf ning, each 
The other contradicting: first Aat one 

h2 
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ical TOP fiev fiKsiPj top ^ Inuff^ipup KaKc/v 
KUKiOP oKko TVTJfiay XacTKOPrag dSfiotg. S40 
jcai Tpavfidnap fiep si rqatap er^OyxctPSP 
aprip oS\ wg vrpog oXkop wj^bts^Obto 
(j>dTi£, r^rpforai Siktvov irXito \iystp. 
el 5* rjp TeGptiKoiCy ^C sttXtiOvop Xoyoi^ 
Tpi(Ti>fiaTOQ Tap Tripviop 6 devrspog 845 

TToXX'qp ap(a6ep — T'qp icaToi yap ov Xiy<a — 
, jfOopoQ Tp(fioipop )(XaXpap eCq^;fCi Xa^&p^ 



Wie dieser ankommt^ jener dann dem schlimmen Weh 
Ein schlimmres zufiigt, lautend beide durch das Haus. 
Ja wenn der Wunden solche Zahl getroffen hat 
Den Gatten, als nach Hause hergebracht der Ruf^ 
Er ist, im Sprichwort, mehr durchlochert als ein Nez. 
War' er so oft gestorben, als die Sag' erscholl, 
Ein dreigestalter Geryon der zweite traun. 
Oft oberwarts hier (denn von unteren red' ich nicht) 
Dreifacli gemefsnes Erdgewandes riihmt' er sich, 



Should comCr and then another^ of events 
Heralds to those at horne^ each more disastrous 
Than that the last announc'd : and then for wounds^ 
Had he who stands before us met so many 
As by its several channels fame bore hither. 
No net, to speak so, bad so pierced been. 
Had death too been his lot as current rumour 
Its tidings multiplied^ a second Geryon 
He, triple-bodied, would of earth above — 
Not of that underneath to speak — a mande^ 
Ample, three-fojd, apportion'd been, in each 



AFAMEMNON. l\7 

aira^ licacrr^ KarOaPiap fiop(f>oi/iaTi. 
roiZpd* %KaTi KXrjSoviav TroKiyKonap^ 
iroXKac apooOep aprdpac ^/iqc SipriQ 850 

sXvaap aXKoi itpog ^lap \e\rififiipriQ. 
€K rSipdi rot iraig epOdS* ov irdpafrraTaZ^ 
. sfiwp TS Kol (tZp Kvpiog niarsvfidrmp^, 
wg xpqv, Opicrrrig' /iq de Oavfidtryg rods' 
rpi^€i yap avrop evfiBPrig dopv^epog^ , 855 
^rpoipiog b ^(OKevg^ dfi(l>[\eKra irrif.iaTa 
i/iol 7rpo(f^iapZpj top 0* vir 'IXty ariOsp 

Einmal in jedem Leibeswuchs hinweggetilgt. 
Ob solcher Kundschaft^ immer neuaufregender, 
Ward oft ein hochher schwebend Sell um mekien Hals 
Gelost von andern, die mit Gewalt mich uberrascht. 
Deswegen steht auch nicht der Sohn zugegen hier, 
Der theure Sprofsling dein und meiner Traulichkeit 
Wie er soUt', Orestes ; nicht verwundre dich darob. 
Denn den erzieht dein wohlgesinnter Speergenofs, 
Strofios von Fokis, der das mifsliche Wehgeschick 
Mir wamend aussprach, wie in Gefahr vor Ilios 

His several forms once undergoing death. 
By reason of such rumours, varying ever. 
Nooses full many from my neck untied 
Others, aloft, with violence seizing me. 
Therefore it is thy son attends not here. 
The ratifier of our mutual pledges. 
As fitting 'twere, Orestes : but let not 
This cause surprise, for a benevolent friend. 
Whom the spear-conilict gave, the task performs 
Of nurturing him, the Phocian Strophius, 
Beminding me of ills of which the' occurrence 
'Twere hatd to gainsay, first, thy perilous state 
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Klvdvvovl €t n dfifioOpovg apapj(ia 
povXtiP KaTappl^titv^ &(tte triyyovov 
pporoXaij TOP TTBiTopra XaKtltrai irkiop. 860 
roidds flip 'rot trKtjtfjig ov d6\op ^ipu. 
Bfioiye fiBP d^ KKavfidnap lizlfFtrvTot 
Trriycti KatBtr^iiKatnv ^ ovS epi <rraya>p. 
iv otpiKoCroig ^ ofifiaar^ jSXajSac ^X^^ 
rag afi^i troi icXatovaa XafiTrrripovxiciC 865 



Du schwebtest^ und wie das Volk in herscherlosem 

Lenn 
Gar leicht die Rathsmacht stiirzte; denn so ist der 

Mensch 
Geartet, dafs er gern, wer sank^ nachstofst noch mehr. 
Und dieser Vorwand/N.gIanb' es^ ist truglos gemeint 
Mir aber sind der Thranen reichlich stromende 
Quellbache so vertrocknet^ dafs k^in Tropfen blieb. 
An den spatgeschlofsnen Augen schon empfind' ich 

Schmerz^ 
Vom Weinen, wann um dich gestellte Feuerwach' 



'Neath Ilium, then, should popular frenzy take 
Mad counsel, wildly clamouring, as of mortals 
It is the natural bias, to cuff down - 
The fallen with yet bitt'rer contumely. 
The plea I urge, in sooth, bears no false semblance. 
In mine own case, already have the^ springs 
Exuberant of my tears dried up, there lingers 
Not ev'n a drop within them ; in mine eyes 
Ne'er seal'd but at late hour in sleep, I feel 
Harm wrought, the signal-fires respecting thee 



ArAMEMN(lN. H6 

XfiTiraTc virai ff<&^^9rD£ i^T/YiipSf^fiv 

6p&<ra irXclto rov ^vps^Soptoc ^p6pov. 
vvv ravra itdvra rKatr aitwOfitt^ ^ptvi^ 870 
Xiyotfi Ap avdpa rivdt twv trraOfi&p leifPUj 
trwrtipa vaoQ rrporopop^ v^X^g ffriyric 
tnvXop itod^ptj, fLOPoytPBs t^kpop itatply 
Ka\ y^p ^aptitrap pavriXoiQ i^ap iXfrUa^ 



Al86 geteilseht blieb immer. Dann uki Traumgebicht 
'^ard durch der Miidoe Suaisen oft ich aufgeweckt, 
Die leises Flags hinachwirrte, wanii am dich Gefabr 
Ich sohaute^ mehr noch^ als des Schlafes Zdit omfafst. 
Nun ich da« alles iiberstand^ gramloses Siiuis, 
Wol neimen darf ich diesen Mann des Geheges Hand, 
Ein achiferhakend Segeltau, des hohen Dachs 
Fufsfeste Gruhdseul', eingeborenes Vaterkind^ 
Und Land, erschaut yon hofhungslosen Segelern, 



Unkindled ever moumiBg : in my dreams 

Ev'n by the tiny rustlings of the gnat 

Buzzing I was aroused, more woes beholding 

Encircling thee, than Time was witness to» 

Who shar'd my slumber. Now> all these with soul 

Victor of grief I having borne^ with reason 

May my lord here address as the watch-dog 

That guards the fold, the fore-stay, ship^preserier. 

The column in foil length extending, prop 

Of high-raisM roof, the father's only-bom. 

The land unhop'd for that m^ts sailors' eyes. 
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KaWifrrop Jifiap Bl&ideip iic XBtfiaroiy 875 
odoLirSp^ diilfiivri Trriyaiov piog. 
Ttpnvov Ss rdvayKaXop BK^vyuv anav* 
roioitrde roi vip d^iw irpo(r(f>diy[Aa<np. 
^G6po£ ^' anifTTia' KoKKa yap ra irplp icaica 
^PBi^o/iBffOa' pvp d* ifioC^ (j>i\op Kapa^ 880 
SKpaip anriPriQ TTJarSej firj x^H'^^'' ^^^^^ 
. TOP (TOP 7r6S\ S) ^pa^^ *l\Cov nopOriropa. 
dfnaaij Ti fiiKKeO\ atg aTrifrraXrai riKog 
rciSop KsXtifOop (Trp(app{fpat KETatTfiatrip ; 

Des schonsten Tages firoheii Blick liach Winterstunn, 
Dem Wandersmaim, der durstet, frische Flut des Quells. 
O selig^ wer dem Zwang des Schicksals ganz entfloh. 
Ihn halt' ich werth nun solcher Herzergiefsungen. 
Sei fern nur Misgunst ! Haben wir doch Noth zuvor 
Genug erdiildet ! — ^Nun^ o du mein theures Haupt> 
Steig' ab von diesem Wagsin, doch nicht sez' in Staub 
Den Fufsy o Konig, ihn, der Troja's Burg zertrat. 
Jungfraun^ was saumt ihr^ denen ward vertraut das Ami, 
Des Weges Grund zu kleiden mit Fufsteppicben? 

The* appearance of a fair day after storm. 

To tbe parchM wayfarer the fountain-rilL 

All suffering it is sweet to have escaped. 

In such terms of address do I convey 

Honour to him ; awny with all reserve ; 

For many ills have we in the fore-past 

Endur'd: but now, dear life, descend to me^ 

Forth from this chariot, not, my lieg^, ibi(n:essing 

Thy foot, Troy^s desolator, on the ground. 

Maidens ! why linger ye, to whom the task , 

Has been asisign'd of carpetiiig the way ? » 
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evOvQ yspiaOfo wop<^vp6(rrpfaro£ nopoc^ 885 
dc S&fi asXTTTOP &£ av riyrjrai AUri. 
ra ^ aWa (l>popTlcj ovj( vitvif vuct^fiivtiy 
OfjaBi StKalioc <TVP 9eoi£ sifiap/iiva* 
AT. K^dag yivsOXop^ Sw/idnav BfiZv ^{fXa^^ 

anovtriq, fuv elTvac elK6ra}£ sfiy' 890 

/lOKpap yap l^iretvas' aXX' Ivaitrlfnac 
dlpBiPj Trap' aXXci)P j(p^ t6^ epj^BcrOai yipuQ. 
Ka\ ToXKa firi ywaucog bp rpoitoiQ Ifia 
a^pvpBy firidij ^ap^pov (f^taroc dticfiPy 

Schnell werd* in Purpurdeckeii eingehuUt die Bahn, 
Wie heim den unverhoften man wol f iihrt mit Recht. 
Das andre dann wird Eifer^ unzwingbar dem Schlaf, 
Anordnen rechtlich^ was der Gotter Rath verhangt. 
AG. Entsprofiie Leda*s^ meiner Burg Ofbhiiferini 

Von meines Abseins Dauer sprachst du wohlgemafs^ 
So lang die Red' ausdehnend ; doch ein schicklicher 
Lobspruch^ aus Andrer Munde kam* er ehrenhaft. 
Anch nicht im Andem wolle mich nach Weiberbrauch 
Versarteln, mcht auch, wie dem Barbarkikiige) 

Quick be his path with purple spread^ that Right 
May to his unexpected home conduct him. 
The rest will zeal with heav'n's high will accordant. 
Not overcome by sleep, dispose aright 
AG. Offspring of Leda ! Guardian of my home ! 
Thou hast a speech befitting well my term 
Of absence utter'd : for in lengthen'd terms 
Thou hast expressed it ; but this meed, just praise. 
Is from the lips of others fittest heard. 
Touching the rest, effeminate me not 
By womanish usages, nor like barbarian. 



192 AISXYAOY 

)(afiaiirsrks §6afia irpo^xa^C ^f^^' 895 

. rtOsi. Oea^c '^oi rottrde rtficiK^up XP^^^* 
ip ttcikCXoic Sb OptfTov QPta iraXXecri 
^IvBtp, ifiol flip ovSofiHc apw ^o^pv. . 
Xiyo) Kar apdpa^ fiij Qt6p^ cip$iP ifU» 900 

X^P^i "TToSoij/fiirTptOP T8 Xal T&P fTOUcCXwP 

xXfiSi^p dvrsZ* cat to fi^ xaKwe ^popiXpj 
Oeov fUyiarop S&pop» oXptfrat ii xpn 
ptop TBKsvr^apr Ip BvecrroX ^tXy. 

Sei laut mit ErdfidI zugejauchzet mir der Gmfs ; 
Und nicht, gewond' ausbreitend, schaffe mir di^ Bahn 
Neidvoll ; nur Ootter so eu ehren heischt die Ffticbt ; 
Doch liber buntee Pracbtgeweb*, ein Sterblicber, 
Hinscbreiten kann ich keiheswega ohn' alle Furcbt. 
Als Menecben^ sag* icb^ nicbt als Gottj verebret mich. 
Aueb sonder Fu&deck* und der Kunst vielfacb Gewirk 
Erhebt der Ruf micb ; und tm niebt verdrebtes Hers 
1st hbcbste Gottesgabe. Selig preist den Mann, 
Der seines Ldbens Ende scblo& in siifser Bub. 

Grovelling in tbe dnst yovrr shout gape forth "^ 

To me^ nor overlaying it VFith mantles 

Expose my patb to censnre! To the gods 

'Tis meet in sootfa to show such marks of honour ; 

But 'tis in no wise without fear that I, 

A mortal, tread on cov^lets rich- woven. 

I say, respect me as a man, not god. 

Without rich-woven dodis and carpetings 

Fame lifts its voice ; and guileless ihir intent 

Is heav'n's best gift Him who in prosperous state 

Closes his term of life we must account 
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tl navTa ^' S^£ TKpw^oiy^ avM Odptrov£ ly&. 
KA. Ka\ iirjv t6^ bIttb fkij napa yv&fvqv Ifiol. 906 
AF. ypwfiijv flip tifOi fi^ di<nj>6€pov(r e/ioL 
KA. ev^ia OboXq Set^rag av S^ spistp rode. 
AF. siiTBp ri£, eidic J «^ Tod^ e^Hwop riXoj;. 
KA. t( S* up Sqkbi <FOi Tlp(afiO£y ei rdd^ iivvarep ; 
AF. ip rroiKCXoic av xapra fioi ^tipm ^ojcel. 911 
KA. fifi pvp T&p ipBp&iruop alSsaGyc ^/ayqv. 

AF. 0^/fq ys fiipTOi drifi6$povc filja (rOipei* 
KA. 6 ^ d(j>06pfir6c y ovk IttiZ^qKoq TriXsi. 

Weim allee so ausginge^ wohlgemut war* Ich. 
KL.Nun sage das doch nicht entgegen meinem Sinn. 

AG. Den Skin, erfithr' es, wend* ich nicht anun Schlunm^ren, 
KL. Hast du*6 den Gottem wol aus Furcht so angelobt? 
AG. Wenn einer, wohlbesonnen sprach ich den Beschhifs. 
KL.Was tfaate Priamos, meinst du, hatt* er das yoUbracht? 
AG. Gewifs auf Prachtgewanden, mein* ich, wandelt' er. 
KL. Drum jezo nicht vor Menschentadel aUzu scheu ! 

AG. Doch wahrlich Ruf im Volkesmund' hat grofse Kraft. 
KL. Wer unbeneidet, ist auch nicht beneidenswerth. 

Happy. Be* it miaej without uaaeemly beanng. 
All thii^^ to consuminate as at the prescnL . 

CL. Ah ! speak not thus i^psioAt my aool'a desiie. 

AG. Know well thou shalt not mar my fixed leaolFe. 

CL. Hadst thou fear'd aughtr thou wouldst bare vQw'd to act «o. 

AG. This I^ if any^ hare with purpose spdbca. 

€L. What think'st thpu^ in such v^aae had Priam done ? 

AG. Suxely that he on rich cloths would haiw atqip'd. 

CL. Quail not so now beneath the popular blame. 

AG. Yet Tast the pow'r is of wide*iipraianKng runHour. 

CL. Unenviable is the lot of the unenrnd. 
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AF. ov Toi yvvaiKOQ ioTip liiBipBiP fiaj(rjg. 915 
KA. Toi£ 5* 6\p[pi£ ys Kal ro viKcitrdat rrpiirsi. 
AF. rj kal av viKtiP rrjvde SripiOQ rUig ; 
KA, mOov* fcpdroQ fiiv roi irdpec y* kica)v ifioL 
AF, aXX* si SoKeX (rot rav9\ vital Tig dpptfXag 
Xvoi Ta^og TrpodovXog t/ipatrip noSog^ 920 
avv TaXaSi p! sfi^aivovQ^ dXovpyiaiv OeZv 
firi Tig Trp6(ra)6ep ofi/iaTog |3a\y (j>96pog. - 
noWri yap alSa^g da)fiaTO(j>0opeXp, ttooIp 



AG. Traun, nicht dem Weib' anstandig ist Begier des Kampfs. 
KL. Doch Segensmannem steht besiegt seinauch noch wohl. 
AG. Ist dir der Obsieg dieses Streites denn so werth? 
KL. Gieb nach ! Die Obmacht nun denn lafs willf ahrig mir ! 
AG. Wohlan^ wenn dir's so diinket, lose man sogleich . 

Die Sohlen mir, dienstbares Ganggerath dem Fu&. 

Trat' ich besdiuht der Gotter Purpurteppicbej 

Mich trafe femher scheeler BUck der Eifetsucht. 

Sehr scheu^n mufs ich SelbstyerderbuAg> wenn mein 

Fufs 

AG. Contentious spirit least befits a woman. 
CL. To yield at times becomes thd fortunate. ' 
AG. And dost thou prize, in sooth, tiliis >icf ry so ? 
CL. Yield : willingly concede me now this triumph. 
AG. Nay then* since thus it pkaseth you, let one 

Of the attendants straight unloose diis ^ndal. 

Supporter of my steps ; that from afar 

No eye invidious of the gods may smite me 

Treading with these on purple coverlets. 

For much I. dread to wa$te uhthrifHly 

The house's substance^ marribg with my foot 
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^OsCpovra rrXovrov apyvfim^ovc ^A-wt^di. 
To{fra>p fisp ovTiog* r^v^i^^p.dh.npByfUpZc 
TTiy^ €t<r/c^/it^8. TovKfarovPta pLCtKOcuMQ 926 

dtOQ TTpOmaOsP BVflBPiic TCpOddipKBTOA. 

Ikwp yap ovdelc dovXiii) XP^^^^ ^vy^. 
a^rq dij ttoXK&p xf^l^^'^^'^ l^aipttop . 
apOoQy arparov dwprifi^ efiol ^vPi^Trero. 930 
eirel d' aicoifeip aov Kari(rTpafi.fiai rade^ 
eXfi elg dSfnap fiiXaOpa irop^vpag- irarSp. 



Verderbt den Reichthum, dies so theure Prachtgewand, 
Hiervon deim also. Diese nun» die Fremdlingin^ 
Emp&nge fireundlich. Wer gelind' ausiibt die Macht, 
Ein Gott Ton femher schaut auf ihn mit Gnadenblick» 
Denn willig tragt niemand des Sklavendienstes Joch. 
Si05 als der grofsen Kriegesbeut' erlesenes 
Kleinod, des Heeres Gabe, kam mit mir daher. 
Da nun ich folgsam dir zu sein mich umgewandt, 
^ Will ich ziir Konigstvohnung gehn die Purpurbahn. 



This garniture and woof of costly texture. . 

Of these enow ; I pray thee now attend 

This stranger in with friendly courtesy : 

On him who bears mild sway doth heav'n look down 

With approbation, from the seats above. 

For none doth undergo with free consent 

The yoke of servitude : but she> the flower 

Of various spoil select, conferr'd on me 

By the' army, hath attended on my steps. 

Now, since in these your bidding must be done, 

I pass the vestibule on purple treading. 



196 AI2XYA0Y 

KAMoTCV ddXae&a'''--r(c di vtv tcaratrpitrei ; — 
Tfd^awra vroWffQ vopif^^pac Itrdpyvpov 
KfUKiBa ftayicatui<rrot/j elfidnav Pa^dg. 935 
oIkoic ^ vtrdpx^f' T&pis avv dtoiQ^ ava^^ 
l;^€iv* nipstrOat ^ ovic BfrCararat SofioQ. 
TToXXii^ frarri^rfi^p ^ elfidnov dp sv^dfifiPj 
d6fiowi icpovp^dipTOQ EP XP90Tiyp^o*£» 
^V)fi£ ic6fiurrpa riitrSe fifixctPiaiiipti. 940 

KL. Ein weites Meer ist (wer erschoyft doch seinen Ranim ?) 
Das yieles Purpura silberwerthe Sprudel steto 
. Emeuend aufhahrtj schon zu f arben Prachtgiewaiid ; 
Und unser Haus istj Dank den Gottem, desaen Herr. 
Besizeuj doch Ermangein nicht, kenat diese Burg. 
Viel» viel zum Fufstritt hatt* ich Prachtzeug' an^lobt^ 
War' offenbart mir*s in den Orakelwohnungai, 
Da Rettungsdank fur dieae Seel* ich bereitete. 
Wenn Wurzel daist^ buscht Gesprola am Haui^ empor^ 



CL. The deep— -and who shall e'er exhaust its wealth P — 
Nurtures of purple die^ a plenteous stoie. 
The cosdy tinct in ever fresh supply. 
Robe-colouring ; and of these by heav'n's kind favour 
It isiiie house's fortune to possess 
Abundance, King ; it knows no poverty. 
I should, tow'rds this their present use, have vow'd 
Of many webs oblation, by response 
Oracular it being enjoin'd the house. 
The price of this dear life's safe-conduct back 
Providing: for, the root unharm'd remaining. 
The foliage spreads it o'er the dome, a shade 
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OdXirog fih^ iv x^^f^^ ^ftaiwig' /mXSp. 
Srap dh Tt^xV ^^^C ^^' o/t^cHcog mxpac 945 

apdp6g reXslov d&fi sin^TfM^^ipov. 
Zevj Zbv riKsiSy r^f ifMg w^ctg riKsC 
fiiKoi d£ ret irol r&pjrep up fi^X^rt^up. 



Ein Schattendach ausbreitend vor dem Hundsgestirn. 
Nun du gekehrt bist zu des Hauses ahem Heerd, 
Nun kehrte Warm* erst, die bei Wintersturm durch* 

gKBit; 
Wann aber Zeus ausschaft des Heilings Bilterkeit 
Zu Wein, sodann herscht Kiihle dureh die Wohnungen, 
Nachdem der Mann ToBendend heimwirts sich gewandt* 
Zeus, Zeus Vollender, meinen Wunsch yollende du. 
Empfohlen sei dir, was du aucb Tollenden magst. 



Mantling aloft agoimt tbe beams of Surius. 
And Thou^ thy household hearth lerisitiag, 
As genial warmth in winter «att3<m felt 
Appearest ; and when Jove in theT uniipe grape 
Matures the juioe to wine^ alread j then 
Doth a refreshing coolness duougb the home 
Breathe, while, completi]^ ila establishment. 
It owns the master^ presence. Jqtc^ protector 
Of rights connubial ! gfantmy pcayers efltet; 
And of those issues which thou purposest 
May due regard by diee be entertained. 
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XO« rliTTB fiot r6d^ ifiiridoig trrp. a. 

. SEifia.irpoararqpioy 951 

napMas repa<ne6irov Tvorarai^ 
\ fACtvniroXsX ^ aiciXevcrroCj afii<rOo£ aolda, 
ovS^ airoirr'OaaVj SUav 
dv€FKp(riav oveipdnoPj 955 

^peyoQ ^vKop Opovov ; XP^^^C ^'- *^?^ 
7rpvfitni<r(iOP ^vpsfipSkoig 

CH. O woher, dafs jene Schau, Str. /. 

Unverruckt mir vorgestellt, 
Meinen Geist so bang' umschwebt mit Ahnung, 
Und ein Geton unbestellt, unverlohnet mir weiss.agl ? 
Nicht verspeiend solchea^ wie ^ 

Razelhaftes Traumgeteusch, 
Wahlt vertrauende Kiihnheit 
Zum Siz den Herzensthron ? , 

Wie lange^ seit mit ausgeworfiiem Steuertau 



CH. Why stationM next my heart Sir. /. 

Portent-observing, hovers 

This dread before my view 
Appearing ever ? Why unbidden too, 
Gratuitous, doth the Augur's strain 

Haunt my memory. 
Nor, .those vain alarms repelbng 
As dreams wrapped in ohscurity. 
Confidence its throne assume. 
So gmteful to the soul, mistrust dispelling P 

Long time hath past since age 

Hath the transports marr*!!. 
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ipa/ifitas cLKarovs 7rapi7- 

Zipro vavfidrac arparSg. 
7rev9ofiai S* air bfifidrfav avT. a. 
po&rovj avrofiaprvQ &p* 
TOP S^ avtv \{fpa£ o/i(oc vjivi^SbI 
Opiipop ^Epip{fO£ avrodidaKTog tawOep 965 
OvfiScj ov t6 Trap t^^^ 
eKtrtSoc ^l\op Opdcrog. 



Nah dem Sande die SchifT an- 

kniipfte^ bald gen Ilios 

Auszugehn^ der Flotte Heer ! 

Hell mit Augen seh' ich nun Geg, /. 

Wiederkehr, mir Zeiige selbst. 
Dennoch singt mir ohne Klang der Lyra 
Grausen Gesang der Erinnys aus innerem Antrieb, 

Selbst mein Geist, der nicht durchaus 

Hegt der Hofnung sufs Vertraun. 



With their stem-ropes, sand-overspread. 

Binding them to the shore. 

What time against its foes 
Of Ilium the armament uprose. 

But now of their return. Ant /. 

Being personal witness, I 

Learn from my sight ; yet hymns 
Instinctively the dirge of dread Erinys 
By the lyre unharmoniz'd 

My spirit within, unblest 
By hope's much-loy'd assurance quite. 



130 AISXYAOY 

irpoQ IvbiKQiQ (l>psalv rskBtrifpopoic 

Sipaig kvkXov/ispou niap. 970 

evxofiai rao e^ ^fiaQ 
iXTrlSog }p{fOfi TretrsXp ' 
bIc to firj TB\e<rif>6pou. 
fiaXa yap ro rac troWac crp. ^ . 

vyisCag aKSpstrrop 975 

ripfia* v6(rog yap * * ytinav ofioroix^G Epetdeij 

Nicht auch bangt es umsonst mir ; 
In Furcht voUendender 
Gerechtigkeit wild umgewirbelt bebt das Herz. 
O dafs doch der Erwartung 
Etwas nur als Trug versank' 
Hin zmn Unvollendeten ! 

Zu dem VoUgenufs ganzhin Sir. II. 

Der Gesundheit, iinerstrebbar 

Fernt sich das Ziel ; denn Schwach' 
Haust an der Mauer benachbart. 

No vain anticipation forms, 
Whirl'd round as in the eddying deep. 
My inmost soul to just-discerning thought 
Allied, contemplating 
Events which ever tend 
To sure accomplishment I pray 
Of my expectancy 
That these their hold may lose. 
False semblances, and never reach their close. 

For of advance insatiate ever Sir. n. 

Is vigour in th' extreme — 
But ever doth disease, a neighbour sever'd 
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Kai TcoTfiOQ BvOvtropS^v 
uv^pog eirauTBP ******* 
* a^avTov tpfia. 
K(^l TO flip irpo xpnP'^^(^^ 9S0 

icTfiixt^p oKPoc ^aXiop 
(T^B^dopaQ air epfiirpov^ 
ovK tdv irp6ira£ dofiosj 
TTfifiopas yifia>p ayaPj 
ovd* sTroPTKre rricdc^ogf 986 



Gliick auch im gradesten Lauf 
Schellte dem Mann am verborgnen Grundfels. 
Wer vom schweren Eigenthum 
Weg ein Theil mit Zaudern wirft, 
Haltend Mafs der Schleuderung^ 
Nicht verf allt ihm ganz das Haus, 
Zwar des Ungliicks voll genug ; 
Nicht zu Grund' auch f ahrt das Sphif, 



By slight partition, urge 

With force resistless, and the surge 

Rapidly moving of his fate 

Man's frail bark hath dash'd 
On the unseen rocV* 
The dread of shipwreck then 
Dischai^ng of the goods 

Stow'd within a moderate share. 
The house's substance goes not wholly down. 
Which were o'erfraught with ill. 

Nor buries in the waves the bark. 

|2 
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iroWa Toi Soerig 
Ik Aiog afi(f>iXa^7ig ^fi ical i^ a\6K<av eirsrsiap 
vritTTiv &XB(rep v6(rov. 
TO EKl yav iretTOP airat, avr. j3 . 
Oavaaifiov irpoTcdpoiff av- 990 

opogjiisXap aifia rig av ndXiv ayicaXi&air eKastdeDu ; 

ovSe TOP opOodarj 
T(op i^OifjiipidP dpdysip En dpXa^eiq, 
Zevg ap a^r siravrrsp. 

Traim ! viel Gabe ja 
Reichlich gespendet von Zeus, und aus jahrlichen Furchen 

der Saatflur, 
Bannt des Hungers Seuch' hinweg. 
Doch entsank dem Mann Einmal Geg. 11. 

Vor den Fufs bin der Entseelung 

Dunkeles Blut, wer ruft's 

Wieder liinauf mit Beschworung ? 

Hat doch den Meister der Kunst 
Todte zu weeken gehemmt Kronion ! — 



The boon from Jove, 
Ample^ and from the furrows yearly-sown. 
The famine-pest hath wholly stayed. 
But who the life-blood once pour'd forth Ant ir. 
In darkling stream upon 
The earth, before the victim's feet, can e'er 
By magic strain recall ? — 
Else him, whose art medicinal 
Was such as to unharm'd estate 
To lead back the dead, 
Jove had ne'er restrain'd. 
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el de fifj rsrayfiipa 095 

fioXpa fioXpa fi Ik OeUp 
slpye fifi rrXiop (f>ipeiv^ 
7rpo(j>0d(ra(Ta KapSia 

ykaxTtrav ap rd8 e^ix^^' 
vvp 5' viro (TKOTi^ ^pefiet lOOO 

OvfiaXyriQ rSj Kal 
ovSep STreKiroiiipa ttots icatpiop iKTokvns'itTtiPj 

Z,WTcvpoviiipaQ ^pspog. 



Wenn des Schicksals Mora nicht, 
Kxaft des gottverliehnen Amts^ 
Hemmte mehres kund zu thun, 
Vorgerannt der Zunge war', 
Auszustromen dies, mein Herz. 
Jezt im Finstem murrt es dumpfj 
Voll Umnutes, and 
Nicht durch Hofnung gelabt, ein erspriefsliches Werk zu 

entwickeln, 
Weil in Funken glimmt der Geist, 



Then had not Fate ordain'd 
Of heav'n, dread Fate, debarred 
Aid from me availing aught. 
These secrets would my heart, my tongue forestalling. 
Have poured forth ; but now 
It groans in secrecy, grief-strick'n. 
And hopeless quite, 
That, to such flame the spirit being enkindled, 
Aught can e'er befall aright. 
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KAYTAIMNHSTPA. 

BitTb) KOfdtov Koi (T^* KatTOLvSpav Xiyw. 
eirst a WriKi Zev£ ajxrivlTiOQ SofioiQ 1006 

KOividvbv Bivai j(eppl^ei)Vj ttoWwv fiira 
SovXioVj arraOeltrav KTritriov PiOfiov TrlXaf, 
sKpaiv aTTrjpfic riitTdej firj S vnepippoPBt* 
Kol TTolSa yap roi (l>a(Tlv ^ AKicfiiivTig rrors 
TrpaOivra rXrjvaij ical KvyZv Oiytiv ^iq,. lOlO 
u S* ovp apAyKT] Ttjad^ knippiiroi r^x^^^ 



KLYTAMKESTRA. 

Trit auch hinein dort^ dich Kasandra red' ich an. 
Dich hat gebracht Zeus ohne Zorn in imser Haus, 
Dafs du auch reichest Flut der Hand, im dienenden 
Gewimmel stehend, hah des segnenden Zeus Altar. 
Steig' ab von diesem Wagen ! Lafs den Ubermut! 
Selbst ja der Sohn Alkmene's, sagt man, hat vordem 
Yerkauf geduldet, und das Joch gef iihlt au8 Zwang. 
Ward nun vom Schicksal zugewogen solches Loos, 

CLYTiBMNESTRA. 

Enter thou too — •! speak to thee, Casandra ! 
Since Jove in no resentful mood hath giv'n thee 
As^ in conjunction with its many menials, 
A sharer of its board to this our houseliold, 
Station'd the altar near of him who guards 
Its store — forth from this chariot step, a soul 
Disdainful harbour not ; for erst, they say. 
Was ev'n Alcmena's son, as menial, sold, 
Forc'd to endure his lot, and bear the yoke. 
If then the stem necessity of this fortune 
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01 S\ oijTvoT iXmtravrsCy rifiriaap KaK&Cj 
ijfiot re doifXoic navra, Kal irapa araOfiTiv. 
i'x^ejc nap* "q/iwp olaKep vofilZ^rai. 1015 

XO. (ToC rot Xiyovtra rraverai aaiprj \6yop. 
ipTog d* ap oZ(ra iiopaifiidP aypsvfiarwPj 
TTBiOoi aPj si TvetOoi^ direiOotric d tcnos. 

KA. oXX' ttirep earl firjj x^Xt^of^oc SUtiP^ 



Viel Dank verdient uraltbegliickter Herren Gunst. 
Die aber unverhoftes Wohl einemteten, 
Sind rauh dem Dienstvolk iiberall zur Ungebiihr. 
Bei uns empf angst du, was erheischt die Billigkeit. 

CH. Dir ausgeredet hat sie traun ein klares Wort. 

Und nun, inz Nez vom dunklen SchicksaF eingestrickt, 
Folg', ist das Herz folgsam ; doch unfolgsam erscheint's. 

KL. Wohlan, wofern nicht, einer Schwalb' an Stimme gleich, 



Bear heavily on thee, yet much cause thou hast 
Of thankMness, that those to whose dominion 
Thou art consignM can claim inherited wealth : 
For those who, not expecting it, have reap'd 
Fair harvest, towards their menials bear themselves 
With harsh deportment, and capricious rule. 
You thus learn from us what our usance is. 

CH. A speech expre&'d full clearly hath the queen 
Just now address'd to thee ; compliance meet 
Thou ow'st, if so it please you, being thus 
Ensnar'd within these toils fate-wov'n ; yet still 
Thou may*st, perchance, prove adverse to submission ? 

CL. It must be that, saving a barbarous tongue 
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dyp&Ta ipioprjv ^dp^apov KBicr^fiiptij 1020 
U(T(a (l>pepwv Xiyovcra rrsWia viv Xo'y^« 

XO. tnov. rd Xi^trra t&v rrapBcrr&rtap Xiy^i. 
TTiOovj Xtirovcra t6v^ dfia^ripri Opopov. 

KA. ov rot Ovpaiap ttJp^ efiol (rxoXrj ttapa 

rpi^sip' Tci fiBP yap ktrrlas fiS(rofi([>aXov 1025 
etrTTjicep ijSri fArjXa Trpog tn^aycLQ vrvpog^ 
i>C ovTtor sXnCcraai rripd^ e^eip ;(apts/. 
rrv d\ u ri Spatreig r&pdsj firj axoXriP rCOei. 

Wildfremdes Barbarlautes nur sie machtig ist. 

Ins innre Herz ihr sprechend iiberred' ich sie. 
CH. Gieb nach, das beste, was die Zeit will^ redet sie. 

Folg' ihr, verlassend dieses Prachtgeschirres Thron. 
KL. Nicht draufsen hier um jene hab' ich M ufse nun 

Zu weilen ; denn am Hausaltar im Mittelraum 

Steht schon zur Schlachtung vor dem Feur das Opfer- 

vieh, 

Da nimmermehr wir hoften solches Heils Genufs. 

Du, willst du etwas dessen thunj nicht saume noch. 

Alone she utters, unintelligible, 

As 'twere a swallow's, to her sense addressed 

My language shaU a suasive pow'r exert 
CH. Follow thou in. Of present circumstance 

The best is that she counsels : yield compliance. 

That seat abandoning, brac'd to the chariot. 
CL. Leisure I have none at command to waste 

In thus attending here outside the gate ; 

For now some time have the mid-altar's victims 

Stood at the hearth, i' th' fire to be consum'd. 

We ne'er expecting favour such as this. 

But thou, if ought you purpose of my bidding 
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el ^\ a^vpfiiiiav oZtra^ fiTJ Six^^ \6yoPj 

iarv S' dvrl ^(OPfjc (l>pd}^s Kap^avip X^P^* 1^^^ 

XO. kpfifivia)£ Ieoikbp rj ^iptj ropov 

deXtrOai* rporrog Se Otipog a}£ peaipirov. 

KA. ^ fiaiPBTai ye koI kukwv K\{)ei (j>pepiiPj 
^ng Xmovara fiep ttSXlp veaiperop 
riKei* ;ifaX«/o^ 5' ovk enttrraTai (j>ipeiP^ 1035 
Trpip al[iaTrip6p e^aippit^earOat fiipog. 
ov firiP ttXeo) pi\jja<r driiJLwOrjtro/iai, 

Wenn du denn uneinheimisch nicht vemimst das Wort, 
Daiin, statt des Lautes, rede barbarhafit die Hand. 

CH. Ein klarer Wortausleger mag der Fremdlingin 

Noth sein ; sie thut, wie neugefangnes Berggewild. 

KL. Traun ! yollig ras't sie, und gehorcht ungutem Sinn, 
Als die, verlassend ihre neugefangne Stadt, 
Herkommt ; und nicht den Zaum zu tragen lemet sie, 
Bevor in blutigem Geifer ausgeschaumt der Grimm. 
Nicht will ich, mehr hinschwazend, mich entwiirdigen. 

To do^ make no delay ; or should my speech 
Be, through your ignorance, not comprehended. 
Sign with barbarian hand in lieu of utterance. 

CH. A clear interpreter the stranger seems 
To be in need of; her deportment too 
Bespeaks the temper of a new-caught savage. 

CL. She is in truth insane, and subject to 

The guidance of a spirit unsound, who, leaving 
A town new-saek'd, arrives, yet knows not how 
The curb to' endure without expiring forth 
In foam blood-mix'd her fury. Words no more 
Throwing away shall I degrade my rank. 
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XO. eyat ^*, litoiKTupia yap, ov Ovfiwaofiai. 
W & rdXaiva^ t6v8^ iprifi&<ra(r o)(0Pj 
EiKov(r dvayicy ryde Kaivi(rov l^vyov. 1040 

KASANAPA. 

OTOTOTOX^ TTOTTOl, ScL. (TTp. tt. 

XO. ri Tavr dva)T6Tv^a£ a/i^i Ao^iov ; 

ov yap ToiovTOQ wtrre Opriprirov tvj(bXv. 

CH. Ich aber, vol! Mitleides, nicht ereifr' ich ihr. 
Wohlan, du Anne, deinen Wagensiz verlafs, 
Und hier dem Nothzwang weichend, heb' als neu das 

Joch. 

KASANDRA. 

O du du Geschick ! o Erdmacht ! Sir, i. 

ApoUon! Apollon! 

CH. Warum so angstlich^^ufgeschrien zum Loxias ? 

Kein solcher Er, dem Jammerklage darf sich nahn ! 

CH. And I — ^for pity moves me — to such passion 

Shall not give place. Come, ill-starr'd one, and quitting 
Your seat there, yielding with becoming temper 
To this imperious law, address thyself 
For the first time to this unwonted yoke. 

CASANDRA. 

Woe is me ! ye gods ! thou earth T Sir, /. 

Apollo, O Apollo ! 

CH. Why to the Loxian god addressest thou 
This doleful strain ? for it is not his wont 
To hearken to .the voice hymning but wo. 
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KA, oroToroiy tt^ttoi, Sa. avr. a 

lo TToXXoi/, 6^ ^TTOWOP. 1046 

XO. q^' avTB SvfTi^rffiovaa top Obov xraXet, 
ovdev irpoatifcovr ip y6oi£ napafTrarsXp. 

KA. ^AiroWop, "AttoXXoj/, orp. /3'. 

dyvtaTy dir6Wci)p i/iog. 1050 

aTTftiXgerac yap ov [loXig ro dBifrepop* 

XO. XpflfTUP 801KBP dfl^l T&P aVT7J£ KaK&P 

KA. O du du Geschick! o Erdmacht ! Geg. /• 

ApdUon! ApoUon! 

CH. Mit neuem Unheiltone rufet sie den Gott, 
. Dem nicht gemafs ist, Weherufen beizustehn. 

KA. Apollon ! ApoUon ! Str. ll» 

Du Bahnwart zum Unheile mir! 
Unheil mir schufst du, und nicht halb^ zom zweitenmaL 

CH. Weissagen wird sie, scheint es, eignes Misgeschick. 

CA. Wo is me ! ye gods 1 thou earth ! Ant, /. 

Apollo, O Apollo ! 

CH. Again in notes of inauspicious sound 
The deity she invokes^ whose presence is 
Unsuited to a scene of lamentation. 

CA. Apollo, O Apollo ! Sir. //. 

Guardian of the public ways. 
My Apollo ! 
For yet this once thou hast undone me quite. 

CH. Oracular voice respecting her own woes 
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fiivei TO OeioPy dovXi^ irep ev (jfpsvi. 

KA. ^ArroWovy ^AiroWov^ avr. /3^ 

ayvicLTy aitSXK^v sfiSc. 1055 

a, TTot TTOT riyayig fis ; Tvpog vroiav trriytiP ; 

XO. TTpog rriv 'ArpeiSZv* si rrv /iq toS^ svpoeXg, 
iyw Xeyw trot" Kot ra^ ovk spstg ?//t>0t/. 



V V / 



KA. a, a. trrp. y 

fiKToOeop fiep o^Pj iroWa (Tvvitrropa looo 

£s weilt die Gottheit auch im Sklavensinne noch. 

KA. ApoUon ! Apollon ! Geg. ii. 

Du Bahnwart zum Unheile mir ! 
Wohin doch tnig mich deine Bahn ? an welches Haus ? 

CH. Ans Haus der Atreionen ; wenn du's nicht vernahmst. 
So sage dir's Ich ; keiner Liig' auch zeihst du mich. 

KA. Gotterverhafst das Haus ! Haufiger Schuld 

bewufst ! Sir. ill. 

She seems about to utter : she awaits 
Heav'n's impulse on her mind, albeit a slave's. 

CA. Apollo, O Apollo ! AnL ii. 

Guardian of the public ways. 
My Apollo ! 
Ah, whither hast thou led me P to what roof P 

CH.To that of the AtridsB : since thou seem'st 
Not yet apprized of this, I tell it you ; 
And thou shalt not as falsehoods these impugn. 

CA-Wo! Wo! Sir. III. 

One detested of heaven ! one conscious of crimes 
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avTo^Sva Kaxdy Kaprdvac, 
dvSpdc <r(j>ayeiovj icaX iriSov pavrripiop. 

XO. eoiKSP Bvpip ^ ^it^, Kvpdc dUriPy 

slvaiy fiareifBiP d' S>p dpevprj^rst (J>6pop. 

KA. a, a. dpT. y. 

fiaprvpCoim yap ToXad* 8Ki7reC9ofiaij 1066 
KXatofiepa rd ^pi(^'nj (T(j>aya£y 
• oTrrdc re trdpKag irpog irarpog ^sppiofiipag. 

Innerer Mord, und gekniipftes Seil ! 
Des Mannes Schlachtbank, und die Flur mit Blut ge- 

sprengt ! 

CH. Schaxfwitternd scheint die Fremde, gleich dem Stober- 

hund^ 
Zu sein; sie spiirt rings, wessen Mord sie werd' erspahn. 

KA. Solcherlei Zeichen dort^ schaue doch, darf ich 

traun ! Geg* III. 

Jammemde Kinder da, Measelung, 
€rebratnes Fleisch auch, selbst yom Vater ein- 

geschmaust ! 

Repeated, self-murder, and cords. 
The human victim's vase, and blood-stain'd pavement ! 

CH. With exquisite scent the stranger seems, like bound. 
To be endued, and with keen tact to' explore 
The quarter wherein murder she shall trace. 

CA.W0! wo! Ant III, 

Yes ! to those witnesses grant I belief ; 
Infants wailing, murd'rous deeds. 
And the roast flesh on which their sire regales. 
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XO. ij lifjp K\io£ (Tov fiaPTiK^v irsTrvfTfiipoi 

ytrfitp" 7rpo(f>riTaQ S* oiripaQ iia<TT$voii$p. 1070 

KA. ca>9 t(&, n'Snoij t( ttots /iqderai, (rrp. d^. 

ri rods viop axoQ fiiya 
fiiy BP doftoKTi toX(tSb fi-q^srai icaicop 
a(j>€pTOP (j>(\oiaiPj SvrTLarop ; dXica 3* 

€Ka£ dTTOtrraTBi. i075 

XO. To{>T(jt>p aiSpte elfii rS>p fiaPTgvfidriAP* 

CH.Kund ist der Ruhm uns deiner Gab* im Profezein, 
Langst kund ; jedoch Weissager gar nicht nicht suchen 

wir, 

KA. lo, des Leids ! was doch ersinnt sie da ! . Sfr. IV. 
Wie unerhorten Greul, wie grofs ! 
Wie grofs, was hier im Hause sie ersinnt, das Weh ! 
Wie schmerzhaf): dem Blutsfreund, wie heillos ! 

und Rettung, 
Entfemt steht sie weit. 

CH. Nicht sind mir deutlich diese Graunweissagungen ; 

CH.Thy reputation for prophetic skill 

We had already known full well by hearsay ; 
No vouchers of the fact we now require. 

CA. What ill, ye gods, concerts, &tr, ir. 

What new grief this, imposing heaviest load. 

Concerts within these balls 
A grievous pest, one unendurable 

By friends, on which medicinsd skill 
Were in vain bestow'd. 
Whilst aid is far away to' avert the ill ? 

CH. Of these prophetic strains the import is 
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sKsXpa S' iypiop* rcatra yap ir6Xis j3o^ 

KA. ido, l&^ToXaiva^ rSis yap reXeTf;^ avr. ^. 

TOP ofioHfiPWP itotrtp 
\o{)Tpoi(Ti (f>ai8pvpa(ra — Trfif (j^patro) riXog ; 
rd^oc yap r&d^ ttTTai. TrporsiPEi Sh ^slp sk io81 

X^poc opiyfiaTa. 

XO. o^TTO) ^vprJKa' pvp yap e^ alpiyfidrtop 



Doch jene kenn* ich ; rings davon ja tont die Stadt. 

KA.Unselig Weib ! ja du vollendest das, Geg. xr. 
Da du des Ehebetts GemaU 
Mit lindem Bad' erquickest ! Wie doch sprech* ich's aus ? 
Alsbald nun erfiiUt sich's, undmordliistemstreckt 

schon 
Sie Hand aus und Hand. 

CH.Noch nicht versteh' ich ; nun ja gar bei razelhaft 



To me unknown ; of those it is full clear ; 
For the wbole city rings with the recital. 

CA. Accurs'd ! dost thou in sooth Ant /r. 

Meditate the commission of this crime. 

Him, who thy nuptial hed 
Shares, laving with the bath's refreshing stream ? — 
How shall I th' event disclose ? 
For swiftly its career 
It speeds ; Lo, hand on hand redoubling blows ! 

CH. Not yet I understand ; since how to sdve 
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ETrapyifioKTi 9s(r(j>dT0ig dfirij^avei. 

KA. I, €,7ra7rat, iraicaX^Ti t6&b (f>alpsrai; arp.i. 
V dUrvov ri y AUov ; 1086 

aXK apKVQ q ^{)VEvvoQy ij ^vvairla 
(f>6vov. (rrdtriQ 8^ aKSpsrog yivei 
KaroXoXv^aTO) Ovfiarog Xevtrtfiov. 

XO. irolav 'Epipvv r^pds dSfiaaip xiX^i trrp. ^5. 

Verworrnem Schicksaldimkel stockt rathlos mein Sum. 

KA. Weh mir, o Graun, o Graun ! was doch erscheint 

mir dort ? Str. v. 

Ein Todesgam des Hades ? 
Nez ist die Schlafgenossin, sie, Mitschuldige 

Des Mords ! Entzweit ist das Geschlecht rastlos ! 
O mit Geheul umheult solche Grreulopferung ! 

CH. Was da fiir Unheillaute heifsest du dem Haus' 

These tby mysterious oracles I feel 

Perplexed, from hints so darkly sh^ow*d forth. 

CA. Avaunti avaunt ! what yision this . Str, r. 

Opes to my view ? 
Some net of Hades is it that I see ? 

Yes ! but the toil, hell- wrought, is she. 
The partner of his bed, accomplice dire 

In the murd'rous deed. 
Let now the brood, unsated of such horrors 
By nature, their infuriate cries 
Yell forth, the sacrifice 
Beholding, which to^ avenge the pavement-missile flies. 

CH. What Fury dost invoke her shout to raise Sir. ri. 
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iTCQpOiaZstP ; o^ fie ^i$p{fpu \6yoc. 
erl dk KapdCau tdptifie Kfioico^(j>ric 
frray&v^ are xal dopl rrrw^lfioig 
^vvavvTEi ^[qv . 

SvPTQ£ avydg. TQ\Eia S* "Ara viXsi. 1095 

KA. a^ &9 Wov, idov' a7rt)(B rrjc Poog avr. i. 

70V ravpop' iv TriirXoitrip 
fisXayKipiop Xa^ovtra firixap'finari, 



. . £ntgegenjubeln ? Nicht erheitert mich das Wort. 

Mir an das Herz heran dranget sich feuerroth 
Das Blut, vollig wie den Speerfallenden 
. . Es aneh erstirbt^ indem Nacht das Aug' hiillt. 

Wie eilt des Fluchs Ata schnell ! 
KA.Oh mir.^ o schau, o sdiau! Halt ihn entfemt der 

Kuh. Geg. r. 

Den Stier! In LeibimihiiBung 
Den schwangehoniten fisissend, mit Arglistigkeit, 



Against this house P thy speech inspires no gladness. 

Back to my heart the current runs 
SafTron.ting'd, which, when the warrior falls 

In the spear-conflict, his life's sun 
Dimm'd, causes to go down — 
But Ata, in swift progress borne, approacheth. 

CA. Look ! Look 1 Ah, from the heifer's pow'r AnL r. 

Free yonder bull ! 
The dark-hom'd victim she with subtilty 

Seizing, entangled in his robe^ 
With murd'rous force strikes down ; he prostrate &lls 

K 
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.. TwrtBt" itirvu if Iv ivvSpif Kvfst 
do\o^6pov Xi^rirog rvx^tr <ro\ \iy(0. iioo 

ft 

XO. ov KOfiTrdrraifi av OttT^anav yp&fi(ap oKpoQ 
elvai* KaK(p di T<p TrpotTBiKat^tii rads, [^clpt. ^ 
diro Se Oe<r(f>dTa>p rig dyaOd (j>aTic 
PpoToXg (rriWtTai ; KaKZp dCai 

TroXvsTreTc rixvai 1105 

6e(TTri([>ddp (^6^ow ^ipov&ip fiaOnp. 

Schlagt jen' : er stiirzt in das , Gef afs vol! Hut. 
. O von der Meuchlerwann' argem Trug red' ich 

dir. 

CD. Nicht prahlen darf ich, Seherwor t' ala Kundiger Geg. vu 
Tasl deuten ; doch wie Bosem ahnlich dtinkt mir das. 

Von den Orakeln wann ward ein erwi&iscbter 

Laut 
Dem volk angezeigt ? Durch Ungliick ja kam's, 
. Die mit ergrauter Kunst tonen Zukunft, 
Sie bringen Furcht statt der Lehr^ 

Tb« ample vase within. 

With water for the bath's refreshment stor d. 

The dire catastrophe to thee 

Of murder I unfold. 

With treacherous craft design'd within the laver's hold. 

I 

CH. Supreme discernment of oracular sayings AnU r/. 

I should not arrogate ; yet these the impress 

Beair of some ill : from oracles 
What tidings of fair import are commission'd ' 

To mortals ever ? A foreboding dread 

Of ills these arts divine 
Intricate in expression bear with them. 
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ro ycfp ^tioi/ 9jp»Sk ifdBogr^iicByxiaaa. 
irol drj fi£ devpo ri)i* ruKfxipav fiyayag ; 
oiSip nor €t /iq ^vvOavopitipriy. rl yap ; llio 

XO. ^fnptf /Map^£ Tt£ ^l Bgo^6p%roi 9 afi^ arp.ri. 

i^l d^ avrag OpouQ 
vAf^ov avofiOPy oiA tig ^ovOa 



KA. Weh mip, o weh 'd«r Armen ^/r. rji. 

SdunerzUche* Jsmrnerioos-! 
Denn auch von mir bekkg* ich das gesellte Weh ! 
Wozu denn hieher brachtest du mich Arme nun ? 
Zu nichts doch, als nur mitzusterben ! Was denn sonst ? 

CH.DiJL voa dev Wat emport^ du von dem Gott, er- 

tonst Sir. nil. 

Dir selbst wildmelo- 
dische Melodie, so wie oft regsam 



C A. Alas ! of wretched me Sir. vn. 

The doom by evil destiny commission'd — 

For the suffering I bewail 
Which now awaits me — as in conflict won ! 

Wherefore hast led me here, undone. 
O'er whom impends nwe other destiny 

Save partQCirship i^ 4e$ith? ahi why ? 

CH. Some maniac art thou stricken of heav'n. Sir. vui. 

Who thus the fate to thee assign'd 
In measure unrestrain'd bewailest. 
As doth some dark-hued nightingale, 

k2 
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. ^'Irw, ^IrvPy aripova afi(j>L&a\ri KaKoiQ 
^ridwp ^top, 1116 

KA. lis) \iy elag fiopop arfSopog* avr. tl . 

Trepl^aXop yap ol iTT^poif^opop difiag 
Oeoij yXvKifp r alZpa^ icXavfidriOP arep* 
s/i(H S} filppet (r^KTfiog afO^ifKu dopl. ii20 



Mit unerschopftem Tea Itys, ach ! Itys stets 
Sie die Vergramte wehklagetj die Nacbtigall, 
Umsprofst rings von Leid. 

K A. Weh mir, o weh, der hellen Geg. rii. 

Nacbtigall Wonneloos ! 
; , Denn es yeriiehn den Wuchs ihr mit Befiederung 
Die Gijtter, und Wohlleben, sufs und tbranenlos. 
Mir aber drobn zweiscbneidig Speerzerfleiscbungen. 



Witb incessant wail, 
Wo's her ! and bitterness of spirit, Itys, 

Itys, anguish-struck, lamenting, 
A life luxuriant in its growth of woes, 

Un visited by repose. 

CA. iWo is me, the lot Ant. rii. 

Of the sweet songstress, Philomel ! for her 

The gods have with a winged form 
Invested, and existence sweet conferr'd. 

Wherein the note is never heard 
Of tearful wo : whilst me a cruel fate 

Doth from the two-edg'd steel await I 
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XO. ttoObp hri^trvrovc Oto^ifibv^ t ex^^S ^^^- 4- 

fiaTaiavs Svat ; 
ra 8 mli^&^a dvtr^dnp icXayyy, 
fZBkarvKsic^ ofiov r apOtoic ip Pofioig ; 
7r66ev ofiovs ^X^^f Ourit&rlaQ odov ii25 
KaKopprijiopag ; 

KA. lu> ydfioij ydfim trrp. . 

Ildpl8o£y oXiOpiQi (j^iXi^P. 



CH. Wo denn dahei*gesturmt ist dir von Gotter- 

sturm Geg, vjji. 

Die wahnbafte Qual, 

Dafs du mit des Schrecks wiHem Graunausruf 

Die Melodie erhebst, also hochgrelles Tons ? 

Und o woher der Schwimg gottlicher Kunde dir 

Ziun Unheilgesang ? 

KA.O Eh', o Paris Eh\ Sir. ix. 

Die du in Verderb die Freund' entraft ! 



CH. Whence hast thou of the miod these pangs AnL riii. 
With violence urging it, by heav'n 
Inflicted, a vain semblance ? whence 
These strains^ which thus with ominous sound 
Fearfully around 
Thou dealest, and to loudest pitch attun'd ? • 

Sfty> by what resistless force 
Art hurried o'er the inauspicious course 
Of this heav'n-haunted ground ? 

CA. Ah bridal, bridal, Str. ix. 

Fraught to his friends with death. 
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ica 'SKafidvipov narptw 'icorop* 
t6t8 nlv afif^l mc al6pac roKaiu liao 

'quvrSiJuzv Tpo(j>aic* 
vvv S' afi^} K<aKvr6v re KUXEpovaCag 
oxOaQ locra OstrTVupSuaeiv raxa. 

XO. tI rode ropov ayav s'rrog i(^rifi((Ti0 ; trrp. t, 
veoymg av fidOoi. 1135 

TrirrXriyixas 5' VTval StiyiAari ^oivltf^ 

O Strom Skamandros^ der Erzenger TranL I 
Dir an den Borden einst^ o f iir des Grams Geschick^ 
Bliiht* ich in Pfleg* empor ! 
Doch nun am Strom Kokytos und des Acherons 
Gestaden^ scheint es^ sing' ich bald Weissagiuigen. 

CH.Was da so klar durcbaus du in der Red' en- 

thiillt. Sir. X. 

Bin Kind ja verstand' es wohl. 
Doch zuckt' im Innem blutiger £tUs» da ich 

Of Paris ! ah, stream of my father-land, 
Scamander ! then thy verdant banks alon^, 
ni-starr'd, the nurturing hand beneath. 
My vigour I matur'd ; 
But now, along Cocytus, and the banks 
Of Acheron, 'tis like my fate to be 
Speedily my prophetic strains to chant. 

CH. Say, what oracular intimation this Sir. x. 

In terms but too perspicuous thou hast utter'd ? 
Ev'n to an infant's mind it were 
Intelligible. Rankling care 
With gnawing tooth blood-stain'd hath smitten me ; 
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Oavfiar efioi ^\{f$i^. 
KA. iof ir6voiy ttopci clpt. u . 

% . • ft » 

ttoKeoq oKofiiva^ to irav. 1140 

tci) Trporrvpyot Bvtriat rcarpoQ 
rtoXvKavBiti ^orwv Troiovojsiov. okqq S 
ovSkv EK'^picsasPy 
TO firi ov TToXw flip J &airBp o^v ^X^*» kuOblp. 
eycj Se Gspfiopovg tcl')^ €p niSifi j3a\5. 1145 

Pes schmerzhaften Leids wimmemdes Angstgesehrei, 
Wundqn ins Herz, vemahm. 

KA, O weh des Grauns^ des Graims, Geg. ix. 
Wie sie da versank> die Stadt, so ganz ! 
Was hat der Vater vor dem Thor verbrannt 
Von der erles'nen Zucht grasiger Aun ! Doch Heil 
Hat es ihm nicht geschaft, 
Dafs xucht die Stadt erlitte, was ihr jezt geschehn. 
Ich aber, jahlings fahr' ich baJd ins Todesgarn. 

Astonishment hath seiz'd my soul at hearing . 
Hiy piteoas wailing of a lot 

Of misery beyond bearing^. * 

CA. All hardships, hardships, Ant ix. 

Of the* Ilian town laid low 
In utter ruin ! sacrifioes offer'd * 
Its bulwarks in the front of by my sire. 
Causing in copious streams to flow 
The blood of pasturing herds ! yet remedy none 
AvailM to save it from its present ruin. 
Soon too shall I, inflamed in soul, faU prostrate. 
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XO. krrSfiBPa icpofipatn rdS^ e^ti/iCau^. avr. t . 
KUi rtg rrt KaKO(j>pov(ap 
rtOriin datfuav vTtepftapng ifiirCrPiop^ 
[isKiZtiP irdOij yoepa OapaTo(j>6pa. 

KA. Kol fi'qp o j^prfff/xog ovkIt Ik KaXvfifidriap 
Etrrai SedopKcjg^ veoydfiov PVfi^riQ SiKifP* 
\afiivp6g S^ toiKSP '^Xiov irpbg apToKdg 



CH. So wiez uvor auch dies hast du in Red' enthiillt. Geg.X* 

Doch welch ein erziimter Gott 
So iiberlastvoll stiirzt dir daher^ und t^eibt 
Zu Wehlauten helljammernder Todesqual ? 

Mocht' ich das Ziel ersehn ! 

KA. Wohlan^ der Spruch nicht langer aus Umschleierung 
Soil er hervorschaun, gleich der neuvermahlten Braut; 
Nein hell, wie hin zum Sonnenaufgang, soil er nun 



CH. Accordant with the former thou hast utter'd Ant x. 

Are these oracular tidings. Sure some pow'r 
Unearthly, rushing on thy sense 
With overpowering influence, 
Purporting iU, inspires thee to pour forth 
In melody these sad woes, dtoth in their train 
Leading : yet of the final issue 
No clear view I attain. 

CA. No longer from its veil, like bride new-married. 
Shall my prophetic strain peer forth; it seemefb 
Towards the quarter of the orient sun 
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icX'OK^ii/ irpoi; avyai Tovik irfifiaTOQ noKv 1156 
fiu^ov. ^pet/&&tfi d^ ovK If' 6^ aivtyfidnau. 
KOI fiapfvptXTB fTvvipofitHQ c^^^C KaK&v 
pn^Xato^try tm^ itaXai ittnpayfiiif^v. 
rriv yap (Ttiymv Tqv^ o^kot £K\etiVH x^P^C 
^vfiif>9oyyac, ovk €vipa}po£: ov yap €"5 Xiyei. 
Kol iiTJp TTBTTidK^^g y\ w£ 0pafT^vB(T9ai irXioVy 



Vorbrechen stiirmend; dafs, dem Schwall des Meeres 

gleich, 
AufWog' an Tagslicht voller noch gedrangtes Weh, 
Als dies ; ja kundthun werd' ich nichts mehr razelhaft* 
Und ihr, bezeugt mir's, wie genau der Greuel Spur 
Ich ausgewittert, jener langst verschuldeten. 
Denn dieses Obdach raumet nie der grause Chor, 
Einstimmig^ nicht wohllautend; denn nicht toht er Heil. 
Und vollberauscht nun^ mehr zu ToIIkiihnheit entflammt. 



With clear Hill blast its course about to take. 
So as like surge iQundating to roll 
His bright beams tow'rds far greater wo thaa this : 
No longer will I in mysterious hints 
Impart my knowledge. The keen scent wherewith 
The track of evil deeds long since committed 
I with my partners in the course have trac'd 
Attest ye too ; for ne'er this roof abandons 
The choir concenting, not with utf ranee bland. 
Since good it doth exj^zess not ; and. deep^qnaffing 
Wassail of human gore, as though to' imbibe 
A spirit of high daring higher still. 
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Bvvac ad€k(^ov n^ Traravvri dtuxfUPtZc^ 1166 
^/lapraPy ^ Oqp& ri^ tq^otiiq ri£ &£ ; 
7} }ljsvd6fiapT[£ elfii BvpoicoTrog ^>Ki3wp ; 
efCfiapTvpijeop irpovfioiTaQ to /li' tldipai 
Xoy^ iraXaiaQ tZpS^ a/iaprCag do/iiop. 1170 

Vol! Menschenblutes, schwarmt der Trupp im Hause 

fort, 
Schwer ausgebannt, der Flucherinnyen Schwestprzug. 
Da tont ihr Hymnos, der im Palast ansafsigen^ 
Vom alten Urgreul ; wechselnd auch verspeien sie 
Des Bruders Ehbett, feindlich ihm, der*s schandete. 
'Nun ? fehlt' ich, oder treflT ich, einem Schiizen gkich ? 
Ich Lugprofetm? thiirenpochende Schwannerin? 
Du gieb mir Zeugnis, und beschwor's, ich babe klar 
Das alte Misthun dieser Konigsburg gesehn. 

The band of kindred Fories froin without 
Conducted hither with no happy auspice 
Abideth in the palace. Seated these 
They chant a moamful measure^ the dark deed 
Of wo first cause^ and m allomate stiain 
A brother's bed hostile to the invader> 
They execrate. Say> hare I miss'd my aim. 
Or do I, archer-like, strike something down ? 
Or false dmner am I, babbler vain 
Knocking at gates for hire ? Be thou my witness 
Asseverating on oath, that this my speech 
Proves knowledge of this house's ancient crimes. 
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irai&viop yipatro ; 0avfidZ(a ii &oVy 
TtoPTov Tripaip rpdif^l&nv^ oKKoBpovp rrpXip 
Kvpuv Xiyovaccv &^7rep si irap^ardruQ. 

KA. iiaPTiQ fi ^A7r6XKo§p r^^ %ni(rTiit<rw t£Kei. 

XO. liSpp jcal Qboq TTtp Ifiiptfi 7reKXriyfiipo£ ; llTB 

KA. irpoTOv [J^ ald^£ rfp sfiol Xiyup rads. 

XO. afipvpsrai yap irfif ng t^ vrpdaraafp irXiop^. 

KA, aXX* ijp iraXamTfjg^ icdpT sfiol Tvpiiop XciptP. 



CH. Was mocht' ein Eidschwur, noch so fest gekraftiget> 
Fiir Nuz gewahren ? Doch ich wundre mich, wie du, 
Jenseit des Meers erwachsne ^ vor Fremdziingigen. 
So reden kannst, als ob du selber beigewohnt. 

£LA..Mich hat ApoUon diesem Weissagamt bestellt. 

CH. Ward gar ^ ein Gott auch^ er von Sehnsucht angereizt ? 

KA.Bis je^o bielt mich^ das zu sagen^ Scham zuriick. 

CH. Hebt doch sein Miitlein jeder, dem^s zu wohl ergeht ! 

KA. Ja, Ringer war er, meiner Gnnst nachathmend sehr. 



CH. And in an oath, how firm soe'er compact 

The fastening be, where were the healing virtue ? 
But thou excif st my wonder, who, though nurtured 
In clime beyond the deep^ art found declaring 
Events as though thou witnessed their occurrence 
Happening in town of speech diverse from thine, 

CA. Over this charge the god-diviner placed me. 

CH. Say^ smitten with desire^ albeit a god P 

CA. Dread of declaring this till now possess'd me. 

CH. For prosp'rous state engenders wanton wishes. 

CA. But he, as athlete, fiercely breathM his passion. 
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XO. ^ Aral rlicpiap sic tpyov ^XOirfjv ofiov ; 1180 

KA. ^vvaivitratra Ao^iav hl/€V(rdfifiP. 

XO. ifjdTi rixpaitriv ii^ioig ypijfiivfi ; 

KA. Tidif noklraiQ ttolvt BQi<TviO>v naOri. 

XO. Tc&Q drir avaroQ HitxOa Ao^iov ic6r^ ; 

KA. ensiOop ov$iv ovdivj wg rdS* riirkaKov. ii85 

XO. rifuv ye fdp drj TTior^ Os<nr[^BVP doKeig. 

KA. io^, io{f, w & KUKa. 

VK a^ fis SuvoQ opOofiavTBias ttSvoq 
(TTpo^eXj TapatTtTidv (j>poi^toi£ e<[>v/iPioic. 

CH. Empfingt ihr auch des Ehelagers VoDgenufs ? 

KA.Versprochen hatt' ich^s^ aber falsch^ dem Loxias. 

CH.Bereits von gottentstromtem Sehergeist erfiillt? 

KA.Bereits den Biirgern offenbart' ich alles Weh. 

CH. Wie aber ? bliebst du ungestraft vom Ziimenden ? 

TSiA. Mir glaubte niemand, nichts auch^ weil ich so gefehlt. 

CH.tJn8 aber diinkt glaubwiirdig dein Orakelspruch. 

KA. . lUj iu ! a«h, ach ! o Schmerz ! 

Wie nun mich wieder grause Wut der Begeisterung 
Umdreht, im Aufruhr ziigelloses Vorgesangs ! 

CH. Did ye the6 consummate your loves together ? 

CA. T cheated Loxias of the promis'd bliss. 

CH. Possessed already of the heav'n-taught art ? 

CA. Ilium already was my spirit foredooming. 

CH. But say^ how 'scap'dst thou Loxias' ire unharm'd ? 

CA. All pow'rless were my accents — none believ'd me. 

CH. Faith we at least repose in thy forebodings. 

CA. Wo is me ! dark train of ills ! 

The torturing pang of the truth-telling spirit 
Once more distracts my sense, disturbing me 
With its prelusive chants. See ye those youths. 



AFAMEMNQN. 157 

opare T<r(>(Fde rwn SSfioig l^q/ili/afuc 1190 

viov£f opetpan/ irpo(r(l>BpeX£ fiopi^'^ftain, ; 
vraXdscy OavSprec tairicepsl rfpog r&v i^SKwp^ 
X^Xpdc Kp^&p nX'^SopTSC olKBiac ^opafj 
avp ivripoig t& fTn\dy')(p\ ircoUn^rop yi/iocj 
' TTpiirovcr exopreg, wp irarijp Jys^o'arp. ii95 
EK r&pde TTOipac (j>fifil ^v\B{>sip rwa 
\ioPT upoKkip bp \ix^^ (rrpii)<[>d>fi€POP 
oiicovpoPj oifioij Tif fioXoPTij dsaTTory 
Bfiif. (l>ipBip yap XP^ ^^ So{>\iop Zvy6p. 

Ha, schauet dort sie^ die dem Palast aufsizenden 
Knablein, des Traums wahnhaften Dunstgebilden gleich ! 
Ja Kinder, gleichsam abgewiirgt durch Freundesann, 
Die Hande voll des Fleisches vom hauseignen Frafs, 
Und all des Lebens Eingeweid' — o Jammerlast !— 
Schautragend draiin sie, dafs der Vater kostete. 
Darob Vergeltung, sag* ich, wird aussinnen wer, 
Ein schwacher Lowe, der im Lager trag* sich walzt, 
Haushiiter, weh ! weh ! ihm dem heimgelangten Herm, 
Ach ! meinem ; denn zu tragen zierat des Frohnes Joch. 

Those station'd near the palace^ airy forms 

Of dreams resembling ? Boys, as though from friends 

Having receiv'd their death, their hands replete 

With flesh, dire food from their own bodies ta^en. 

And with their entrails — load most piteous ! — ^bearing 

Those vitals which appeasM a father's hunger. 

Plain to the sight appear, ttence retribution 

Against my lord — for now it is my fate 

The servile yoke to' endure— returning hither, 

Wo*s me ! I say some dastard lion plans. 

Wallowing in his bed, his household ruling. 



158 AI2XYA0Y 



PB&p T ^apxoc 'IXtov r dpaarartiQ 1200 
otHt oHw old yXSiroti mttrtiiis kvpqq 
\i^afra^^ ledieTetva&a (f^aidpSvovg^ , SIk^v 
^Anjc \aOpa(ovy n^^srai xaKy r^%y. 
roiavra roXfM^' 0^\vg ap&epos <^ovsifg 
itrriv. ri vtv icraXotNra dvtr^iXhc ddiC0£ 1205 
Tvxotfi UP ; dfiipitr^aipaPj ^ ^tiWaPTipaj 
olKovtrop £P Trirfkiitrty pavriKiov ^Xd^rfP^ 



Und Er, der Heerfiirst, Hios Zertriiinmerer, 

Nicht weifs er, was der verruchten Hundin Zungen- 

spiel, 
Erst lange Red* ausdehnend gleifsnerisch^ nach Art 
Ata's, die anschleicht^ schaffen wird zu bosem Gxufs. 
Und solch Beginnen wagt ein Weib ! Mannsmorderin 
Wird sie. O welch unholdes Scheusal nenn' ich sie 
Wol trefFend ? Ob wol Natterin ? ob Skylla wol, 
Die tief im Meerfels hauset, Seglervolks Verderb ? 



But the commander of the fleets the chief 
Who laid our Ilium prostrate, scantly knoweth 
What woes the tongue of yon accursed hound. 
For all it hath bland utter'd, and with semblance 
Of heart's joy hath prolonged in welcome, like 
A dark insinuating Ate, will 
Sped by ill-chance inflict. Such deeds she dares : 
A female she is destined of a male 
To be the murderess. Hqw addressing her 
Shall I the hated monster best depict ? . \ 
An Amphisbaena dire, perchance some Scylla> 
Tenanting rocks, the bane of mariners. 
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q iraf^raroXfwg^ &ir7r$p bv fidxvC rpoTry; 12IO 
d^oicei dh x^lpeiv vofrrtfii^ (Fiorript^. * ' 

ical T&t^d^ ofioiQff -Et n fifj rreiOoi/ rl yap ;• 
TO fiiKKov ^^et. ical <f{) fi tv rdyti irapan^j 
Siyap SLkfiBofiavriPj oifcretpa£j speXg. 
XO. r^v fikp Ovitrrov Saira itcudettoif icpewv 12 J5 



GrimmvoUe Todesmutter, die siihnlosen Fluch 
Deti .Fteimdm zusduaaubt i Wie sie drob wtljpaisklte. 
Die Allverwegne, jauchzend als im Schlachttriumf ! 
Doch aeheiKit ^e firohlich ob der begliickten AVleder- 

kehi^ 
Wemi man audh diesmal Glauben pair Teraagt--^-^ 

wiismehr? 
Sie neikif die Zuknnfit ; iind du selbaty eiii Zeuge bidd^ 
Neooal jammemd miGh die aUzu wahr meisBageiKte, 
CH. Iha aSwar» Threatens Edersolmaiis Ton Knabenfleis^h^' 



•' \ 



A frenzied dam of Hades, the dread blast 
Breathing 'gainst friends of Aves unippeas'd. 
How she yell'd forth the shriek of joy, the* audacious. 
As 'twere in crisis of victoiiou* combat ! 
How she appears to haijl his safe return 1 
And now, ev'n though in aught of these I &U 
To' inspire belief, *tis all alike j for why ? 
The destin'd future Will arrive> and thou 
Wilt in brief spac^ being present, mov'dfte pity. 
Pronounce die but too true a pK^pbdtess. 
CH. The banquet of Thyestes on the flefth 
Of his own offii|iniBg I have heaid.of^ and 
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ra 5' aXX' aKovcac^ he SpofjLOV ir6cr«*f rpix^' 
KA. ^ AyafiifLPovoQ ari (^rifi e^^6\l/s(T0a^ fi6pQv. 
XO. e^(f>rifipPy S) ToKaiva^ Koifkficrop (rr6fia. 1220 
KA. aXX' ovri Ildtli^v r^S^ iin&TaTBl X^YV» ~ 
XO. otJic, filVcp s(Ttai y* dWa fxri yipoiro ntag. 
jKA. (TV fiBP Kareifx^h toXq d* diroicreipsip fi^^i. 
XO. ripoc irpog dpdpog tqvt ayog Tvopavpsrai ; 



Verstand ieh wohl^ und schaudert*; und mich iafst' ein 

- : . Zii'sehn der Wahiheit voUig nachgeabnlicht^'. 
Das andre horend irr* ich aufserhalb der Bahn. 
KA. Agamemnon, sag* ich, wirst du schaun am Aufsersten. 
CH. Solch einem Segen schleufs den Mund, Unselige. 
KA^Dooh kein flrretter waltet ja fiir dieses Wort. 
CH^Nicht, wenn es eintrift; aber nie geschehe das; 
KA/Du. fiebst binweg zvar ; aber Mord bereiten die. 
CH. Von welchem Mann wird solch ein Greuel angestellt ? 

At the recital shuddered, and deep sense 
Of Terror overcomes me hearing words 
Tracing no feeble sketch, but all the semblance 
Of truth embodying. In all things else 
That I have heard I wander from the course. 
CA. Atrides' death I say that thou shalt witness 
CH. Wretch ! seal in silence your ill-boding lips. 
CA. But on this speech no healing pow^r attends. 
CH. Not, if it must be ; but may heav'n avert it \ 
CA. You deprecate, but they concert, the murder. 
CH. Who plans the consummation of this crime ? 



-J 
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KA. 71 Kapra "x^prftrfi&v ap^ efiZv irapsffKoKSis. 1225 

XO. rov yap TsKovvroc ov^vvijica iiri')(avriv . 

KA. Koi firiv ayav y *'E\\qj/' InitTTaaai (pdrip. 

XO. Kol yap rd TrvQoKpavra^ Sv^fxaOrj d ofnag. 

KA. irairaV oiov to irvp' eiripxBTai Si fioi ; 

ororoi, Avfcst ^ AkoWop' oi cy(a, syo). 1230 
avTTi Siirovg Xiaiva^ evyicoifiiOfiivri 
\vKipy XiovroQ evyspovg aTcovaiq,^ 
xTEVBi ^B rriv TaXc^ivav* &>£ Ss (^dpfiajcov 



KA.Traun sehr verfehlt ja hast du meinen Gotterspruch. 

CH. Nicht ja versteh' ich, wer des I^ths Vollbringer sei. 

KA.Genug doch ist Hellenensprache dir bekannt. 

CH. Gleichwohl ja wird Orakellausspruch schwer gefafst. 

KA.Ha Graun ! o welche Glut ! heran da kommt sie mir ! 
O des Wehs ! Lykeierhort Apollon! oil mir, oh! 
Die Lowin dort, zweifiifsig, sie Beischlaferin 
Dem Wolf, indefs der Low' abwesend war, 
Wird morden mich Elende ; ja, wie Zaubermisch 



CA. My presages in truth have 'scap'd tby vision H 

CH. For the assassin's means I comprehend not. 

CA. And yet in Grecian speech thou art' well skilPd. 

CH.True ! they're of Pythian shrine, yet dark withal. 

C A. Ah me ! how glows this flame ! assails it me P 
Lycian Apollo, wo is me ! oh, horror ! 
Yon biped lioness, consorting with 
The wolf, will, in the absence of her mate 
The noble lion, end with her own hand 
My wretched life, and, as it were a potion 
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rt{}j(pviTa^ icdfiov fiirrOov spOritni K&n^. 
C7r6^;f€rat, Oriyovfra (^(orl ^atryavov^ i235 
€/iq£ dyioyfic dprirtasfrOai (f>6pov. 
rt Stir e/xavrijc KarayiX(or ?;^ft> TaSs^ 
Kol aicrjvrrpa^ Koi fiavrsia irepl dipy (rri(j>ri ; 
ai p,sv irpo fioipaQ rijc ^firJC Sta(j>Bip<o. 
tr* elg (j>&6pop iritrovra y'* !ad* dfieC}l/ofiai. 
aXXriP TIP* araiQ dpT e/iov TrXovrt^sre. 1241 
idov d\ [AiroWiap avroQ BKdvwp ifih 

Bereitendy mengt auch meinen Lohn sie ein dem Groll: 
Laut ruhmt sie, wezend ihrem Mann das Todeserz, 
Fiir meine Mitkui^ sei Erwiedening der Mord. 
Was denn zu eignem Hohngelachter trag' ich dies, 
Den hehren Stab hier, und die Seherkranz' am Hals ? 
Vor meiner Schicksallsstunde, du, sei mir vertilgt ! 
Ihr, ins Verderb hinunter ! Gutes lohn* ich so ! 
Sonst einer Ate, gleichwie mir, bringt Seligkeit ! 
Doch schaut, Apollon selber nun enthiUlet mich 

Mingling, will to her cup of fury add 

The hire decreed to me. She 'gainst her lord 

Whetting the brand, exults in the proud thought 

Of rendering him the retribution due 

For my abduction, death. Why yet retain I 

These trappings^ mockery of my lost estate. 

Sceptres, and wreaths around my neck bespeaking 

My gift of presage ? Thee, ere my Kfe*s term 

Draws to its close foredoomed I shall destroy. 

Away to ruin prostrate in the dust ! 

Thus I requite you ! Choose instead of me 

Some other whom with wealth of woes to bless. 

But lo ! the Pythian god in his own person 
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XfytfltTTftpiav hrd^Ty BiroTrrsifrac Si fiB 
KOLP roXtrds KoafioiQ fcaraysXiafiiptiP fiiya 
(f>iXiOP VTTj ex9pZp ov SixoppoTTiogj fidrriP. 
KoXovfiipri Se (f^otrdc, &£ ayOprpia^ 1246 

imaxoCj ToKaipa, \ifi60p7]£ rfpetr^SfiriP. 
Kol PVP 6 fidvriQ^ fidpTiP eKirpd^ag efiij 
aTrqyay etjf roidads Oapaaifiovg rifj^ag. 
Pwfiov Trarpipov 5' dpT ifrt^ripop [lipei, 1250 



Der Seherkleidung. Zugesehn ja hat er mir, 
Wie selbst in diesem Schmucke mich verspotteten 
Mit Freunden Hasser, ungesond^rt^ leichtes Sinns. 
Dann irrt' ich ^ gleich der landdurchschweifenden Gauk- 

lerin, 
Armselig, elend, hungerleidend^ und ertrug's. 
Jezt hat der Seber, die zur Seherin er schuf, 
Mich weggef iihrt in solche Todesschickungen ; 
Und statt des Altars meiner Yater harrt ein Block, 



Disrobing me of my oracular vest^ 
He who beheld me ev'n in this attire 
The bitter scoffs enduring of my friends. 
Foes of no doubtful aspect^ to their ruin. 
For juggler-like^ such taunts as, outcast, poor. 
Wretch, famine-wasted, was I doom'd to bear. 
And now the prophet-god on me prophetic 
His vengeance wreaking, hath conducted me 
Into such fatal crisis of my fortunes. 
The red block now awaits me in exchange 
For the paternal altar, me struck down 

l2 
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ov firjv arifiol y ex Bs&v rsOvri^ofiev. 
ij^Bi. yap rifiiav oKKoq a^ rifiaopoQ^ 
firirpoicrovop (f^irvfia^ TcoivaTtap rrarpoQ' 
<f>vyag 5* aXfirrig^ rritTde yrjg anS^ePOQy 1255 
KaTBKHPj arag rdards OptyK&iTiav (f>[\oi£' 
o [10) flora I yap opicog sk Oeiov fiiyag^ 
a^SiP viv "vitTiaafia KSifiivov irarpSg. 
ri oriT eyo) KaroiKog wo avaarsvcj^ 

Von meines Schlachthiebs heifsem Strom hellroth ge- 

farbt. 
Doch wahrlich mcht ungeehrt von Gottern sterben wir. 
Denn kommen wird ein andrer Ehrhandhaber uns^ 
Durch Mutterblut als Sohn zu rachen Vatertod. 
Der. fliichtig umirrt, dieses Lands Auswanderer, 
Kehrt heim, dem Stammhaus, solche GrausaV aufzu- 

hohn ; 
Ihn nift des Vaters Handeflehn^ des liegenden. — 
Warum doch zaghaft jammemd so seufz' Ich empor ? 

"With bloody stroke, forcing the warm tide forth. 

Yet shall not we by 'heav'n unhonour'd perish. 

For there shall come another, just revenge 

In our behalf exacting, offspring foredoomed 

To shed a mother^s blood a sire avenging. 

He, fugitive, an exile driv'n to roam 

Far from this land, his steps will homeward turn. 

Destined the sinicture to complete of all 

These miseries for his friends. For from the gods 

An oath inviolate hath issued forth, 

That the prostration of his sire in death 

Shall lead him hither. Yet, why thus, I ask. 

Lament I exil'd — I, who first beheld 
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errtl ro TtpZrov sldov ^IXiov ttoXlv 1260 

npa^aaav (og l^Trpa^ep, ot 8* bX^op noXiVj 
ovrcjg a7ra\\d(T(T0V<TiP Ip Osiap icpicret ; 
lovtra Trpd^o)^ rX'fjaofiai to icarOdpeTp* 
A\dov TTvXaQ 8b raa8^ syco TrpocrBPpiKO). 
BTTBV'x^ofiai 8b KQiplaQ TrXrfyTJQ tv^bTp^ 1265 
i)£ dar(l>d8aarT0£, alfidrtop BvOpfitrtfiayp 
aTToppvipTtoPj ofifxa (TVfi^aXio t68b. 
XO. S) iroXXa fisp rdXaipa^ iroXXa 8^ a'S (7o0?y 
yvpaij fiaKpdv BTBipag, bI 8^ BTtirvfUog 

Da nun ich einmal Ilios Bergveste sah 
Erdulden, was sie duldet', und der Veste Volk , 
Also hinweggeschwunden nach der Gotter Schlufs : 
Wohlan, ich selbst auch will getrost zum Tode gehn ; 
Beschwur ihn doch der Gotter Eidschwurgrofs und hehr. 
Dorthin zu des Hades Thoren wend' ich meinen Ruf : 
Mich treffe, fleh' ich, wohlgezielt der Opferschlag, 
- Dafs ohne Zuckung, weil das Blut zu leichtem Tod' 
In Bachen ausstromt, dieses Aug' ich schliefs' in Ruh. 
CH. O du, so tief elendes als tief weises Weib ! 

Lang hast du ausgedehnet* Doch wenn du genau 

The Ilian city faring as it did. 
And now its habitsmts by heav'n's decree 
Saddest reverses proving ? I too going 
Will share their fate — will death endure : these dooi-s 
Address I as the palace-gates of Hades, 
And pray that mortal stroke be dealt to me, 
That unconvuls'd, the tide of life slow ebbing 
To gentle death, this eyelid I may close. 
CH.Ladyl whose share of misery hath been great. 
Yet with a wisdom too as great endued. 
Thou hast dilated much : if thou possessedst 
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fiopop TOP avTTis oltrOa^ ^5c> OeriXarov 1270 
jSooff dticfiVy irpoc ^ia/iov BvrSXfiiii^c TrartiQ ; 

KA. ovK BiTT aKv^i£y w ^ivoi, ')(^p6vov nXia^v. 

XO. 6 d vtrrarog ye rov )^p6pov irpsa^sverai. 

KA. §rei roS^ $/^af>* afiiKpa KBpSavZ (j>vyy. 

XO. a\X' tcr0t rXrifiiop o^a uk sifroXfiov <[>psp6£. 

KA. aXX' BVKXi(t>£ rov KarOaPBTp x^P^S ^por^. 1276 

XO. ovSbIc aKo^Oei ravra t&p BvdaifiSpwp. 

KA. t«&, 9rar£|9, (rov, tZp tb yBPPadap riicpiap. 



Erkennst dein Schicksal, wie, dem gottgetriebenen 
Weihrinde gleich denn, tritst du herzhaft ziun Altar ? 

KA.Nicht ist Entfliehn, nicht^ Freund', in Zogerung ein 

Nuz. 

CH. Doch hat der lezte durch die Zogerung Gewinn. 

KA.Da naht die Stunde ; wenig vortheilt mir die Flucht. 

CH. Ungliicklich^ glaub mir, bist du durch herzhaften Sinn. 

SLA.. Niemals erzahlt man solches von Gliickseligen. 

CH. Wohlan denn^ ruhmvoU sterben diinkt dem Menschen 

siifs. 

KA. Weh dir, o Vater ! weh dem edlen Kinderstamm ! 



-X.* 



Sure knowledge of thy doom« say how, like victim 
ImpelI'd of heav'n, dost boldly face the altar ? 

CA. Strangers ! nor pow'r is mine to' escape, nor time. 

CH. Yet is his lot superior who comes last 

CA. This day draws near : flight were small gain to me. 

CH.But know thy fortitude springs from rash spirit 

CA. Yet glorious death is doubtless man's best grace. 

CH. Those speak not so whose state hath blissful been. 

CA. Alas^ my sire ! Alas, thy nohle offspring ! 
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KA. ^ev, ^§v. 1280 

XO. t[ Tovr ei^^v^ac^ ei ri iirj (j>pBPiov arvyog ; 
KA. ^pop dofjLoi TcpiowfhP alfiaTO(Trayy* 
XO. Kol TTcig ; toS" o$£c Ovfidriop eipsdrliop. 

KA. OflOtOQ OTflOQ &<T7t^p BIC TCL^OV TTp^fii. 

XO. ov ^piop ay\ai(Tfia da>fia(np Xiysig. 1285 
KA. aXK Bifii, Kov SofioKTi KiaKifcova ifiriP 

* Aya/xifipopog re fioXpav. apKetrw piog. 

Icjy ^ipoi. 

CH. Was ist geschehn dir ? was zuriick da schauderst du ? 

KA.Weh! weh! 

CH. Wem solch ein Wehlaut ? sichet f ahrt dir Graun ins 

Herz. 
KA. Mordduft enthaucht der Wohnung, ha, bluttriefender ! 
CH. Wol also duftet Brandgeruch vom Opferheerd, 
KA. EingleicherDunstqualm,wieausGrabern,haucht hervor. 
CH. Nicht Syrer-Prachtduft eignest du dem Hause da. 
KA. Wohlan ich geh', euch drinnen auszujammern mein 

Schicksal, und Agamemnons. Ja, genug gelebt ! — 

Weh, Freunde, weh ! 

CH. What haps there ? what alarm distracts thee so ? 
CA.Wo! Wo! 

CH. Why shoufst thou wo, if not from inward horror ? 
CA. Of murder breathes the palace, gore-distUling. 
CH. How this ? the scent is of the household victims. 
CA. Nay, like as from the tomb the vapour rises. 
CH. Thou speak'st not of a Syrian balm i' th' house. 
CA. But I shall go, and wailings shall resound 

For mine and Agamemnon's fate throughout 

The palace. Let the term Fve liv'd suffice. 

Strangers, alas! 
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ov rot dv(rof^a>, Oafivov &£ opvig^ ^oft<fi 
aXKiag. 6apo{f(ry fxaprvpsXri /loi rode, • 1290 
orav yvvfj yvvaiKOQ avr efiov 9dvy^ 
avrip re dvaddfiaprog avr avdpog Tciiry. 
eTri^BPOVfiai ravra 5* wg Oavovfiivri. 

XO. 5 rXrifioVj oiicrsipa} (re OBar(f>drov fiopov. 

KA. dira^ sr slnsiv pfjfnp rj Oprjvop 0i\io 1295 
ifiop rov avrrjg. *H\ty d eirev)(Ofiat 



Nicht beV ich angstvoU, wie vor dem Laub em Vogel 

bebt ! 
Nein, meines Todes bringet mir dies Zeugnis dar, 
Wann nun das Weib statt mein des Weibes liegt ent- 

seelty 
Und statt des misvermahlten Manns der Mann gestiirzt 
Alg Gastgeschenk mir nehm' ich dies, die Sterbende. 
CH. Du Anne, schmerzhaft f iihV ich dein Geschick vom 

Gott. 
KA. Noch eimnal Ausspruch oder Klag' anheben will 
Mir selbst ich selber. Dir denn fleh' ich, Helios, 



No vain affright my plaints bespeak^ as bird's 

Its leafy covert seeking : witness this 

For me whose end approacheth, when a woman 

My blood, a woman's, with her own repayeth. 

And falls a man, atoning for the death 

Of man ill-c6nsorted. Such gifts I claim. 

As stranger whom death speedily awaits. 

CH. Illstarr'd ! thy fate heav'n-destin'd moves my pity. 

CA. Yet one more word, my funeral chant, I wish 
To utter. Helius I address in pray'r 
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npo£ vararop ^5g, rot* s[iov Tifiaopovg 
^)(QpoXQ (l>ovsv(n Toi£ EfioXg rlveiv op,ov^ 
dovXrjs 9avov(Tri£j svfiapovg x^ip^fiarog. 
tci ^Sreia irpdyfiar' evrvxovvra fisp isoo 
(Ttcid TIC av Tpi\pBiep' ei ds Svtrrvxotj 
PoXaXg vypa}(T(TU)p trwoyyog wXetrep ypa^riP. 
Koi TavT EKBtPfap fidWop olKTetp<a noXv. 

XO. TO fiep ev Trpdaaeip dtcopefrrop e^v 



Am lezten Lichtstral^ und die meiner £hr' ihr sorgt, 
Lafst ihren Mordern jene Feind' abbiifsen auch 
Den Tod der Sklavin, dieser leicht bezwungenen. 
O weh des Menschenwandels ! ist es Wohlergehn, 
Ein Schatten mag's imiwenden ; doch wemi's iibel geht, 
Ein feuchter Schwamm hinfahrend loscht das Bild hin- 

weg: 
Und dies noch mehr denn jenes f iihl' ich jammervoU. 

CH. Nach der Wolfahrt traun unersattliche Gier 



Confronting for the last time his bright beam> 

That my avengers may due recompense 

Deal to my hated murderers together, 

A slave when sacrific'd, no hard achievement. * 

Human concerns, alas ! your prosp'rous state 

A shadow were sufficient to o'ertum ; 

And should ill fortune come, a moisten'd sponge 

Dash'd o'er it hath eiFac'd the picture quite. 

And these my pity move far more than those. 

C A. No mortal hath ever of prosperous state 
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Tra^i PporoltTip. daKrvKodeucrop ^ 1305 
ovri£ aK$L7r(ap eipyei fikXaOpioPj 

MfiKsr etrikOyCj rdds (l>iapiip. 
Koi Ti^de rr&Kvp ficp kXstp edofrap 

fiUKaptQ Upidfiov' 
6eorifiriro£ d* olfcad^ Ikupbi. 1310 

pvp S\ el nporipfap cup! aTrorlaBi^ 

KOL TottTl OaPOVGl OuptDP aWcDP 

TtoiPOLQ Oapdrwp arap tb Kpapei, 

Ward jedem, der lebt. Nie wehrt jemand 
Von dem fingergezeigten Palast sie zuriick, 

Mit dem Ruf : Nicht wandle herein mehr ! 
Auch dem gab Priamos Stadt zum Gewinn 

Der Unsterblichen Gunst, 
Und diurch Zeus ehrvoU schaut er die Heimat. 
Jezt, wenn der Ahnherrn Blut biifsen er soil, 
Und um jene Gestorbenen sterbend, den Fluch 
Fiir der Anderen Mord ausdulden mit Qual ; 

Satiety prov'd : from his vestibule 
None with forbidding voice repels 
Him on whom fix'd is the public gaze^ 

Calling outj Enter no more. 
So to this hero the blest gods have given 

Priam's city to rase ; 
And his home he revisits all honoured of heaven. 
Yet now, if their blood who have gone before 
His blood mast atone, and if for the dead 
Dying, on his devoted head 
The penalties and the wo he bears 

Attendant, oa others' deaths. 
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daifiopi (j>vpai, rdS^ UKO^b^v ; 1315 

AF. fi/Lcoi, nirrXriyfiaC icaipiav TrXqyqi/ ^x^* 

XOPEYTHS. a. 

my a' tIq nXfiyriP avreX Kaipl(a£ ovTa(T[iivo£; 

AF. wfioi fidX^ avOi£j devripap TreirXtiyfiipoj;. 
X. |3 • ro^pyop slpydaOai SokeT jioi PafnXitog oU 

fiwyfiari. 

Welch Sterblicher riihmt doch^ es wait' harmlos 
Das Geschick ihm^ hort er ein solches ? 

AG. Weh mir^ ein Mordstreich drang ins Leben mir daheim ! 

EINER DES CHORS. 

Still; wer schreit so hell vom Mordstreich^ dessen 

Wund' ins Leben drang ? 

AG. Weh mir, noch mehr Weh! wiederum ein Todes- 

streich ! 

CH. 2. Schon der That Ausf iihrung, diinkt mir, zeugt des 

Konigs Wehgestohn. 

What mortal exists who hearing this 
Would not utter a pray'r that a birth had been his 
By demon wrath unhann'd. 

AG. Wo's me, Fiq smitten ! my death-wound I bear 1 

ONE OP THE CHOREUTiE. 

Hush ! who in anguish thus exclaims, his fatal stroke receiving P 

AG. Wo*8 me again ! twice now have I been smitten* 

C. 2. To me the deed appears perform'd with wailing of the king. 
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X, y\ aKKa KOivuxraifieO^ av 7rw£ aar^aXij fiovXev- 

fiara ; 1320 
X, 8^. eyco [lip vfiiv Trfv kfiriv yva}fi7iv Xeyo), 

irpog SZfia devp* atrroXtn KUfp^xTtruv ^oriv. 
• 8. £^101 OTTwg Ta^iaTa y einrefreiv ooicet, 
Kol irpayji k\iy')(tiv ^vv veoppvT(p ^l^si. 
X, T. Kayiij Toiovrov ypcjfiarog Koiviovog lop, 1325 

}fj7l(j>iZofiat ri Sp^p' TO /tiq fiiWsiP d dicfiri. 
X, $'. op^p Trdpetrri' ^poifiidZoprai yap &£ 



CH. 3. Auf ! gemeinsam rathen lafst uns guten Rath der 

Sicherheit. 
CH. 4. Ich denn vor euch da spreche mein Gutachten aus : 
Das Volk zum Haus' her fodern wir mit Hiilfsge- 

schrei. 
CH. 5. Mir aber diinkt, urplozlich stiirzen wir hinein, 

Und sehn die Unthat frisch bezeugt vom rothen 

Schwert. 
CH. 6. Auch ich, zu gleicher Meinung mich vereinigend, 
Ich stimme : rasch gehandelt ! Zum nicht zaudern 

drangt's. 
CH, 7, Wohl schauen gilt's hier ; vorzuspielen pflegt ja so 



C. 3. Butshouldwenotconcert some plans which might to safety lead? 
CH. 4. My judgment I pronounce^ to summon hither 

The succour of the townsmen to the palace. 
CH. 5. And I, that we should with all speed rush in. 

And by the reeking sword the outrage prove. 
CH. 6. And I, so far acceding, give my voice 

For action ; no delay the crisis sanctions. 
CH. 7. This seems full plain ^ for prelude they announce 
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TupawtdoQ (TTifieXa TrpdtTtroprsg itqXsi. 
X, jj, ;^poi^t^o/i6i/ yap. ol da ryg fieWovc K\io£ 

Tridop 7rarovPTS£j ov KaOsifdoviTLP xtpt. 1380 
X. ff . ovK oiSa PovXriQ ^(rripog tvx<*>p X^yo). 

rov dpZpTOQ eari ical to ^ovXsv&ai iripi. 
X. (. icdyiM} ToiovToQ elfi\ eirel SvtTfirixapS} 

\6yoi(TL TOP OapopT aPKTTCLPai TvaXiP. 
Xud. rj Kol ^Cop TsipopTsg ft>^ vTrei^ofiep 1335 

dofiiop KaTaKT^vPTripfn ToXaS^ iiyovfiipoiQ ; 



Der HerBcherwiUkiihr, wer was untemimt im Staat 
CH. 8. Wir sind sa saiiinig ; jenen^ die zum nahen Ruhm 

Das Feld beschreiten, schlummerlos ist ibre Hand. 
OH. 9. Nicht weifs ich, welche Ratheswort' ich reden mag. 

Wer handeltj der hat's auch in Rathgebung Toraus, 
CH. 10. Auch ich bin solches Sinnes ; den schwer^ mein' ich^ 

wird 

Mit Worten der vom Tode wieder aufgeweckt. 
CH. 11. Was ? um das Leben hitizuziehn, stehn wir so scheu 

Yor jenen Palastschandern dort^ den herschenden ? 



As tyrant sway preparing for the city. 
CH. 8. We linger, while they, trampling down the glory 

Of slow resolve, no slumb'ring hand exhibit. 
CH. 9. While thus I speak, my counsel's aim I know not. 

Counsel is best exhibited in action. 
CH. 10. And so speak I, since hard's the task, I ween. 

By words fo raise the dead to life again. 
CH. 11. Shall we, ev'n life prolonging, crouch beneath 

Rulers like these, our royal house's shame ? 
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X.ejS'.aXX* ovx dueicTSp^ dXKa icardaveip KparsX' 

freirairipa yap fioipa ttiq rvpapvtSoQ. 
X.ey .q yap rtKfifiploKTiv e^ ol/ijayiidriap 

fiavTEvtrofiscrOa rdvdpoQ <»}£ 6\a)\6TO£ ; 1340 
X.e^. adij)^ sidorag j^prj tZvSb fivOovtrOai itipi. 

TO yap TOTrdZ^uv rov (rd^^ sldivai 8(x^' 
X. li. Ta{)rriv eTvatveXv TrdvroOsv nXifOvvofiaij 

TpavwQ ATpstSrip sldspat KvpovpO^ orreipg. 
KA. iroWwp fcdpoiOs Kaiptwg elprifiip^aPj 1345 

TapaPTi elireXp ovk 87rai(T)^vp9ri(TO[iav. 

CH. 12. Nein, unertraglieh ; hein zum Tdde gehn vielmehr ! 

Denn milder solch Verhangnis, als Willkiihrgewalt. 
CH. 13. Wie nun ? aus jenes Wehgeschreis Andeutungen 

Weissagen gleich wir, dafs der Mann sei ausgetflgt? 
-CH. 14, Klar wissen mufs man, ehe drob man reden darf. 

Mutmafsen ja ist klarem Wissen weit entfemt. 
CH. 15. Dies gut zu heifsen drangt mich allerseits ein Mehr : 

Dafs wir genau sehn, wie mit Atreus Sohn es steht. 
KL. Nach yielem neulich zeitgemafs g^sprochenem 

Das Gegentheil zu reden, nicht erroth' ich defs. 

CH. 12. Nay, it were past endurance : better 'tis 

To die> a fate than tyranny more mild. 
CH. 13, Yet shall we on the evidence of Jhese groans 

Hazard surmises of the hero's murder ? 
CH. 14. We should, to speak of these, possess clear knowledge : 

Far different from clear knowledge is conjecture. 
CH. 15. All reasons urge me to approve the same. 

Fully to be apprized how fares Atrides, 
CL. Shame shall not bar my utterance, in reply 

To much that hath been urg'd the time befitting. 

Of thoughts adverse in import.— How, I ask. 
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ttZq yap rtf , €j(Opoi£ s^Opa wopavvtop^ (f^(\oi£ 
SoKovfTiv elpaij irrifiov^g apKvtrrar atp 
(j^pd^BiePj v^c KpsttTfrop sicTniS'iJiiaTog ; 
s/iol 3^ aytap o^ ovk a^Spritrroc irdXai 1350 

piKfic iraXaiag rfkOej <tvp XP^^V Y^ /^^^* 
^<r'niKa d^ tpd* BnaifT irc^ E^Bipya(rfi^oi£. 
ovTta ^ tirpa^Uj koI rdS' ovk apvrjirofiaiy 
&C fi^TB ^BvyBip fi'QT dfiVPBtrQai fiopop. 
diTBipop dfi^tpKiiarpoPj &(nrBp IjfiviOVy 1355 



Wie soil man Hassem Hafs entgegnend^ die aler Freund* 
Erscheaien, wm&t wol zum Verderb ein Jagergam 
Aufistellen, eitien Zaun zu hoch dem Ubersprung? 
Mir ist der langst nicht unvoxh^bedachte Kampf 
Dea aken GroUs gakommeii, spat zwar aber dock. 
Da 8teh' ich, wo £r sank ob ausgeiibter That. 
Also yoUzog ich'S} was ich nicht ableugnen wall. 
Dais nicht su fliehn^ nicht abzuweiiren war sein Loos. 
Endloses Fanggeweb^i wie ein Fischemesj 

Was one, fbr foes a store of ills providing 
Who borrow'd friendship's aspect, to enclose 
The net-ground of his vengeance, bat with height 
Of toils all pow'r to overleap surpassing ? 
But this fierce conflict, with much anxious thought 
Long since not unattended, of old feud 
Engendered, hath in lapse of time arrived ; 
And where I struck I stood, the deed accomplish'd. 
So purposed too I did it — for disclaim 
The truth I shall not— as nor to allow 
Retreat from death, nor to its stroke resistance. 
A net, as though for fishes, drawn all round. 
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« 

irepiarix^Hici^^ TrXovrov slfiaros kukop. 
iraio) di viv dig" kolv dvoXv oifiatyfiaai 
fisQiiKep avTov KlaXa'^ Ka\ TTsirrtaKOTi 
rpiTTiP ETrevdidioiii^ rov Kara x^ovos 1359 
Aidovj PBKpZv (Tiarrjpocj evicraiap xapti'. 

OVTO) TOP aVTOV OvflOP OpfiaiPSL TTBG&P. 

KaK(^v<Ti,S^p o^eXap alfiaroc tT^ayTJp 
^{^XXei fi epsfipy t^faicdSi (l>oipta£ Spotrov 
Xflipovirap ovdsp ri<r<roPj rj SiotrSoTifi 



Schling*ich umher ihm, reiehes Prunkgewand des Leids. 
Dann schlag' ich zweimal, und in zwei Wehrufongen 
Erschlafien seine Glieder, und dem Liegenden 
Den dritten Schlag noeh fiig' ich zu, des Hades dort, 
Des Todtenbergers unterhalb^ willkommne Gunst. 
Also entwiirgt er seinen Geist im Niedersturz ; 
Und wie er rasches Todesblut aussprudelte, 
Traf er mit dunkeler Sprenge mich mordrothes Thaus, 
Mich frohe^ traun nicht minder, als von Zeus Ergufs 



Close-textur'dx vest of fatal gorgeousness ! 

I wrap around him : twice then do I smite^ 

And with a groan twice utter'd down there sink 

Collaps'd his limbs ; and on him, as he fell, 

A third bestow I, to the* infernal Hades, 

Preserver of the shades, a votive boon. 

Then falling so, in his indignant spirit 

Fierce passion he conceives, and forth ejecting 

The blood from his death-wound, in agony. 

With the ensanguinM stream's dark dew he strikes me 

Joying not less than in the moisture, boon 
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ydpBi (TnopijTSsy icaXvKoc iv \o)(BVfia(np. 
<tf£ w3^ Ix^VTiov^ npiafiog *Apyt(w/ rode^ 1866 
yaipoiT ap^ tl ;^aif>6ir', ey« 5' iirstfxofiai. 
bI S^.tip 7rp$rr6pra>p &(tt Inifrnipdsip PBKp^j 
rdS* ap SiKaii^Q JjPi vrrtpdlK^g /ibp oZp 
roawpSe KpaTiip^ bp d6fioi£ Kaic&p odB 1370 
TrXqira^ dpalwp^ avrog BKftipBi fiok&p. 
XO. OavfidKofiBP (Tov yXZtraap w£ Opa(F{f<TTO[ioCj 



Erglanzt ein Saatfeld, waim die Bliite Frucht gebiert. 
Bei solchem Ausgang, ihr des Yolks Ehrwiirdigste, 
Ereut euch, wenn Freud' ihr f iihlet i Idi froUocke laut. 
Und war's der Qrdnung, Trank zU 6prengen wem, der 

6tarb| 
Hier wiird' es recht sein. Ja mit voUem Reeht f iirwahr. 
Da so den Becher fluchgexnischtes Wehs im Haus' 
Er voUgeschenkt hat, leert er selbst ihn hdmgelangt. 
CH. Wir staunen ob det frechen Zung' Unbaadigkeit) 



or gracious Jove« the s(eed, when from its womb 
The germ forth issues. Seniors of the Argives ! 
Rejoice ye may, affairs such aspect wearing. 
If joy best please you ; mine it is to glory. 
Nay« if to pour lihation oii the dead 
Befitted the occasion, we might say 
With justice. He in sooth who to the brim 
Hath in this mansion fiU'd the chalice tip 
With woes accurs'd, is to its deepest draught 
With supreme justice doom'd on his return. 
CH. We are astonishM at thy words, so bold 
Of speech art thou, audacious in the terms 
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KA. ireipatrBi /lov yvpaueoc i^£ a^pddfiapoC 

eytjj ^ arpitrrif Kapddf irpog eidSrag 1375 

X^yo) — <T^ 3* aiPBiP BITS fte ^iytiv O&Xsiq^ 
Pfioiop — ovTog ifTTiP ^ Ay a/iifiptip J sfiog 
7r6(Ti£j PEKphg di^ T^cr^e de^iag x^P^S 
tpyop^ diKalag riKTopog. raS S>S^ ?X^** 

XO. TL icaKSpj S) yvpaij (TTpo(j>ri. 

xOopoTpe(f>eg edapop, rj tcotop 1881 



Da solch ein Wort vom Maime hodimutBvoil da riihinst. 
KL. Versucht micb immer als ein Weib voll Unbedacht, 
Dennoch mit unerschrockncm Mut zu Kundigen 
Red' ich, und ob du laben micb, ob tadehi wiUst, 
Gleicbviel ! da Uegt er, Agamemnon mcfln Gemahl, 
Dem Tode nun dnrch diese rechte Hand gestreckt ; 
Bin Werk der braven Meisterin. Akd geachah's* 

CH. Was f iir ein Gift, o Weib, Sir. 

Ob von der Erd' efsbarem Wuchs, ob Trank 



Thou ventest thus against thy royal consort 
CL. Ye deal with me as a weak-minded woman ! 
Nay then, with spirit undismayed I say it 
To you all conscious — praise me as you will. 
Or blame me, 'tis alike — there Agamemnon, 
My consort, lies, a corse, just retribution 
Achieved by this, right hand. Ye see 'tis so. 

CH. Lady, what pcmitaous herb Sir. 

Earth-nurtur'd having tasted, or what sti«am 
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rSif iiviOov Qtfog, dftfioOpo^vQ t apag ; 

cmoTToXis d^ t^€ij 1385 

fiTtTos o^pifiov atrroTc. 

KA. vvv flip diicd}isi£ €ic noXsiog (f>vyrjp sfioi^ 
Kttl fiitroQ atrrwp^ drifi69povQ r e^^tp apdg^ 
ovSip T6d^ apf^pl Tipd^ spaprtop ^ipa)p* 
8f ov TVpoTifiZp wmrspel fiorov fiSpoPj 1390 

Aus dem Gefiiimpf des Meer?, hast du hinabge- 

schlackt, 
Dafs 80 in Wut du kamst^ und in den Fluch des Yolks ? 
Schandetest du, mordetest du ; 

Flieh' aus der Stadt verbaxmt, 
Hafs und Greuel den Biirgem I 

KL. Dti nun erkennest feme Stadtverbannung mir, 

Und Biirgerhafs zu tragen, und den Fhich des Volks, 

Dagegen gar nichts diesem Mann anschuldigend, 

Der sonder Anstand, gleich als wiird' ein Lamm gewiirgt, 

Gqslung from the liquid deep, 
Hast thou on the altar laid 
This incen^, dooming thee to popuJar curse ? 
Thou hast cast him murder'd forth. 
Therefore shalt thou prove 
The exile's lorn estate. 
An outcast, and the citizens' fierce hate. 

CL. Thou doom'st me now to exile from the city. 
To hatred of its sons, and popular curse 
To bear with me, nought of this kind denouncing 
Him who lies.there against, who valuing not 

M 2 
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firiXtav ^\s6praip bvttokoij; POfiti^fiaaiPj 
tOvtrep avTov naidaj ^iXraTtiP Sfioi 
d)SXp\ BTCifiop OpyKtiOP aqfidrwp. 
ov rovTop Ik yijc rtiaSe xp^p (t apdpfiXareXPj 
fiiatTfidriap aicoip^ ; InriKOOQ ^ ifjL&p 1895 
epytoPj diKatrrrjc rpa^vQ eT. X^ya* ii coi 
TotavT antCKtip a>£ irapeaKSvatFfiipiic 
SIC rZv onodap x^ipt PiK'^frapr , e/ioir 
dpxsip' edp dl rovfnraXiP icpaCpy 9b6qj i39d 

Da reichlich WoUvieh durch die Aun herwimmelte, 
Geopfert seine Tochter^ mir die theurste Frucht 
Der Wehn, zur Hetmnung rascher Stiimi' aus Thrakia. 
Nicht den votn Land' hier wegzubannen ziemte dir, 
Zum Lohn des Grreuels ? aber horst du meine That^ 
Gleich bist ein strenger Ricbter du ? Dir sag^ icb denn 
Auf solcbe Drobung, dafs icb vorbereitet bin^ 
Du sollst, wenn gleicb so deine Hand obsiegt^ von mir 
Herr sein ; docb wenn das GegentbeilyoUf iibrt ein Gk>tt» 

No more than though it were a lamb's, his flocks 
Crowding his walks fieece^nurturing, her life, 
OfTer'd his child in sacrifice, dear fruit 
Of my maternal throes, to luU forsooth 
As by enchantment's strain the Thracian blasts. 
Shoaldst not have cast him, as atonement making 
For such foul doing^, from your bound'ries forth P 
Yet now, when acts of mine do reach your ears. 
Harsh judge I«find thee. Hear me now address 
Such words as indicate a spirit prepar'd 
Threats grave as thine to utter, use thy pow'r;, 
Conquest achiev'd, o'er me ; but know, should heav'n 
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yv&fTU diSaj^Oslg otfji y' oiv to aaii^poptlp. 

XO. fisya\6firiri£ cT, avTitrrp. 

irepi^popa d sXaKes. wcTTrsp o^p 
^opoXi^eX T'l)j(^q, ^priP iTrifialpsrai. 
Xt/3ojC ^^' ofifidnap atfiarag efiirpeTrEc 

drierop' en ere j^pi) 1405 

(Trepofiipap (j>(\o}p 
rvfifia Ttffifiari TXaai. 



Traun, spat gewizigt lernest du Besonnenheit. 

CH. O wie das Herz dir schwillt ! Geg, 

Trosiges Sinns tonest du. Gleich wie, als 
Triefender Mord gelang, raset der Geist in Grimm. 
Doch o der fleck des Bluts ober dem Aug', er fleckt 

Nicht ungestrafit ; neki, dir gebiihrt 

Noch dafs/ der Freund' entblofst,. 
Schlag mit Schlage du biifsest.. 



Ordain the contrary, a lesson thou 

Shalt learn, though late, of prudence from th' event. 

CH. Great thy purpose seems to be;, Ant 

Expressions of high bearing thou hast utter'd ; 
Frenzied as from deed of blood 
Perform'd thy soul appears, the stain 
Conspicuous on thy countenance of gore 
Unaveng'd is seen : meet doom 
Awaits thee yet, by friends 
Abandon'd, helpless, lone. 
This wound, with wound requited, to atone. 
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KA. KOI Trjvd^ cucovasic opKiioP ifi&p Oifiip' 
fia rriv TiKetov rqc e/iflC rraidoQ AticfiPj 
"Arqi/, 'Ejt>M/a;i/ 9\ atari rdv^ erripa^ eyw, 
ov fioi (j>6pov fiiXaOpop IXmc einraTHP^ 1410 
tiag ap awy rcvp sip ear lag efiriQ 

Atyi(TOo£j a»£ TO TTpotrOiP sZ (f>pOPWP EflOl. 
ovTOQ yap fiiup acTrti; ov (Tfiucpd OpatrovQ. 
KBirai yvpaiKOQ rrjads XvfiapT'qpioc^ 1415 

Xpytrri'tSaip fieiXiyfia tZp vtt IXii^" 



KJi. Wohlan du horst auch meines Schwurs Betheuerung : 
Bei Dike, die geriicht mein Kind, bei Ate's und 
Eriimy's Obhut, denen ihn Ich achlachtete ! 
Nicht hier in Graungemacher hoff* ich einzugehn. 
So lange Feuer noch entflammt auf mein^n Heerd 
Agisthoi^, wie Us jen> freundlich mir gesinnt. 
Der ist ein Schild uns, traun nicht klein, der Zuversicht. 
Da liegt er, dieses Weibes Ehrbesudeler, 
Siihnung der Chryseiden dort vor Hios, 



CL. And this my oatfa higb-silnction'd hear from me. 
By Dik^' who my child hath well aveng'd ; 
By Ate, and Erinys, powers to whom 
This victim I hare offered, I dread not 
That e'er within the vestibule of fear 
I shall impress my footsteps, whilst JBgisthos 
Kindles the flame upon my hearth, preserving 
As heretofore, his kind affection tow'rd me. 
For he our shield is confidence inspiring. 
No mean defence. Who wrong'd me prostnue lies. 
The honied gallant of the fair Chryseids 
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Kcu tcoivSXeicrpvc rovSs^ 6$a^arrj\6yo£ 
nioTTi ^{fpsvt'og^ vavTi\(av Sh treXfiaTiOP 
ItTTOTpt^riQ. arifia S' ovk iirpa^aTTiv. 1420 
6 /i€i/ yap ovTiaiQ' rl Si roe, KifKPOV dUtjPj 
TOP vararop fiiX^atra Oapdaifio'p yoop^ 
tcsXrai ^iXriTiap tov^^ sfiol 5' BTrrjyayep 
Bifprjc 7rapo^a)P7i/ia rrjc sfiiiQ xXt^qfi. 

HM. 0€v, tIq up ep Tax^h M ^^ptw^wof, (rrp.d. 



Und sie^ die speergefangne Zeichenschauerin 
Und Bettgenossinjenem, die weissagende 
Getreue Gattin, die des Schiffes Plankenbord 
Mit ihm getheilt. Straflos jedoch nicht thaten sie's ! 
So liegt ja Er ; und jene, die nach Schwanenart 
Zum leztenmal anstimmte Todesklageton, 
liegt, sein gesellt Herzliebchen ; aber mir gewahrt 
Ihr Ruhn ein leckres Beigericht 2um Woi^iescbmaus. 

HA. Acb, dafs in £il' anjezt, Str. /• 



'Neath Ilium: she likewise, his captire slave,. 

And portent-spier, she who shar'd his bed. 

The harbinger of presages di?ine. 

His trusty paramour, his partner in 

The mariner's toils. Yet not unpnnish'd these 

Their crimes have passM — for mark his slate^while she. 

Who swan-like hath her last, her dyiilg note, 

Attun'd, his lov'd one, there lies low, a zest 

To th' exquisite banquet of my couch imparting. 

SE. Ah ! would some fate approached, nor pain acute Str, /. 



i 
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/jLfide i€fiPioTripri£y 1426 

fioXoi TOP aitl ^ipovtr Iv vifiiv 

lioXp^ ariXtvrov ^rcvov^ da/iivrog 
ipvXaKOQ evixspstTTdrov^ 
Kol TToXXa rXaPToc yvvaiKog 3iat ; 1430 
npbg yvpaiK^Q 5* a7ri(l>9iaep ^iov. 

XO. i&^ TrapdvovQ *EX^i/a, arp. j3 . 

fila rag TroXXaf , tclq iravv ttoKKclq 

Nicht mit zu daurendem Schmerz und Lager des 

Sitehthums, 
Die Mora herschreit', und Sns auf ewig 
Brin^' uoerwecklichen Schlaf^ da geistlos 
Lieget der Hort, so mildgesinnt^ der 
Vieles Leid iiberstand Weibeshalb, 
Und vomi Weib' ausgetilgt entschwand. 

CH.I6! Str.n. 

Absinnige Helena du^ Ein Weib 
Sd viel, gar viel, 

Engendering, nor in the sick bed 
Dooming to linger, which inll soon 
Might consign us to the sleep 
Ever-during, without end. 
Our most benevolent guafdiiAn thus laid low. 
He who for woman's sake much wo 
Hath suffered, now by woman's wmth 
Prostrate lies in death. 

CH. Alas, infatuate Helen ! Sir. //. 

Who Ilium's walls beneath 
Hast by your single act 
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^vxctg okifrafT^ vrro Tpolq,. 

HM. vvv Sb TtkBiav arp. y . 

iro\{fHva(TTOv airrivOtaio 1436 

01 aijct apiirrop^ 

riTiQ iiv TOT tv ooifpic 
tpig epidfiaToc^ avSpoQ oIZ,vq, 

m 

KA. firidev Oavdrov fiotpav iirev^ovy aTp. 3^. 

roXtrSe ^apvpOetg* 1441 

fitlS' elg ^'EXivriv kStop ixTpi^ifg^ 

Hast Seelen verderbt du vor Troja ! 

HA. Die erbabenste jezt^ die im Rubm bliiht, StrMU 
Entpfliicktest du f iir alte Blutscbuld ! 

Ha, wie war im Hause dann 
Hader, wie starkzwangend Leid des Matins da ! 

KL. Nicbt wolle des Tods Schicksal dir erflebn, 
Durch solches gebeugt ; 
Nocb auf Helena wende den Grimm, als sei 

To many, many lives destruction caus'd. 

SE. And now a flow'r's life in full beauty blooming, Str. iii. 

Mucb clierisk'd, thou hast marr'd. 
All for the indelible stain 

Of blood — ^so fiercely then 

Rag'd discord in the house 
With might overpowering, bane of men. 

CL. Pray not thy portion death to be. Sir. ir. 

By present ills oppressed ; 
Nor vent on Helen your fiercest ire. 
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(ag avdpoXirBip , &£ fiia noW&p 
apdpZp ^v^ac AavaSv oXiaaa^ 

a^v<TTarop aXyog STrpa^sp. 1445 

HM. Satiiop^ogefiTrCrPEigd^fiaaiicaldiipV'' aPT.d. 

sTai TaPToKldaiaiPy 
icpdrog r IcrSifjvxop Ik yvpaiKwp 
KapdiodfiKTOp Bfiol Kpdrvpsig. 

sm Ss fT&iiaTog^ diicap 1450 

fiol KopaKog sxOpovj eraOeig itcpo/Kag 



Volkflinorderin gie, alshab^ EinWeib, 
Viel Seelen vom Danaervolk sie verderbt, 
Und aufsersten Jammer bereitet. 

HA. Damon, wie schwer ins Haus Geg* /. 

Sttiratest du ein zu dem doppebi Tantalos-^Abstamm^ 

Und regst von zwei Weibem gleichbeseelte 
Heftigkeit auf, die das Herz mir annagt ! 
Ihm auf gestreckten Leib, ein grauser 
Leichenrab*9 hingestellt sonder Fug, 

As bane of heroes, as singly the cause 

Of havoc throDghotit the Grecian host. 

Of bitterest grief ^ source. 

SE. Demon ! who so tramplest on the house. Ant /. 

And both Tantalidse, thou hast 
M^ht achieved by women's means 
Equal spirit exhibiting. 
Piercing me to the* inmost soul. 
He o'er the oorse, like odious raven, standing. 
Laws aad usaipes contranning, 
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XO. «••««« «»^- P'- 

^^V ^^^ ^^^ ^* ^^*^ ^^ 

4( i|( 4( 4( « ♦ 

HM. ^ * * ^^^' /• 

♦ ii( « « 
» » « 
« » « » • 

Tonst du laut Jubelton mit Stolz ! 
CH.# # • # • # Geg.n. 

• • • • # # 






m m m % 
# ♦ • 
iir « « « « 



His hymn of joy triumphantly 
Boasts that he will raise. 

CH. »***»» '^*^- ^'' 



«««««« 

«««<!»«« 
«*«««« 



SE. * ♦ » -^w^- ^^^• 



« # « •» 
« « « 

« « « « « 
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♦ ♦ # 4» • • 



KA. pvv ^ &p9a)(Tac trrSjiaTOc ypw/irip^ ai/r. ^. 

TOP rpiirdxviop 
datfiopa yippag rrjade KiKXrjtTKWP' 1455 

lie Tov yap spiog al/AarSXoij^oc 
p$tpy rpi(j>erai' Trplp KaraXfj^ai 
TO TToXaiop aj^ogy pIoq txfi>p. 

HM, 5 fiiyav oikovq roiade trrp. L 

daCnopa ical ^ap^iiiiPip aipsig^ 1460 



KL. Nun sprach dein Mund wahrhaftigen Sinn, Geg.ir. 
Da den Urunholdj 
Ihn, des Geschlechts Damon^ du anriefst, 
Dufch den ja erwachst blutleckende Gier 
Aus dem Inneren auf ; kaum stockie das Blut 
Des gealteten Webs, und es trieft neu. 

HA. Grofs in dem Haus* alhier^ traun, Str. v. 
Ist, den du rufst^ der erbofste Damon. 



CL. Now correcter sentiments Ani. ir. 

Thou hast express'd, invoking 
The giant-demon of this race. 
For by him is the passion which thirsts for blood 
Matur'd in the soul; the stream flows afresh 
Ere the old pang's allayed. 
S£. A demon truly pow*rful and relentless Sir. r. 

As inmate in this household thou addressest; 
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^ctJ, ^ctJ, Kaicop divov arti" 

pag T^^x^C axopicTOv. 
l&y Irj, Sial Ato£ 
napairlovy Travspyira' 
rl yap Pporoig avsv Aeof 1466 

TEKsXrat ; rl rZuS^ 
ov dioKpavrlv Itmv ; 



/ 



XO. i&, i&. ^P- ^ 



Oh schreckUcher Ruf des Fluchschicksals, 
Das tobt unersattlich. 
O weh, 16 ! duuch Rath des Zeus, 
Der alles f iigt, der alles schafk ! 
Was hat der Mensch, das ohne Zeus voUbracht 

wird? 
Was trift Uns ungewirkt von Gottern ? 

CH.I&!i&! ^^'"•^^• 



Fatal address^ alas ! alas! 

Which guilt commemorates 
Entailing wo, insatiate. 
By Jove— grief, grief is mine— ordain'd, 
Clause of all, of all the source. 
For independendy of Jove, what course 
Towards their full maturity 

Can mortal plans assume ? 
To which amongst them is not giv'n 
Its impulse and its end by heaven ? 

CH.Wo! wo! Str.vr. 
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ippBPoc » (^iKfag rl iror tlirta ; 1470 

HM.&noiy/ioi^Kolravrdvd^ avtKB{f0^ov^ arpX . 

do\[(^ fiopiff dafislc 
BK x^PPQ dfi(l>iT6fi(i} ^tkifiPifi. 1475 

KA. av^Big elvai roSe ro^pyop ifiop. crrp. ^. 



Fiirst, herliclier FiiMt, wie wein' idi um dich ? 

Aus Uebender Seele was sag' ich ? 
Du Begst in der Spinn* Unigaromgen da, 
Durch freveleri Mord ausathmend d«n Geist. 

HA. Weh, weh mir ! Solch Ruhbett Str. vii. 
Nicht des Edlen werth ! 
Es bezwang dich Truggewalt 
Mit zweischneidiger Wehr der Mordhand ! 

KL. Laut rufst du, es sei dies Werk hier mein ; Str, nil. 



How, royal liege, shall I mourn thy fate P 
What utter with heart which held thee dear ? 
As in spider's web entangled here, 
^hou liest, in death unholy expiring. 

SB. Ah, wo is me ! for this unseemly. couch Str. rii. 

Whereon thou kit reelia'd. 
Subdued by murderous deceii; 
The two-edg'd weapon wielded by the hand. 

CL. This you pronounce to be my act, Str. vm. 
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^Ayafi€[ivovtdp tlval fi SXoxov. 
^avraZ,6fizvoQ de yvvaticl vtKpov 
Tov^j b iraXaioQ Sptfi^g oKatmop 1480 
'Arp^oif, ;(aX€frot; Ooipariipog^ 
Topd^ airiritrtv^ * * * • 
rSKtop vzapoXg iiriOtfaac. 

HM. &£ fjisv avalrioQ el av avr. i. 

ItBcht sage daani^ 



Die Vermihlete sei Agafsenmons icii. 
An Gestalt nur gleich des Gestorbenen WeiV, 
Hat sein altgrimmiger Strafdamonj 
Weil Atreus bot den entsezlichen Schmaus, 
Ihm Rache gezahlt, 
Und den Mann f iir die Knabm geopfert. 

HA. Dafs du der Schuld nicht Theil hast Geg. v. 
Bat the obargd forbMr 

That the Agamemnonian spouse am 1. 
Nay rather, in phantom fbrm appearing 
To die consort of him who in death lies there, 
'The ancient demon, savage in spirit. 
Of Atreus, banqueter abhorred. 
Hath to the infant sacrifice. 
Vengeance exacting, added this 
An oSbring fullgrown. 

SE. That thou art guildess of this murd'roas deed AnL v. 
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tovSb (^6pov tIq fiaprvpri<rakp ; 1485 

n&£ ; ttSps ; vrarpSOsp Sk o-vW^- 
TTTiap yivoiT av dXdarwp. 
Pia^erat ^ 6fio{nr6poi£ 
eTTippoaiaip alfidnav 
fiiXeoc ''A^nQ' oTTOi 81 ml 1490 

npo^aiviav TvcLYvav 
Kovpo^Spif irapi^Bi. 

XO. ici, Ji&, ^^^^ ^\ 

Hier an dem Mord, o wer stellt ein Zeugnis ? 
Wo ? wo ? Ja vom Vater her Beistand 
War etwa der Damon. 
Gewaltig ja wird fortgedrangt 
Durch anverwandten Blutergufs 
Der dunHe Ares, bis dereinst im Fortgehn 
Den Kindfresser mit Graun er anstarrt. 

Who will, as voucher in thycause, appear ? 
How urge his plea ? The evil spirit 
Attendant on thy sire^ 

Thy accomplice might have been : 

But baleful Ares is impelled 

By shedding of fraternal blood ; 
And to what point soe'er his steps advance. 

He will the tide congeal'd of gore 
There to him present 

Whose festal table was supplied 

By the accurs'd infanticide 

CH.Wo!wo! ^„,„. 
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PatriXsv^ PatriKsvy Tr&Q as 3aKp{f<Tio ; 

i^psvoc &c i^CKiaQ ri ttot Bina) ; 1495 
KBXcai d* dpd)(Pfi£ ev vif^dtrfiari r^S^ 

atrs^Bi Oavdrip plop hcKpiiop, 

HM. <o fioi^ fi6[j KoiTap tupS^ dpeXsvOspop^ clptX • 

doXli/) fiSpif} dafislg 
dfi(j>ir6fi(i) ^sKifjiPif}. 1500 

KA. ovK apsXevOepop oifiat Odparop dpT. ^. 



Fiirst, herlicher Fiirst^ wie wein' ich urn dich ? 

Aus Uebender Seele was sag' ich ? 
Du liegst in der Spinn* Umgamungen da^ 
Durch frevelen Mord ausatlimend den Geist. 

HA.Weh, weh mir! Solch Ruhbett, Geg.vii. 
Nicht des Edlen werth ! 
Es bezwang dich Truggewalt 
Mit zweischneidiger Wehr der Mordhand ! 

KL. Nicht unwerthy mein'ich, des Edelen doch ^ Geg. viii. 



How royal liege, shall I mourn thy fate ? 
What utter with heart which held thee dear ? 
As in Rider's weh entangled here 
Thou Hest, in death unholy expiring. 

SE. Ah, wo is me 1 for this unseemly couch »^nL vii. 

Whereon thou art redin'd, 
Suhdued by murderous deceit,. 
The two-edg*d weapon wielded by the band. 

CL. No unseemly death, T ween ; Ant. rni. 

N 
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ovie Y^ oirog diyCXiop antp 
oiKOitny I9qjc', a\X' sfiop ix rovd* 
eppog asfkBivj b rqi/ itoKvKKa{yrfiv 1505 

OavoTif rCcrag awep ^p^sv. 
HM. afiri'xavZ^ ^povTidiav arsprjOBigj arp. ^. 



Kam jenem der Tod. 
Denn hat nicht Er heimliches Unheil 
In die Wohnung gef iihrt ? Ja, meinem von Bun 
Aufsprossendem Kind' Ifigeneia, 

O die Arm' ! unwiirdiges that er ; 
Defs wiirdig belohiitj anch im Hadesbezirk 
Nicht prahP er einher, da des Schwerts Einhieb 

Mit dera Tod' ifam gezahlt^ was er misthat. 

HA. In Zweiifebnut sehwank* ich irr und rathlos^ Sir. JX> 






Hath his portion been : 
It h^th not sure within these gates 
Ate, dire handmaid, introduced. 
But He, who my sdon unworthily wrong'd, 
Ipbigenia, the deeply-deplor'd. 
His ofl^pring. Marred as he deserves. 
Let him not boast vaingloriously 
In Hades, the crimes he bath thus essay'd 

Atoning by the sword. 

SE. Of reflection's pow*r deprived. Sir. ix- 
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Bvira\afi9P fUpiptpap 1511 

SIktiv d' km qXKo TTpayfm 0nydp^ ^^d^VC 
TTpoc aKkmf Q^yapaia^ Moipa. 1516 

XO. leu, ya, ya, orp. c. 

apyvpoTolx^v 

Welcherlei Wegs die Sorgfalt 
Ich wepd' erfindsam, da ein das Haus stiirzt. 
Mich flchreckt des Flaxr^gens hauserschiittemdes 
Gekrach mit Blutgufb ) denn ansgetropfl bat's* 

fiir Radiesohw^t au andem Graimthaten wezt 

An aiideim 'Weisgestein die Moni* 

, CH. 16, Erd* Erd' ! ^ 8tr, X. 

Oh bargest du micb, eh jenen ich sah 
In dem si&eYfien Raum 

Whither my versatile thought to turn 

I know not, while impends 
This house's ruin. Much I fear. 
Urging it to its fall the tempesfs roar, 
Blood.streaming, for no more 
In dew-drops it descends : but Fate 
On otfier whetstones vengeful retribution 
Sharpens for another crime. 

CH. Earth ! ^rth ! , Sir. x. 

Would, ere I saw him tenanting, 

As^nov, die ionly.b^d 
Of th^ faath sflver-wpougbt, my form instead 

n2 
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Spotrac Karixopra ')(afU'bpap. 1520 

Tig b Oa^iov pip, rig o OpfiP^trtop ; 

j} av rd^ ip^a% 
rXficFUy KTSipaa apipa top avrrig, 
* anoKiaKvtrai ^vx^p^ &X^9^ 

X^piP apT spytap 1625 

fieydXiOP adUiog BTnicpapai ; 

HM. TlgS^ knvrvfi^iop aipov^TT dpSp\QBl(fi (np.K. 
^vp SaKpvoig IdjrTWP 



Des Geschirrs an der Erde gelagert ! 
Wer begrabt ihn nun ? wer bewehklagt ihn ? 

Ha ! solches zu thun 
Wagst dn, die erschlug den Gemahl dein selbst ? 
Du w^st um den Geist Wehklag", und frech 
Ungiinstige Gunst 
Fiir des Ruhms Hochthat zu erwiedem? 

HA. Wer denn am Grabe des gottUchen Mannes Sir. XL 
Schwingt hoch mit Thranengufs ein LobEed, 



Thou hadst receiv'd. 
Who to inter bim, who to mourn 

Appears ? Wilt thou. 
Murderer of thy lord, the task 
Adventure, his ravishM life to bewaU, 
Ungracious office performing for deeds 
Of deep atrocity — 
Thou of all claim deprived ? 

SE. Who o'er the godlike man the fimeral hymn Str. xl 

Chanting with tears, 



AFAMEMNQN. 19'' 

a\fi0Biijf> (j^pspHv nop^BL ; 

KA. ov (TB itpoarjicBi ri fiiXTifia \iyeiP (rrp. X • 
Tovto* irpoc rjfiZp 1531 

jcaTTTrecrc, KarOaps^ kuI KaraOd^ljofisPj 

OVX '^^O KXavOfliOP TWP €^ OiK<OPj 



aXX' ^lipiyipBid viP dtnraa'lwg 

Ovyar^p^ wg %pjj, 1535 

Von Wahrheitstrieb das Herz begeistert ? 

KL. Nicht dir steht an, die Besorgung defs Sir. XII. 
Zu erwahnen ; durch uns hinsank er, und starb, 

Auch bestatten wir ihn, 
Nicht mit der Wehklag' aus den Wohnungen hier ; 

Doch Ifigeneia, mit freudigem Sinn, 
Wie der Tochter geziemt, 

> 
With soul deep-touch'd appears 
The sad task to perform P 

CL. Thee becomes it not to chant Str. xii. 

This funeral melody : 
By us he fell, by us he died. 
We will his burial rites provide, 
But not with the household's plaints attended — 

* * * * * "* 
•if * -if # « i( 

Nay, fondly shall Iphigenia his child 
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irarip dpndtra&a itpoc Alc'bftopM 

HM. 8p€i8o£ IJKeL rSS" dvr oPsido'Oc' ^^^* ^* 
d{>tT/iaxa S" e&n KpXvat. 1540 

^ipBi i^ipovT\ UrivBi 5' h Kalvlav. 
plfiPti Sh filfiPovroQ sp XP^^^ ^^OjC, 
TcaBsip Tov Ep^avTa" OitTfiiov yap 



Sie begegnet dem Vater am reifsenden Strom^ 
Defs Furt Weh hallt, 
Und empf angt ihn mit Kufs und Umarmung* 

HA. Beschimpfiing folgt hier anstatt Beschimpf- 

ung. Geg. IX* 

Schwer ist erkampft der Au8gang« 
Den Raffer raft's forti es biifst der Morder. 
So bleibt's, dieweil bleibt der Ewigwalter Zeus : 
Dafs fiihlti wer ausiibte. Solch Gresez gilt. 



As 'ti« fitting, her sire receiving 
By the swiftly-glidiiig StreMti, , 
Wafter of griefs, kind wekome give 
Enfolding him in her arms. 

SE. Comes this taunt for deed of shame AnU ix. 

Retributive : hard task it is 

Judgment to form. Th6 slayer 
Bears off the ravisher ih his ttiirii. 
But undergoes the forfeit. In due tikne 
Suffering awaits tkis citme. 
Though Jove mtky Hugper i Ibr who nay 
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TIC avyovatf dpaZov sK^dXoi do/imv ; 

KBKSWfirai yipB£ ttpoQ ar^. 1545 

[XO. lea, yS, ya, dpT. i. 

€10 Bfi sSi^fa, npip Tov^ stridelp 
apyvpoToiypv 
SpolraQ Kari)^opTa j^afie^Opap. 
ric o Odijjtop PIP J tIq b OptiPtifnop ; 1550 

rj av Tad* ep^ai 
rXrjtTBiy KTeipatr apSpa top avTrJQ^ 

Wer hat den Mord wol leicht vom Haus' ausge- 

bannt ? 
£r klebt leimfest dem Stammverband' an. 

[Ctt. Id, Etd\ Erd' ! Geg. x. 

Oh bargest du mieh, eh jenen ich sah 
In dem silbernem Raum 
Des Geschirrs an der Erde gelagert ! 
Wer begrabt ihn nun ? wer bewehklagt ihn ? 

Ha ! solches zu thun 
Wagst du, die erschlug den Gemahl dein selbst ? 

The race heav'n-sanction'd, mpt^tiAeA, banish 
This house, Its inmates ruin4inkl|d ? 

[CH. Eaitb ! eaith ! AnL x. 

Would, ere I sasr hiak tenanting. 

As now, the lowly bed 
Of the baidi siiTer-wrdught, my ibnn instead 

Thou hadst received. 
Who to inter him, who to mourn 

Appears? Wilt thou. 
Murderer of thy lord, the task 
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Xapiv avT epyiov imKpapai ; 

HM. tIc ^ E7rirvfiPiovalpopeir\dvSp\6e(<l} avr.K . 
^vv SaKpioiQ Idirrtov 1556 

aXriOelijL (f>pBV(!ii/ irovfirru \] 

KA. UQ rovS" ivi^riQ ^vv dXijOsi^ dvr. X . 

j(pricFii6v' eyio d^ ovv 
Wi\<a, daifiovL tip nXEKrOeviSap 1560 

Du wagst um den Geist Wehklag', und frech 
Ungiinstige Gunst 
Fiir des Ruhms Hochthat zu erwiedern ? 

HA. Wer denn am Grabe des gottlichen Mannes GegJCi. 
Schwingt hoch mit Thranengufs ein Loblied, 
Von Wahrheitstrieb das Herz begeistert ?] 

KL. Ein traf er auf den wahrhafl;^ des Geschicks GegJCiL 
Ausspruch. Ich nun 
Will, sei es dem Damon des Pleisthenesstamms 

Adventure, his rayish'd life to bewail, 
UDgracious office performing for deeds 

Of deep atrocity — 

Thou, of all claim deprived "^ 

SE. Who o'er the godlike man the funeral hymn AnL Xh 

Chanting with tears. 
With soul deep-touch'd appears 
The sad task to perform?] 

CL. With truth to this oracular strain Ant. xii. 

Utterance hast thou giv'n. 
My wish it is now, to the demon power 
Which haunts the devoted Plisthenidse 
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opKovQ Oefiipf]^ rdSs fup frripysiPj 

iic rwvde Sofnav aXkiiv ysuedp 
rpCpeip OavaToiQ av&ivraitnv. 

< KTsducop re filpoQ 1565 

Paiop e^oifCFy reap aTToj^pri fioiy 

KdK\riko(f>6pov£ 
fiapta£ fisXdOpiop d(f>B\o{ffyy. 



Hochheilig gelobt, gem dulden alluer, 
Schwerlastendes auch ; nur mog* er fortan 
Weggehn aus dem Haus', und ein andres Geschlecht 
Aufreiben durch Mord' hinmordender Hand.. 
Der Besizungen sei nur ein mafsiges Theil^ 
Mir alles genug, wenn des Wechselgemords 
Wahnsinn aus dem Haus' ich hinweghob. 



Pledging myself by vows^ to bear, 

How hard the task soe'er. 
These taunts with equanimity : 
Also that he for all future time 
Ceasing to dwell this roof beneath. 
May seek some other race to doom 
To mutually inflicted death. 

Contented too shall be 
My mind, how moderate soever 
May prove of fortune's gifts my share. 
Provided I may from the palace exclude 
The frenzied passion which each inspires 

To thirst for the other's blood. 
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AinSGOS. 



S) ^iyyoQ sv(j>pop 'qfxipag Sucrii^opov' 
^alriv av i^Q '^^^ ^poT&p Tifiaopovg 1570 

Oeovc avwOev yqc £7roirTB{fBip ayti^ 
ISwp v^avToig iv vriTrXoig ^EpiPV0v 
TOP apSpa rSpSe Keifiepop <j>CXk}s ifiolj 
X^f'Poc 7rarp4^as BKTiPQPra fiitx^^<^C^ 1574 

Arpevc yap apx(»>P rijtrSe ytjc^ tovrov narrip^ 
naripa Qvitrrrip top SfiSp, a>£ ropSg (f^pdtraiy 



AQISTHOS. • 

O heitrer Liohtglanz dietes Tags, der Rache Crug ! 
Wohl sag* ich j^l50| diSs der Menachen Ziichtiger, 
Die Gotter^ hocbher Misaethat der Erde schaun. 
Nun i<^ im Ijeihtockf den gewebt ErinnyeHy 
Gesebn denn Mann daliegen, ha zur Wonne mir^ 
Der^ was des Vaters Hand gefrevelt, abgebiifst. 
Denn dieser Land' Obwalter Atreus, Vater defs. 
Hat meinen Vater Tbyestes, dafs ihr's klar vemehmt^ 



jfeGlStHUS. 

O light auspicious of a day which brings 

Just letributioD ! That the gods above 

This earth look down with vengeful purpose on 

The crimes of mortals now shall I affinn^ 

Seeing — dear sight ! — wrapp'd round with textur'd woof 

Of the Erinyes, him lying there. 

Paying the forfeit of his sire's misdeeds. 

For Atreus, ruler of this land, his sire;, 

Drove, in plain terms to tell it, mine, Thyestes, 



J 
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ai>roiii r dd$k(l>6v^ ofi^iXwros &p icparst, 
tlvSpiiKarn^BP U itoKed^c re iboi dSftfat^. 
Kol 7rpO(trp6frai0c ktrrtac fioXa^p rrdXiP 1579 
TKrifmv Qvitmic^ fioXpap svpsr d&ipaXfiy 
TO fiii Savi^ irarp^qv alfid^ai itibw 
nvroQ* ^ipia di rovie i{fir6^oc irafrlp 
^ArpeifC^ TfpoOvfiiaC p^aWop if ^CXtoi^ ftarpX 

T^ V^5 i^pMvpyoP fipap tlO^ppiac &yup 

doicSip, rrapitrx^ SaXra TraiSeiwp icpecip. 1585 



Den eigneh Bruder, hademd um die 6ewalt des Reichs, 
Hinausgestofsen fern aus Stadt und Wohaungen< 
Als heiingekehrt dann Schuz er sucht' am Hausaltar 
Der jammervolle l^hyestes^ fand er Sicherheit, 
t>ars mcht gemordet Vatergnrnd er rothete^ 
Selbst dort. Ja GasteW, eifrig melir denn liebevoU, 
Bot defs yerruchter Vater Atreiis meinem dar, 
Mit Freudenopfem solchen Tag verherlichend 
Zum Schein, und Festschmaus tischt' er auf von Kinder- 

fieisch ; 



His brother too, the pow'r supreme contesting. 

Forth from this city and his home. He, suppliant 

At the hearth's shrine, when hitherwards retummg. 

The vrong'd Thyestes, so far safety found 

As not to stain with his oivn blood the floor 

Paternal, dying : but Bis impious sire^ 

Atreus, with zeal superior to his love. 

The day as festal to observe appearing 

Wfth friendly spirit, as guest-gifts placed before 

My sire a banquet of his children's flesh. 
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ra fiep iroSrifyq koi XjBp&v aicpovs Krivdc 
eOpvTtr apwOsp apSpaicdc KaOfffitPOQ. 
atrrifia S avrZp avriK aypot^ Xa^&Pj 
scfOei ^opap afTioTOPj wg op^£y yipsi. 
KantiT imypovg tpyop ov Karattriop^ 1590 
i^/iio^ep^ afiTriTTTu ^* uko er^ayqc sfiwp' 
fiopop S^ aif>epTOP Ile\oir(8aig InB^byBrai^ 
XdicricTfAa SbIttpov ^vpSikwc tiOsIc ap^y 



Doch erst die Plattfiifs' und der Hand' Auszackungen 
Verbarg er abwarts, einem Kastlein eingelegt. 
Sofort zum unkennbaien langt er unbewufst, 
Und schlingt den Frafs, Unsegen^ wie du schaust, dem 

Stamm. 
Drauff als er wahmahm seiner That Ruchlosigkeit, 
Wehklagt' er ; dann hinfallend wiirgt er aus den Mord, 
Und ruft auf Pelops Kinder schweres Leid herab^ 
DementweihtenGasttisch fluchend vollgerechten Fluch^ 



He sev'rally the feet-ends loppM, and those 
Above, the hands' extremities, comb-like. 
Seated. Then he unconsciously accepting 
Their parts forthwith which bore no obvious mark. 
Regales himself on food, which, as you see^ 
Hath prov'd the cause of ruin to the race. 
And then, on recognition of the deed 
Abominable, with deep groan recoils 
Vomiting from the murderous revelry, 
And imprecates on the Pelopids 
Wo passing all endurance, curse-devoting. 
As justice sanction'd, the abhorr'd repast. 
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o^Tioc oXiaOai ttZv rd UKeitrOipovc yivog. 
€K rZvdi aoi iritrovra ropS* Ideiv irapa. 1595 
Kay(o SiKaiOQ rovde rov (I>6pov paif>e{fQ* 
rpiTOP yap opra ft em Hk aOXdfi Trarpl 
^vp€^t\avpsi tvtOop opt sp (FTrapydpoig. 
Tpaif>ipra ^ avOig 17 AUij icarfiyaye. 
Kdl rovds rapdpoQ riipafiriP Ovpaiog wj/, lOOO 
itaixap ^ppd^ag firiyi^ap^p dva^ovKCag. 
ovTio KoXop d^ Koi TO KarOapelp 8/101, 

Dafs so verderbe ganz der Stamm des Pleisthenes. 
Deswegen magst Da den gestreckt dort liegen sehn ; 
Und Ich^ mit Fug, bin dieses Mords Anzettder.; 
Denn mich den dritten, nach den zween Ungliiddieheny 
Vertrieb er samfc dem Vater, als ein Windelkind. 
Doch als Erwachsner ward ich von Dike heimgefiihrt 
Und diesem Manne stellt* ich schon ausheimisch nach, 
Da ganz die Anlag' ich entwarf des schlimmen Trugs, 
So diinket herlich gleich hinwegzusterben mir, 



That so should all the race of Plisthenes 

To ruin be consign^. Such are th' events 

Wherefore that form thou seest prostrate laid ; 

And I am the just agent in the slaughter. 

For me, with my ill-fiUied sire, he dooms 

To outcast state, a thirteenth child, as yet 

An infant, in babe's garments yet attir'd. 

But Justice hath, my manly growth attained. 

Guided me back ; and exil'd as I was, 

My pow'r hath reached: this man, the whole contexture; 

Of plans which work'd his ruin being mine. 

So now 'twere honour for me ey'n to die. 
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iS6pra raihop rf f Atrve Iv ipwiriP. 
XO. AiYi(r^^ 4^p(Zfiip Ip K£^(H(T^$f qI (ri^^. 1604 
trv d^ apSpa Hvi^ ^^£ h^^v KatatcravMip, 

Al. o'v ra^ra 4^p$ic Ptpripq. '^p9^^fk^POQ 

K&Tf^ Kp€iT<y()VT44V T&p Itl tv^^ dop6£ ; 1610 



Kun ich geschaut, wie jenen Dike's Gam umschlang. 
CH. Agisthos, Troz bei Missethaten preis* ich nicht. 

Du sagBty den Mann da habest du erlegt mit Fleifs, 

Und angestlftet, du allein^ den Jammertod. 

Nie, sa^' ich^ werd' im Gericht entgehn dein Haupt des 

Volks 

Ringsher geschwungenem Fluch^ vemim's^ der Steini- 

gung 1 
AG. Mit solchem Worte drohest du am unteren 

Schifsruder Machtgebietem hier auf der Steuerbank ? 



Him in the toils of Justice there beholding. 

CH. iEgisthus, I respect not contumely 

When link'd to criminal purpose ; but thou sayest. 
That with a willing mind you slew this map. 
That your sole counsel wrought him violent death — 
Your person, mark me well, I deem not safe. 
In judgment, from the popular ibiy, vented 
In execrations dire, arousM to stone you. 

JE. Speak'st thou so, seated at the nether tire. 
Those who the midmost station hold alone 
Swaying the vessel P Thou shalt, bekng M, 
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T^ niKiKoirifj (Fia^p^mlP BlptlfJbitAOV. 

S$sfioc Sij Koi TO yifpac, al n p^ismdtc 
d^ae, Sidd^TKBiP i^ox^Tarai <^fiep&p 
larpofimn^m. atux opfc hp&p rdde ; 1615 

irpoc icipTfia fifj Xarri^e^ fii^ irratcrac fioyyc* 
XO. y-fo^m, 9v rovi^ ^icoi/ro£ cr /Aa^ijff piop 



Erfahr' als Greis denn, dafs zu lemen lastig ist 
In Bolchem Alter weise sein, nach wakrem Spnich. 
Doch auch dem Greisthum werden Band* und hungem* 

des 
Elend tvat Weiaheitslehre gar auslrimdige 
Wabrsageranste. Nicht denn sielist du, Behend dies? 
Zum Staehel ja nicht laoke, Schaden bringt^a und 

Sohmerz. 
CH. Weibling, da diesem, der yom Kampf jiingst wiederkam 

r, hast des Marnies Bett geschandet, und 



Learn what a grievous task instraetion is 
At such an age, on whieb sobriety 
Of temper is enjoip'd. Yet ev*n old age 

To teach are fetters and the pangs of hunger / 

Physicians of the sou) supremely skiU'd. 
Doth not the scene before thee aid thy vision ? 
Urge not thy heel agsinst keen^temper'd goads. 
Lest stnmUing sharpest anguish thou may'st prove. 
€H. Woman ! hast thou, left guardian of this household^ 
At the same time disksnouring bis bed. 
Thy lordHi, so lately from the strife returning. 
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audpl tnpariiy^ rtjfS^ t^o'dKEvtraQ fi6pov ; 

AI. KM ravra ranfi Kkavfianav apx^iy^^^* 1620 
Op(f>sX de yXZtrtrap riip Ivavrlav t')(siQ. 
o psiO yap riyu iratrr ano ^Ooyyrjg'x^P^j 
(TV 3 i^oplvaQ rintovQ vKayfiauiv 
a^ei' ' KpaTrjOslg d^ 'qfxsp&Tepog ^apet. 

XO. w^ d'^ fTv fioi TvpavpoQ ^Apyettap lerci, 1625 
Be ovK^ STTBiS'^ rips* e^ovXevtrcec fiopoPj 
dpaaai rSd spyop ovk erXi^c avroicropfog ; 



Dem Mann^ dem Feldh^rrn, ausgedacht dies Todesloos ? 
AG, Auch diese Red' ist dir des Heulens Urbeginn. 

Uneins mit Orfeus Zunge tont die deinige ; 

Denn jener zog einst alles fort mit Wonneton ; 

Duj Sanfte. selbst aufregehd durch Anbellungen, 

Wirst fortgezogen^ bis der Zwang dich zahmer macht. 
CH. Wie wolltest Du mir Herscher sein in Argos Volk, 

Der nidbt einmal, da dem du ausgedacht sein Loos, 

Dies Werk du wagtest abzuthun mit'eigner Hand? 



Plann'd the destruction of this warrior chief ? — 
M. And these thy words shall be of bitterest grief 
Forerunners. Thou a tongue of opposite pow'r 
To Orpheus own'st ; for he attiucted all 
With melody of his utt'rance, joy-inspiring. 
Whilst thou ev'n gentle natures with thy barking 
Moving to high excitement wilt lead on : 
But stem restraint shalt teach thee milder bearing* 
CH. Thou rule me Argos ! Thou, who dared'st not^ 
His death conspir'd by. subtlety of your*s» 
With your own hand the outrage perpetrate — 
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,iy^ ^ vjiroirroc s^Ophg ^ iraXaiyikpijc^ 
ec T&p dk rovde j^prffiartap irBipda^fiai 1630 
apx^iv ^oKir&p* rou dh /ti) KSiOdvopa 
' ^£^^<tf papsiatc ovri fioi (rsipa^Spop ^ 
KpiQ&vra ivSKov* aXX' o SvtT^CKriii tnconf 

XO. t( Srj TOP flpdpa ropd*^ uTcd ^VXVC KaK^g,. 1635 
ovK avT^Q wapiX^Bg^ aXKa viP yvp^^ 



AG.Des Trogs Beschnellung war dem Weibe ja gemafs ; 
Ich sohien yerdacfatig, Feind fiirwahr aus alter Zeit 
Mit dieses Mannes reichem Schaz versucfa' ich nun 
Der Burger Hersehaft; un^den liicht Gutwilligen 
Spann' ich in Nothsswang^ als ein nicht gleichziehendes 
Gerstkeckes Rofslein. Doch unholder Dunkelheit 
Gesellter Hunger soil gesanftigt bald ihn sehn: 

CH. Warum denn hast du diesen Mann, Feigh^rziger, 

Nicht selbst du hingemord^et ; ndn, ein manrilich Weib, 

• 

M. For to use craft was plainly woman's province ; 

Me, as hereditary foe, suspicion 

Could but attend. Possessed of his resources, 

I will by means of them the task essay 

Of governing this state : the steed disdaining 

Man's suasive pow'r, refusing partnership 

With me in toQ, luxuriating in pasture, 

I shall impose a grierous yoke upon. 

Yes ! odious famine sharing his abode 

In darkness' shall behold his spirit subdued. 
CH. Why didst thou not, by evil spirit impelled. 

In person slay this man ? Why met he death 

o 
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Sirti^ Kar$K6i$p dwpo vptvpspti tv^g, 
afii^otp yivfirai roXvde nayicparfic ^pbvc ; 

AI. oXX' iiv$l doKU raS ip8$ipical XiytiPy yp&esi 

r&xa. 1641 

XO. cTa dif, ^/Xoft Xo^^trm, ro^pyop ov^ hcdc rSde. 

AI. 91^ # # • • •# • 

XO. cTa 2^9 i(<^oc irpoKionop ttuq tlq BvrptTnZM^* 

Des Landes Schandfleck und der Landschusgotter, Qui. 
Eriegt ? Orestes schauet wol noeh Tageslicht^ 
Aufdafs er, heimwarts kehrend mit huldreichekn Gliick, 
Ausiib' an beiden diesen Allgewalt und Mord ! 
AG. Nun da solche That du denkest, und liekenn^^ bald 

wirst du sehn ! 
CH.Aufj wohlan, du werthe Kriegsschaar, nicht entfemt 

mehr ist das Werk ? 
AG. «•••«««««« 

CH. Aufj wohlan, das Schwert am Hefte halt' ein jeder flugs 

bereit ! 

From her, the pest impure of all this land. 

And of its guardian deities ? This light 

Doth haply our Orestes yet behold^ 

That guided hither by propitious fortune* 

Resistless, he may doom this pair to death. 
M. But soon, since thus you act and speak, a lesson thou shalt 

learn. 
CH. Associates lov'd in arms, arouse ye ! now.^opends the crisis. 

CH. Arouse ye ! each in readiness hold his sword, with hand to 

hUt. 
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AI. aXX<2; ^^1/ fcayia ivpoKianoQ qvk apa(uofiai 

BavBiv. 
XO. dej^ofiif^oic Xiytic OavBiP ere* tjip Tvxriv ^ 

ipoffisOa. 1645 

KA. firiSafi&£^ & ^tXrar avSp&p^ aWa SpdatOfiev 

scaled. 

aWa Kal rad* s^afiiiiTai iroXXa dvtrrriPov Oepog. 

frrifioPTJs ^ aXif y' virapx^t* firidhp al/iaTwfisOa. 

ixreixsO , oi yipopregy ridri npoc dofiovg^ rtrpoi- 

fiipovg 



^G.Wohl, auch Ich, die Hand am Hefte steh' ich ohne 

Sckeu dem Tod. 
CH. Gelte dies dein Wort vcnrf Tode ; dieser Fdl ist unser 

Wunsch. 
KL.Nicht doch, Kebster du der Manner, lafs uns fiigen 

Weh zum Weh. 
Auch nur dieses abzumahn ist reiche Un^cksemte schon. 
O des Jammers herscht genug hier ; niclit mit Blut sein 

wir befleckt ! 
Wandelt, o ihr Greise, dorthin, wo ihr wohnt, eh' eur 

Gescbick 



M. Bnt I too from encoanfring death shrink not, my hand to hilt. 
CH.This omen of thy death we had ; but fortune let us questioa 
Cli. Forbid it, most beloved of men, that we should add to woes 

Already caused, by act of our^ ; nay, even to have reap'd 

Such harvest as before us lies is deeply to be moum'd. 

Sufficient harm hath now been wrought; let blood no longer flow. 

Away now. Seniors, to your homes, ere wounded ye endure 

02 
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irpiP 'na^siP tp^avrag' ' alpetp ' XP^ ^^^ ^^ 
B7rpd^afi£P, 1650 

£( Si fif fiSxOtap yipoifo^ t&p^ aXic y exoCfieO 

datfiovog x^^V ^^P^^^ Sv^fvx^£ irsTrXrjyfiipoi. 
S)^ ex^i XoyojC yvpaucSg^ si tiqu^ioi fiaOtip. 
AI. oKKa ro{fa3* ifiol fiardiap yXwfrtrap ioS 
andpditFaij 1654 

KCLKpdKup Ittij roiavTa, dalfioPOQ neipioftipovCf 



Euch erhascht ! Der Zeit uns f iigend, mufsten thun wir, 

was geschehn. 

Ware wo Bedarf des Elends^ defs genug wol batten wir, 

Voodes Damons schweremlngrimmjammervollgeziichtiget 

Also schlie&t das Wort des Weibes, wenn man will geleh- 

rig sein, 

AG.Docb dafs jene mir mit frechem Zungentroz also sich 

blahn, 
Dafs sie aussipein solche Worte, pocbend auf des Damons 

Gunst, 



The consequences of your acts : approval suits you best 
Of tbe measures we've decreed. But should distress ensue 
To any, we the* infliction share, thus by the demon's wiath 
Grievous transfixed disastrously. Such are the sentiments 
Which woman utters, may there be one found to yield attention. 
M. But that these should of babbling tongues thus scatter forth 

the flow'rs 
Bestrewing me, and, as impelled by demon influence. 
Should vent expressions such as those, of all sobriety 
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fT(a(f>popoQ ypo^f^irig d afiaprEiVf rov Kparovvta * * 
XO. ovK av Apytiwp rod* bitj, i^Zra npofTfralvttv 



KOKOV. 



AI. a\y iyw a iv vfrripaiiTiP rjfUpaiQ fiiretfi Srr, 
XO. ov/Cj lav Saifiiop ^OpiaTtiP Sevp* awevOvpy 

jiioXstp. 
AI. old eyci (j^evyoprac apSpaQ iXirlSaQ (Jirovfii- 

POVQ. 1660 

XO. irpatrtrSf maipovj fiiaipwp rrjp Siicrip' enei 

irdpa. 

Und bescheidnes Sinns ermangeln, bringt dem Maclit- 

gebieter Schmach. 
CH.Nicht Argeiem ziemte das wol, schmeicheln ^inem 

schlechten Mann. 
AG. Aber wart^ ein Tag der Zukunft gonnt mir einzuholen 

dich. 
CH. Nie; wofern ein Gott Orestes Gang zur Heimkehr lenken 

wird. 
AG. Ja, ich weifs, verbannte Manner weiden sich mit Hof- 

nungen. 
CH. Schalte^ maste dich, besudle Fug und Recht; noch 

steht es frei. 

Of judgment should lose hold, and load with obloquy their 

ruler — 
CH.This would aaAi^ive ill become on impious men to fawn. 
iE. My vengeance I reserve for you against a future day. 
CH.Not so, if heav'n Orestes guide to turn his footsteps hither. 
M- Full well I know that banish'd men on hope's delusions feed. 
CH. Proceed ! Wax gross, perverting right ! since now the pow'r 

is thine. 
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AI. itrOi [loi diatTfop anoiva Tfjade fKapias yapiv. 
XO. KSfinaaop OapaZPj a\iicr(ap &frTS OriXetai 

rciXac. 
KA. fiTi TrpoTifiiitTyQ fiaraCfop tZp^ v\ayfidrt$v. 

Kol cv OrjtrofiBP KparovPTB tZpSb SfOfidnap 
KoKZc. 1665 



AG. WissCy mir bezahlen sollst du dieses Albemthuns Ersaz. 
CH« Prahle nur getrost, ein Haushahn, welcher strozt, der 

Henne nah. 
KL. Achte nicht so hoch des eiteln Wortgebelles ; Ich und 

du, 
Ordnen wir vereint als Herscher dieses Hauses Stand 

zum Wohl. 



M. Know that thou shalt the forfeit pay of this infatuation. 
CH. Strut in vainglorious confidence^ like cock his female near. 
CL. This empty barking value not more highly than it merits. 
We both fair order shall restore this house's rule obtaining. 
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T. 2. Hv. The construction ^v (i. e. 10. 'EXtti^oi, I have adopted Schiite'i 

fpovpdv) KOiiiavBai, may be referred to uonstructioniXirf^wicpariti', in preference 

the dass of those in which the intran- to that of Bp. Blomfield, Kpartt IXiriXov 

ative verb assumes an accusative of a cor- g^ap. The indignation, whether secret or 

relative sense. This is illustrated at much expressed, at the ascendency of which Cly- 

length in Matthise's Gr. Or. § 415, and is tsmnestra made so bad a use, and which 

an extension of the rule of which 799 Infir. pervades the language of the Chorus ifrom 

IL X', 241, Mosch, JdjfU. iii, 105, affbrd ^^ commencement, appears to me better 

examples. Scheller {Lot. Gr, Art Aceut. preserved by the former. We cannot but 

S V.) suppUes instances of its adopUon suppose the feeling to have been shared by 

among the Latin writers. the ^ther Aigives, and by the members 

The insertion of a comma after nv al- ©f her household in particular, 

ters it somewhat. It then becomes, (Ka^) jhe following passages illustrate the 

^v (during my year's watch) K&TOiia, etc meaning of IXirftw in thu ; Andrmn, 7 18. 

In this case Kot/iw/ifvoir answers to the ^^y ^ xi^^r* IjXitilUe kvnivetv pp6- 

Latin p^rttoctam. Comp. SchoL icoi/iii»/i€- ^^^^^ . putabasne ? Orett, 1069. tl lyv /uc 

vo^.KaBd, Kal icviav iv ^iiXaic|^-and the xPnl^^Vf oov 0av6vroci4i\inaae. Comp. 

preoejUng, rb «oiii«Mfvoc {Xiyfra*) o*ic ^^ |, gQo. g^^ c. Th. 76. Kvud S' kXiri- 

iwi {hrvov-<-<ftXX ivl dwXnc dVflwXi- ^^^ Xeyuv. The Latin Classics furnish 

<F«*ff. We may add with the senM of ^^^y examples of tpero used in a similar 

drowdneu annexed ; as is miphed m sense, 

the proper signification of the verb; cp. -riv > y 

JL&,610. Georg,m,2Z0,jacetpemoxin^ 11. Evr at/. Bp Blomfield remarks 

»tnUo cuHUf presents an analogous signifi- the imperfect construction of this passage, 

cation. . Compare v. 11. in consequence whereof Bentley proposed 

A ' »....«.. ^ , Koirnv for fiJr' av. He (Bl.) prefers 

6. Avi/aorac* Bp. Blpmfield (and ra^rtiv, 

after him, Pr Scholefield) dtes Gen. i. 16. Perhaps the following emendation may 

Our authorized version sanctions the illus- ^e proposed, xar' Av--lYiav, Nominativus 

Uation, but we may remark in passing, pendens. In this case ydp in vs. 13. may 

i;bat the preferable meaning for ^mD in be received either as Inchoative, (vid. 

the original is, Inehoare, ^ Hoogev. ydp, § vi.,) or in its usual sense, 

. This description, coiftw/uyo c da- answering to ft&raUv lart, or something 

rp^v. K&T. 6/1 — ;— dvroXoc cat vvv similar, understood. The Reader is re- 

fvXa<F|9w, etc., recalls to mind Byron's ex- fened to Herman's Tractate on the Parti- 

quisite image in the Corsair, witl) a slight ele &v, iv. 3. for a full consideration of its 

variation of expression : Oh I numy a construcdon with the Farddple. 

night en ihit.Ume couch reeH!nedy,,,*Stiii - irn 9* 

woM, I rUe to (watch) the beacon JIre Ibid. hvCpOffOV. Bp Blomfield il- 

And many a reetleu hoar ouiwatdi'd each liutiates this by. reference to vss. 542. ss. 

st4fr, And momine ciHM«r*Cim. !• 14. . . Thi« is apposite^ May. we not. however 
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receive thfi^v in the abstract sense ? Tbiu senses ; atox^t^ofiatr^ri Kai ithc iLVrt- 

yirgll represents sleep al bedewing the p^w^ *AvixoptVfrev aiBtip, Xopt^ti H 

limbs, a thought borrowed by Milton, (/I utKdwa, KoTwivrnKOvra xSpai Nifpcoc, 

Fetueroto, sub. fin.) Emike the dew^fn- al KarA wSvrov *AiwctMv rt worafL&v 

thered sleep, Mvat xoptv6fttvai, (dttcenies ekoreas) 

fnadeiOlmifbomitoaake. Z5. BovQ. This may signify ««.. a 

14. To fill — evflBaXuv. Stan- "**** "®* unknown to our own language, 

ley's readingr^ ^i) /3. is noticed by Blom- ""^ derived from the^period when mer- 

field. The construction howler which ^'*™« •®^f« ^^^ arranged by barter, 

the passage offers is of very frequent oc- 5**™^* ^^ ^ ' ***• ^* "*y» therefore, in 

currence among classical writers. A pa- *"* P'«««>t case, ngnify the «ik/c< attend- 

rallel appears in the Prometh. 890 Bl. mav *"* "" indulging in too great freedom of 

U TTcud&vlfupoe HXUi, TO li^ Kr€tvai *P««<*' The SchoUast approaches this in 

Kvvtvvov. Infr. 1140, Akoq ^ ov^iv **" ^^°"' fofiov/iai ^q/itav ivtcccffo^l- 

l^-^pcf <rcv, T* fii) oiy irrfXii/ akv, &virip ^^K^il ^ 

ovv txut wo^cTy—as iUnslratiyc of which ^ diflfereat sense Appears to have occur- 

Herman cites Sophocl. Aj, 729. A like '^ *® Casanbon. In his note on the 

instance occurs (with the omission of the ^f "* («'«X*ff 7^ h ^kut' kirl trrSpui) 

Article) in the Iphig. in Aul. 41, Kal rdv f^f^ ^"^ ^* " ^>«hermen" of Menander 

A^6p«aPoUivbcM€iQlA^oifaalvivB<u. V^^. Athen. xii. p. 549, c), he ezpfauns 

t<rt , ^^^ ^ *>y tJ»« Tyrant, fear of whom re- 

21. HfA€pii(nov ^. Vid. Heiod. vtti. strained the Heradeote exOes from oom- 

98, tifupiiviii oSoct ihedaUy oovrve as- plaining of theirsmlslbrtmies. Bo&ctiiere- 

signed to each courier. The epithet here ^^ ^"^Y >n the present case refer to 

refers to the time at which the beacon -^gisthus, whose sway pressed heavily on 

announces the intelligence, via. the ap- ^® Argives, and induced the same dread 

proach of dawn, for we find Clytsemnestra ^^ ^^ing utterance to their complaints, 

after the choric chant has concluded hail* This appears from many passages, parti- 

ing the mom, vs. 955. Comp. Bkmif. culariy 780-3 infr. Gasaubon cites this 

Pratfitt. p. xiii. v^rse as illustrative of his meaning. 

On the fimn c!^ jfalp*, etc. see Porsoh's -- Ck1yt>^ r^ » • »x 

note on the 0^«fe,, vs. 470. Comp. Jife- , Jf , f.^' Co»P««.Bnr«P- ,f*««. 

, />\ ^ ' HIppol. 419 sq. oif9k fTxirov 

29. AyylAAwi; Trp. Comp. infr. vs. tpitrtrovtn rbv ^vv^pyarfiv, T^p^a^A 
1190, M-aT^cc— xcipdc icptwv nXriBovrtQ ^' oiiewy, pii wort ^jy^v iff, which 
-—odv ipr4po*s Tt onXdyxv* — wpkirovfr' Passage see cited in Ludan. niv. /•Mfoci. T, 
lyovrsc* Analogous constructions are no- ^i>* P* ^S* Bipont (Ofessner uahfteesslttily 
iiced by Mattfaise, § 559. introduces Phsdra as the title of one of 

^ '%r ^ Euripides' Tragedies, in explanation of 

30. KOptvtrouai. Whether said of Ludan's meaning, the words at^tts^vat- 
the dance (vs. 22,) or of the acdaim (vs. ik n}v row ^ifpiiri96v faiSpaV clearly 
27,) admits of a question. The schoUast referring to the Person. See his note 
remarks irpdrqcKXvracfii/^irrpac, clear- supr.) Jndrom. 915 sq. Ac ioKt&et /tot 
ly referring it to the latter, and is supported 6^6 fM y iXaitvtiv, fBiyp,' Ixorric, oXH 
by vs. 1187 infr. Sept. c. Th. 7, vfiwiy fu. Petron. Arb. Fmgm. xxvilL ttp. ow 
vv affTup ^poipiois TToXvppoBoie. Schiits ctpii nam terra sonos, ctdmaqtn loquaOa 
however dissenU, and certainly we meet Iwotmn Midam. Juven. S^ix. 103, s«N 
m Theocr. vii. 153, rotov vUrap Iwtwt vi ut taceoM, JmetUa lo^mmmr, Bf miU, 
KaT avXui iroffffi xop<v<rac. Comp. i. tt pdttes, et nmrmora. Cit. pro CteSo, U, 
91. Comp. also fferc. Fur. 886, xarap^ fin. fmne ipum dmim mHuet, ne gMsn 
Xtrai xopivfiaT artp rvjrdvup. Ion, itoeSm eUdaif mm pttHHes oMfdte, mt$ 

ml' *^ ^' noetem UbmfkkMmm ae AMftmlsM pirhor* 

The beautiful passage in the latter ttmU f Tlm» Radne in his FMdft, (d- 

(1074-86) affiMTds an instance of both tod by VaMIUu JXj^ 4i9.) nmnrnm 
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dil^^MeeesmtrstpueetvtiUifkmtpnH" ezpratiion is Uliutrtted by Bp $kNiiicU« 

d^falMr0l0/A.iii.Sc3. OurownShakcf Oku. StpL e. Tk, Z9% The eonttrmstiMi 

peu« uses the figure with powcrfbleflfoct in of the IntxaMtife verb with the Accih«- 

}d»Maeh,iLl,ThmitmreMd/hm'9e$$ara^ tive deriTci iUuf ^rallmi abo fitom tm. 53. 

Hear mi my st9pi,whiiA waif tkey walk, Jor 494. ibid. But more exactly puaUel widi 

fiarTkyvaytionespraieofmpwhereaboui, the pieeent ie that in ifiii. L 328. 

Again. JmL Cov. iiL S, I,,,,^ow wrn .. T^JL^^*. ^?^ n » ^ 

nSf CSwar*, wmmdi, pear, poor dLb .,*«• Ta&ITOV ovy. Compare Herod. 

wereanAnioniWimldr^tknpy^ipiHii, (^*^*- ^ '%«'- * ^^^ i""**"^ ^ 

and pat a tongue In every wound of Cmtar, ^qpresnon. 

that okouid wove The stones of Rome to rUo jf^ 'Eicirorfoec SXy- Va(S. 9M 

andmutmy. Hamlet, iii. 4, Zoo* yon, *«» forfiXY.^Miir.«airoW«v.Comp.l572infr. 

paie he glares ! Hie form and cause com- , , ^ 

Joined, preaching to stones, Would make 51. llTepirjfWV ipSTfLOUriv. Com- 

^ema^iMble. pare for illustration of this meti^hor 

I have adopted the construction which Burin. Ion, 159. ft^s irp^c dvfdkat aX- 

seems to accord best with the fiirce oi the \og Ipiaaei KvJO'Oy. Iphig, in Taur, S89. 

passage, enclosing oIko^ — Xi^tuv in a pa- 4 S* iie Yirmvuv wvp jryiovaa 



... 



renthesu, and connecting mc (vs. 37) irrtpolQ (pkoau. Aristoph. Thetmopk. 

with pififiKtv, 1099. wherein Euripides is introduced in 

, .^ the character of Perseus saying, iiA fdaov 

41. AvrcOiKOC- A forensic term, ydp alOipoQ TI/ivmv nlXivBov, w6ia 
the emphasis of which on the present 00- rlitin' vvoirrtpov, Utpetift, wpkQ&pyoQ 
casion is illustrated by the following pas* vavaroK&v, We meet with it in Luc. 
aagea in Demosthenes; De CSpton. p. 2269 Tim, 40. 6 p,iv dircXi|Xv0€y, mc 'ocft* 
5. Adv. Besot, 2. 1025, 25. In Stejian, 1. rsKfiaipofuu ydp r| sipiol^ rSv «tc* 
1127, 6. pmv. Thus Nonn. Dionys, zzzL 15. 171- 

^ . ^ X^fnvoQ nrtpitytaau Lyoophr. 22-6. 

42. OLlupovOV — r</tl9c« The oon- a\ ik irap9€VOKT6vov diriv 'lovXoarc^et 
stmction according to which I hare ren- Btii^ov iltawtc tnraOcuQ IlcXapyoxpw- 
dered tss. 39-46 is, fUyat ivrUucog {tvt" rcc, ai ^aXaKpaiai Kopat, 'Yrsp coXtf^- 
aa) rifi^c 9i0p, k, dc^c., ...4y. ^cvy. v&v\tVKA^alvovaaiirTika,'AA\a9ra, 
i^pav SMtv arp, k, r. X. dyrlocroc is cai fiaaamvag k, r. X. Orfyst. X', 124. 
a forensic term, (dir6 r6y iv raiQ SIkoiq oi^ tviipt* IptTfiA, ran irrtpd. viivai 
vxBpSav, Schol.,) and is specially appll* wiXovrau Wakefield discovers it in thp 
cable here, as the regal dignity of the Antigone, 343. wherein he reads kov^o- 
Atridse was a right ^violated in the person vkmv (Br. Kov^ov6iav) rt ^vXuv 4pW- 
of Helen. ''Hpay tvtiea rififiQ, were also Ootv AfiftPakotv &ytu Vid. not. Lucr. 
a legitimate construction ; comp. H. a^, ^. 743. 

498. ^vo S* avSptQ ivtUtov iivtKa The Metaphor passed to the Latin poets, 

iroiv^C. who admit it very fireqnently. Thus, 

' Another may be proposed. Tiurj being SQius, iii. 681. Per auras In Lihyen ntoeis 

used, abstraetum pro concreto, (vid. infir. tranavit concolor aUs, xiL 97. Ugmmique 

108,) we may connect it appositively with sobitis Pen$tantm rends . . . TVrM^ pkut' 

arpud&v, in which case it will appear, dentem vidit freta. Propert !▼. 6t 47. 

Zivy, drp., SiOp. rifiiiQ. This form fi ^^ te, quod elassis eentetds remiget aUs, 

speech is not unknown to our own Ian- Terreat, Ovid, Ars Amat, ii. 45. Bend' 

guage, in which abstract terms (ex. author gium volueres disponit in ordhie pennas. 

rities, powers,) are used in a personal Plautus, Amphitr. It. 3. 50. Non oeyus 

sense. qvM, si me dadaleis tuliuem remigUs, 

According to these several views the Lucretius, vi. 742. quom venere oolantes, 

reference of ii6Biv may be varied, iivrU BemigUm ohUta, pennto'um vela rendttwni, 

iiK0t,riftric,ipav.,,ci69iv, being each Comp. 836. iii. 590. The passages in 

defensible, the first and tiiird, as is evident Viigil are well known: ASn. i. 301. iv. 

from vss. 103 ss., and the second, in con* 245. id. 16-19. That in Georg. iv. 58. 

sistency with Homer's horpifiig, and his possesses particular beauty ; Hine uHjam 

o'iTt ^kfuarac irp^c ^lo^ ttpuarai, a, evdssum caveis ad sidera ceeli Nare per 

238, said of Kings. astatem Uqmdam suspexeris agmen. It is 

jT\ ^y V worthy of remark, that Qninctillan has 

47. JiAa^o vrcc opif* This mode of otjected to its use in these fauter instances. 
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In bit Inttii. Orat. ▼»!. •. Nee (dUtrim) ji. TloXvivopo^. The SclloIi«9C 

Tolucrw pennii remigtre, Ueei FtrgUbu ^^^ f^^ taming of this somewhat, rifC 

inapibtu ae l}adalotp9ehtMme $it utut. jroXXodc /ivi|<rr^pflc i<rxif«*««C. Ho- 

Nor has the Metaphor been oonaned to ifi^'g words, quam muUo repetet Qrmdm 

theAndents. The couplet of Cowley hat «,<«/«, niggest another eeiwc. 

been frequently dted, Wker$ bird wUh °; 

jMMedoarnUdne'erRowthroughthe track' 65. KafJMKOg. TiA. Hennan De 

Jeti ocean of the air. Bp Blomfleld dtes Metr, ii. 32. in which this verse is adduced 

Milton. Gray has adopted it also, Sailing as an example of the nse of the Paraemiae 

with supreme dominion Through the azure in completing the meaning and force of 

deep of airy Progr. of Poes. 116. a passage the sentence. Comp. infr. 352. 857- 

obviously suggested by Oppian, Kwify. ,t^ 

iii. 497. ikpoc ifypiirSpcunv iiriirXuovtn ©6. licrri, etc see Appendix, 

«X€^Oo.c.-ni« art Ai glorious to thU ^^ Nl/tfOvrcc Itryiv, q. d. has- 

'^^'^^JZ'^^^L^^IT^J^ handing ouTvigour. The forccVthe ex- 

messenger of heao^H Unto the white up* _^ :^: i *• *•. v» • * ». *:— 

U.nudZZring eye* qf mortal, tkatfiu 5'^"" " "V"^k^'" .""'STTZ 

tack to gaxe enlhi wL he be.tride.the 'J^' f "* '" ^T '^ J^ '^f" 

•^ 5.-*- * dupensantes approaches nearest the sig- 

lazU'pactng clouds And sails upon the oo" 'tfZ.^ c ^iT j n y ^ ::: 

^VA^^ D ^ -«j i..k1» H o nification of the word. Qoiap. Juven, vh 

som of the asr, Romeo and Juliet, u. 2. 2A7 

The inverdon (as it may be termed) of 

the metaphor is not less usuaL Exs. 79. TpliroSag oSovc* An hypal- 

Troades, 1090. ifik ik wovrtov tnai^oc lageofthc epithet, as above in v. 48. Comp. 

Afwov xrepoiot jroptvfftt. Helen. 147. Troad. 276. 'Byw Sk nf wp6(nr<>\os, A 

VfMC o«oiov «-ripov. Odpsse \ , 124. oi;d rptropduovoe x«pi ^(vouiva pdKrpov. 

tiffips* iptrna, ra rk irripA wvo^ ire- a writer in the Anthologia (cited by 

Xovrau Mn. iii. 520. iwtorwm pandimut Barnes) varies it, rpitarov woSa fioK- 

alas. See D'Orville ad Chariton, p. 262. y^^p Atipaf. Musgrave, Not. in loc. 

Hemsterhuis in Luc. Tim. § 40. and Seid- » fv / 

ler's Note on the TVcotfej ubi supra. 81. AAait/€C. I have endeavoured 

,- / y \f to mreserve in the version the pecnliar 

53. UOVOV OfnaAlx^V. The force of thU word, which presents in 

emendation suggested by Musgrave (y6- bodily weakness an image of inteUectual. 

vov) destroys in my opinion the chief To estimate its Ibrce, compare the Ipfug. 

beauty of the sentence. Hov. of>r. for |„ Tour. 285. Orest. 525. Phaenus. 1548. 

^prakixovQ is moreover a mode of ex- ytpail, ^ci^ov, oi^iiro^a, nbv aiSva ^e- 

pression than which none is more usual, f^^v . . . icXwcic, ^ cor aiXdv dXaivup. 

and the addition of itfiviorripti conduces , , 

much to the force of the image. This 80. Aptiwv. Cp. infir. 299. 

latter may be referred to 6praX«x«v, ^..n' ^a Ct ^ 

and the coistruction is then the same with J^- UavriOV S. ^ [5i,>floi 

that already remarked in v. 48., or to OCiip. 0A. Isaerialiarifumand' ittcenso 

aiyvwiSiv, in which case it is paralleled gtd. Alfieri, Agamennone, iiL 4. 

by fsolpa dtpviorfiptiQ infr. 1424. Per- On the enumeration of the deities which 

haps the reading dpraXixov^ were pre- occurs in this passage, we may remade, 

ferable, in which case we may adduce in that x^ovioi received in its most general 

illustration, Virg. BueoL 1. 57. rauc^, tua sense, comprehends the Infemi and the 

euro, paiumbes. Georg. iv. Z$i. Cyrene Terrestres of the Roman Theology, (aAl 

soror, ipse tibi, tua maxima mtra, Tristis Liv. i. 32. cited in Bp Blbmfield's note,) as 

Aristaus . . . Stat lacrymans. JEn. i. 678. appears from comparing the following pas- 

jwer tre parat, mea maxima cura. sages of Euripides ; /o», 1440 sq. Alcest. 

^ ^ 759 sq. Phcen. 1340. roic- ydp davovtfi 

62. noAAa • . » Kai yviop. This xpn rhp ob riOvtiKira ripdtQ ^ijdvro, 

construction is referrible to the class no- x^^'^^^ <^ ffifiuv 0i6v. Iphig, m Tour. 

ticed by Matthise, (Tr. 444. Ohs. 4. Her- x^^^^^ d^cXclv ^eac (▼!>• ya(ac vs. 

man dtes in illustration of it, Sept. c. Th. 1277.) unviv. Comp. the (Edip. CoUm. 




marked however, that the parallelism efmie^RoxumL 

holds not in Brunch's edition, which con- As to the following verse, 89, 1 am in- 

nects Kal with 1280. dined to adopt Heath's opinion and pro- 
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.nounce it 8piirioi»» unlMt oh^vmv Ke writen. ThiUt lfhig,.iti Tmtr\ olvrpoc o 

i«garded as niore general in iti import worufievog Apy69fv, tot oiffTpoirXi^l 

than the preoeding vir^wr. Th]s» at Iv&xpv ff6pfy» as in SophocL EUdr, 5. 

least» appears to be the Homeric usage. Baeeh, 792. ^ouXf^ovra ^ovXc^cc i/Mi7c> 

Or, we may r^)ect the Enclitic bel^ i. e. ^o^Xotc» (thus in Latin, xervi/fif). 

ayopaiwv^ and receive the latter as limi- <Edw, M, 1S48. tj^v dk rUcrovvav Xlwot 

tativeofoifMEv^Mv. We may then trans- ...ovortKvov vatdovpylav, to whioh 

late it. And thote of the OslesiiaU who passage Bmnck refers in his illustration 

preside ever the firum. Thus we read in of Philoctetes' address to Neoptolemos, 

the Atmenidee 971. dXX* UpdTti<rt C«*C (PhU, 927) wapovpyiae 9nvfiQ rlxviy/i' 

^yopa%oc» ix^uTTOv. To this class may be referred 

*. . • the appellation bestowed by Clytaemnestra 

94. Ilaf)i|70pfoiC Xpiliaroq^ m on Agamemnon, Infr. 1414. xpvvtiXiiav 

demulceiUe unguetUi, according to Pr. ufOuyua. 

Bcholefield ; fomentit, Schuta, with per- of instances among the Latin writers 

haps the same meaning ; consolaiione, Bp we may select the foUowing : Per eat te 

Blomfield. The occasion of these religious CatiUna credebat potse iervitia wbana 

observances sanctions the last of these m- teUieUare, i. e. tereos qui in urbe erant. 

terpretations. SaUust. CaHL § 24. Cp. id. $ 46. Jugvrth. 

We may remark also the form of con- | go. a stiU more remarkable instance 

struotion for XP*>«« rf irapfiyopovvri, jg^ CaHL xIt., CatiUna . . . omnium Jtagi" 

(or wapnyoptif. cC Ewnen. 362.) and that tiorum atquefacinorumcircumse, tanqmm 

in V. 95, in which the adjective (Pa<ri. ttipatonm, eatervas habebat. Cp. Terent. 

X€iv) respecu the subsUntive impUed in Eunuch, iv. 3. 8. Horace also, Cqm. v. 

iftvxdefv. In V. 96 1 should prefer reading 17. 35. Ca/e* veneme isficina eoUMeie. 

Xilov y 5rc, or else reform the passage yj^. Appendix* 

as it appears in Vt Scholefleld's edition, ll , 

rovrwv Xkiao* }i ri Kai dvrarSv, uai d. 110. ilpaicropl. The translation here 

alv. Xi^v y Blomty i. e. aooording to ffiyen accords with Soph. £/l?c/r. 958, cited 

Heiman, (in which he is followed by under the head vpatnap in Dr MaJtby's 

.Wellaner,) ilra Xl^. Thesauir. Gr, Pales, and Bp Blomfield's Oloss. 

^-n \0 in loc. Thus, SuppL (^sch.) 635. Hoy 

105. MLKTEAitoV. Dact dim. Acat lind6fitvoi,irpdKToparf,trKOir6v. Com- 

This passage has been the subject of pare Phocniss, 1665. ovk ivvo/AOV ydp 

much critical discussion. . The change r^p ^f^iji/ vpaoatoBk vtv. Voss's tran- 

whicfa suggests itselfto me as best adapted glation, mit arm scu vergeltungen cones- 

forHlustrating the sense is that of fwX- ponds perhaps best with dyrWupoc, v. 

,wav to ftokwaics fruOA indicating the 40. Compare the passage dtedfrom De-t 

persuasion which existed that the omen mosthenes in Blomf. Gloss, ubi supra. 

now to be related was not sent in vain, . 

and fioXir^, as ftequenUy, vatidmumt 117. Bo<ncO/Lt£VOt. See Bp Blom- 

the prediction grounded thereon, infr. field's note^ The construction Xayivavyl v- 

120 88. The construction accordingly is, vav . . . pkapivra is illustrated by Mat- 

wctOfi, iLkudy K^fi^vr. fioXw. dXc. being, thise, Or. } 434. Cp. supr. 78-80. infr. 298. 

as Pr Scholeiield rightly remarks, the .^ a^ «» •. »i i. .^ 

« epexegesis" of in Sfi. Thus Eumen. 1 1«- ^'^*!?*' ' ' • " ^^^""^ Blomfidd 

348. Kara6ipu» ^oB6c itnadv . . . Ho^o- thmks. a lugubrious stminin prospectof the 

^•v &Tav. a. Keen, ad Oregor. p. 266. ^ impending over the Atndae : rd i' €^ 

Jacobs' ingenious emendation (Not. wic«£r«, a prayer for the fevourable termi- 

Eurip. Helen. 241) merits notice. He naOonofaffkirs. An ambiguity seems in- 

arranges thus, in ydp 9. n. nuO^ fioX- tended by tlie Choros, which makes the 

wAv \AXkAp ova6. alvilv, and translates, reference either to their immediate enter- 

enadelm enhn dMnitus missa eanium inspi- P™«» <>' ^ «ltenor events, equaUy pro- 

rai nobis, ui firatemum inmeraiorum cele- ^^f- ^. . * . . .. ' 

hremus robur. He ilhutrates by dXic. The passage to which AthenswM' obser- 
K^u^. in this passage the designation of vatoon ated by Bp Blomfield, O^oL ^p. 
Juno (*toc *ira>«dXt«r^«) in that of 242. Bipont.) referl^ m dearly ^€«. #Wr. 
Euripides, ubi supra, i. i. abetraetum pro »« «»• f^'^ ^^ *^^ f fj^X" f^>^'f^ 
eoncieto. Cf. An^(nn. 446. and next note. ^'/?«C ioKXti, rAi; jcoXXZ^^oyyov Ki9a- 

. ^ paw ekaifvuv 9rXi}crf>y x9^^**¥ • • • <>c» 
108. Alupovov Kparoc* ^d. supr. it may be remarked in iranaeurtUf illustra^ 
42. The figure referred to in the pre- tive of the expressions of the Chorus infr. 
ceding note is very usual among Greek 1041-46. 
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IM. KfSv^. dee jippeiuiitt. St «p» or aE«^, the seveidgii Ruler, and 

fimouiB of all wisdom. Nor does unoef^ 

127. llpomi* This admits of refe^ taiiity much longer exist; the Grecian 

reiioe to the ezhaustlon of the city's fleet is detained hy adverse winds; and 

wealth in consequence of the long-pro- tlie Augur of Jove is prompt in dedaring 

tmeled nege. Hector's addiesa to tiie tiie cause of the calamity. 
Iwlcovpot, IL p% 220-6, countenances this This view appears to me the clearest 

supposition. and most consistent with the genius of 

..^ V ^* ' . the language. The arranaement which I 

129. Kve^a<ry . . . aroiuov. To j^ave adopted frees the pusage from the 

lemiaft the hU means to detract from the objectionable construction offered of irX*y 

splendour of the achievemen* of the ^.^j. (v. ico) in Pr. Scholefield's note, 

Greeks m sul^ugating Troy. See Appet^ and from the equaUy objectionable inter- 

^*', _ pretation of the sentence, tl to udrav . . . 

This and the firilowing verse are ar- lri|rv/««ff, gtrenby fi^Blomfldd.itfaitro- 
ranged by Herman into a Dactylic <time- ducing a thought altogeAer irrelevant to 
ter and a Hexameter. His emendation the &cts of the narrative. The first of 
dya (nd. Blom£ NoL) was proposed in ^bese Schfitz attempts to obviate by his 
consistence with his canon respecting the emendation, irXi^y «jc Bi6c. Comp. Far. 
former species of verse stated in his Etenu tectt, 
doetr. metr. iu. 6. The construction proposed is, Zf *c, 

m. Oi^. See A^^ '-c - |-.^ J^/g;^;^;^^; i'*^ 

19H. Trf<WW W€p, etc. to be recdved »ov»ng the full stop from Irqr^/twc, and 

in continuation with vs. 135, <dktpov . . . •upplying X^oi from v. 163. 
vucArm being interposed. The whole pas- . .» T^t*,^^ b j ^^ ^i. 

Mge 129-140 prea^thu. one cnUa^ , \'ii .^^'"TJr^ *^~?' 

^ rfpmye? tlut iU may be ayerted. '"P^". '^*',!:J"-„.^"; 5^i" 

wd the Vound on which it wa. appre^ ^2* ?" \^ A 1^^ Kt x 15 

hended. In 1S3 «,. receive irravollf... 'jP^f^' * "^'M-C l"^/^ » " 

according to P^ Scholefield, the^egedi ""f '»^''' *'1»'^'J"- S" °!r™?^r 

ofoI,v,theAtrid«. Inl38, BpBtan- «««>«««» Pte^^ved in hl« version of the 

field's emendation, dXlirrotc is ingenious, P*"**©*' 

and accords well with V. 117 supr. ijo. IlXiiv SoJc- The Scholiast 

142. AlrS, « An legendum «J«i «2l**l^ 

in imperativor Blomf. i^o*. It is pre- ^*y^ l^^^nf^t^^f }>rav i^f^c ^9f, 

ferablfin point of sense, but I re^ ^''''*^«'!!f J'^^S' "? 2""*^"*, *^^?5 

a/r« as the better reading. The sentence f«n»e affixed by him to the , context, whidi 

thus proceeds. a*V« icpivat t r. /^tov "^ !j "^f f/*tf " ^^P"^'* ^^*^ ^- 

^i eJXfi ir.^Mi^ r€^fp, as above v! 1. ^"'y- »^* *^« ^•»•• 
Oeodc ^iv a/rw. 172. 2ra?6(. This word is beautt- 

The first address is to Diana, the of- fijiy expressive. The power of conscience 

fimded deity, that unmixed good may be ig resistless as it is secret. The slumber 

the result of an omen from which evil of g^nse disarms it not; the soul is still 

may be apprehended... e«5ia, Kardfioft- awake, oppiessed by the load of guUt, 

^a, ^aapkara. Comp. ^tu iii. 34. iVyai- and alive to the anticipation of punish- 

phM vtnerabar agrestet Rite s$atndarent ment. Compare the exqmdte image hi 

visus, omenque levarent. job dted supr. v. 13. 

«jo Mfti*tKi <tnj ^ J* Compare also for illustration of the 

148. mflVU. Tid. Jppendtx. word thTpassage dted from Herodotus in 

151. SifV ayaOoig . . . fioptrifia, Bp Blomfield's Glotear, Add HippoL 527. 

as V. 143 e«5»a....iearaf40fi^a. The ^P«fff ^P«ff> « ^ai^ dafAormv vraZiK 

plamt (atXivoc) was in unison {b/iS^upo^) ir^Oov. JOieruBut (jm. 75. from Alemtoh) 

with die latter of these ; rA d* e* ywcarw, «/»«C f«« ^ <i^rt, Kitvpidon i'lcan, yXvKiiy 

with the former. KUTiLpi^v KopSiav laivu. 

155. ZevCj etc The ultimate issue 175. B/aioC* This t have trans- 

wlueh is to set the minds of the Gcedan lated, utbaudit^ Itn-i. See Bp Blomfield's 

chiefr at rest respecting the omen rematna note. Thus Infr. 277. vireprfX^c fc (h^ 

as yet in obscurity ; events alone can dear vtro) . • . ircvir^. Sdiiitx adopts the Aldine 
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/?uui#c. JSmImv miglit alao bt read, x«- 210/ Ew yitp ciir. I Uit rendered 

pie being referred aa a subject to fi\9t. ^^ accer^Kng to SchiiU's emendation of 

Voss renders the passage in accordance Stanley's venioB. See Ins Note, 

with the 2d of these readings, huid der m /a 

0«tier frattn, die aUgewaUig Sieurem thrt 21 S. Tovsv, etc Biomfield's inter- 

aufhekrem Six, pvetation of this passage makes rh wap" 

. ^ «/\ « / /t Bi TOTokfkov the sul^ect to furiyvntf and 

176. 2t^il. rififV. Compare Ske* ApovciV (r^ 0p.) dependent on the latter 

jiis, 547. nuievTOii ruisva KOtrac ^vioff „ ^bj^d, xhe most natural appears to 

^livf? . . . /tkptuvav, the true construcuon j^e^ihe, iwriy v« (he ehtmged hit dkpo- 

of whidi hat been assigned by EelAc. ^^^i^ ^ tlumght) lim ^p. rh if^vt^. 

Bamea and Heath whotty nnsconceiTedit, ^his I 4iave peroeiYed to be Pr Scb<rte- 

ISO. 'EMirafoic, ^^^ ^'xi^t^ wiU readily appreciate the 

183. nfoav. Vid. Glonar. BlomC ^l*^' na/>aje<Mri. ^^ Appendix. 

in loc. Add to the authorities therein 2 1 7. "ErXa. The proper construction of 

cited Tkpnv dX6c> Ii« f^i 626. ^j^ sentence is that which refers itpiaykv 

1«7. "AXm- The Abstract for the ^^ ^por'^ia to f''*) ^^''^/^T**;^^ 

Concrete. Thus ^j. J^ 881. i:a*oir.vl<r- r^ded « a substantive. Compare Aa 

S^SrwrorXmet^Symy cp. not upr. ''*>''• foXfi V«ja -t^X^rra, xy ^C p^;*- 
«»r»f«»ik. vi.i-.«-«.w j«/ r r naxiiv wavrhQ vrpatev* Thus m Ci« 

*^ * cero's Orator, § 16, we meet,' Id mM 

194. MovriC. See A^endix. qtuerere videhare, quad getau iptbu etrth 

, g. tientf op^tm«a» jwUcarem s rsai di^HsilsMr) 

203. PetV/ootC* Herman reads, pc-« eto. Cp. De Or^ere, ii. 10. ^aM^iia /i- 

iOpot( ararp^ovc X^P^C pw/iQV wsKae, ciunt quasi numbra eloqueniitet tnevmirv 

Be ife^*. it 20. 14. quid dieas, ifwenta dispinere, dehkte er* 

A ^ * . ^ . , M»v verto, oect mMMr»<:r MNMlBra, turn 

205. Alirdvavc. Luaan.Co«W ^ e«<ra««»^«r« «c pnmmHm, rem 

§ 1. /iirt V niilpav Xeiirii'ewc yiVBtrBoi. ^^ ^ reamditam. 

*A« »n*^,r «..«^.^.r^« .^ « IE* Wakeiield dtes this passage, as also 

^^h ^^Lff^ .^^^' ^^«"«» /jpfttg. <»^ai 1177. SophoTlfeclr. 532, 

ei« socios (cf. 2M.) vehementer ex anttno iJ^iifugtoidon of Lucret. i. 100. 

eupere taerifcium virgtnet tanguimt, quod ^hc meaning of wpwroir*««v in vs. 

ventot ceereeai. In his pauUo dwius 217 has been variously assigned. As 

6pyS iwi0Vjf«J«. longe duiisfflmum 6py. , ^73) «v,,<r*»«f4«v irovoc means 

flrjp. liriO.' Scholef^f Blomfield compares 1^1^^ of soul arising &m reooUeetion of 

aiv6Q€y atv«c. This repetiUon of a first ^ «,rrow8, so here irapoicoird irpairo- 

notion, rendering the meaning more in- ^^ „ «y ^ay be transUited, Frenzu esritiug 

tense, 18 not unusual; it imphcs Uie force yj.^ ^j^^^^ eommiuum 0/ crime. 'Ap- 

of the Superlatove, and is one of the re- \UaKoi: {U, I, 63) corresponds in sense 

mams of the langu^jje in its simpler sUte ^^^ jjp Blomfield's first interpretation. AI. 

of construction. The Sacred wnungsi^e- j^apaie. vpwroT. The first criminal im- 

se^ numerous examples. See ^f^iptwAx. ^^^ „ j^ ^^ Jndrmnache, 865. irpwro- 

We inay compare with the form mpi- ^Xooc wX&ra, Or finally, (as the Scho- 

ipy«ff the reading vwtpKOTug infr. 4o3. y^^ explains it,) 4 f»"?wv r&v dXX«ir 

Powon refers to this passage in hisnote irfifi&ru^v. This is in some measure. 

on iWtfA 254., as also to vs. 1423 infr. countenanced by Rhes. 906. in which 

(wtpmSvvoc) for illustration of his canon <ipKTr6rojeoc means Best ^ offsprings. 

respecting the admission of irtpi into The passage is, 8ff n' AfratSa ykwas 

txn&c composition. Before a vowel either -£9,^^^ &piffTOT6Koto, and affords an 

in the same or different words he re^ds instance of the same usage which occurs 

It as excluded from the Senary, the Tro- ^ the Orestes, 376. See Beck's Note, 
chaic, and the legitimate Anapaestic, and 

restricte its admission into the others to 210* UporiXua. Seneca wdl>.ez- 

the cases of Adjectives and Adverbs. Even presses this, iuttrale etatsi Dmiem caput, 

this he alleges to be rare. Again, ii. 1. as the sacrifice of Iphigenia 
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wtt lustral in beh^ of the Ibett th* de- Olouaf,) hardly appliM to the cue of «a 

tentkm of which was due to the inaidt Attic poet, 

offered to Diana. Hence Luciet. i. 101. «*# 

ExUut ut ekuH ftUx fatuhigpie darthw. '*** AiOWffO. A metaphor not un- 

Agieeably to this Vom tenders the pas* \»M\aX. Thus the Latins, yWiMftfrtf velamina: 

sa«e^ und Eimegmmg der Seh^fidirt. <»"»?• ^^- CuL 129. FestU Oortynia 

Comp. IfUg, in Aul 434. 713. The fidse • • • 1«P^''« fi^ '««» Claud, xxxv. 33. 

lepresentation under which Iphigenia waa t'tHkuque fneiUibut omtob Exeunt, Ovid, 

brought to Aulii, connected with the *^'* *"•• ^"^ ^^^' 

•3. Hopfoer. Noi. in L c. Eunp.,) ten- p,^,^^ „ ^^ ^^ ^^f^^ conceptionof 

det. it. uae here more emphatic • P^ ^.^.^ ^^ ,^, ^p^^^ and^e^ent 

223. McT* iVVav, Comp. IL y', cloqnence of her appeal. Bp Blomfield has 

275. expressed this happily; comp. Glotsar.'m 

^ loc Schiitz has detracted much from the 

226. TlpoviOTrfim Pronam, Blom£ ibrce of the comparison by limiting it to 

Perhaps to keep the attendant drcum- the first alone. 

stances more out of ^ew. Qu. prmeipi' We may remark also Lucretiiis' varia- 

tem t With headkmg heute . . . thus cor- tion from his original in this instance. 

Yesponding with ^avrl Bvftf, Heath With him the silence of Iphigenia arises 

dtes this passage in his note on the Alcett. from the terror with which she views the 

144. explaining wp^vuiri^tt 9^ corpore preparations around her. ^schylus effects 

pt&no ad terfvmforiur ; it becoming thus the same by the precautionary measured 

expressive of persons dying. 'Srtixti resorted to. by her iather. Both are finely 

Wf>oy»ar4c> ibid. 187. appears to signify^ conceived, and possess, each, their pecu- 

iituet with predpiiout speed, thus sane- liar beauty. 

tioning the 2d meaning. Monk on Hip^ Compare with wpkirovaa In its mean- 

poL 376. translates it, forward, etc ro6/i- ing here, (Blomf. Net,) infr. 1192. o^v 

•wpturOiv fepSfUvo^, of which Andrtm, ivrlpotf ri ffrrXayx*'*.' » • ^'P^^'otw* l^oy- 

730. affords an instance in the Meta- rcc> Tliis has not beisn rightly coneeived 

phorical sense, vpovwiril^ cic tb Xoi^o- by Voss, who appears to have fallen into 

puv. Schittz*s error of connecting wpkirovtra 

The Geiman Translator, Voss, seems with ypa^alt* With this exception, his 

to have adopted Heath's transposition, version is highly ' spirited : zur Erd' ikr 

wayri wpoywir^ ^vfi*?f as he renders Safrangewand mm aenkend, Warf tie je- 

tiie clause wie eehr eie rang' kinahwarta. dem der Opfrer Vom Av^ eta FlAgetehese 

This add^ an interesting feature to the urn Mitkids Und reizend, aU im Jtuntt- 

description, but is scarcely sanctioned by gemdlde, WoUte tie Bed^ erheben. 

the usage of the term, vavri Bvaw is " ^ m / ^ „ 

moreover better understood of the parent's 237. TptTO(rirovbOV. Hermans 

anxiety to end the scene of horror, to reading rp(<rwov^ov, as also his arrange- 

which he was compelled, as speedily as ""«»*» ^" ^««" adopted by Schutz. That 

possible, and that of the attendants to of Porson, by Blomfield. On the general 

comity with his orders. meaning (ttoXXoc Bvffiat iroiovvra, Kai 

^ , (iiitXiaCt etc* SchoL) commentators are 

Ibid, Aapeiv aiporiv- Suhlata vi- agreed, but not so on the mode of deriving 

rum manibus . . . deducta ett. Locr. i. 96. it from the signification of the word. I 

V* / /3 . / incline to Bp Blomfield's opinion, who ex- 

230. KpoKOV pafag. Infulat, plains it by an allusion to Jupiter the 

Schutz. Vestet tanguine tinctas, Sdiole£ Preserver. 

citing 1 090. infr. I have adopted Bp Blom- a passage in the SuppUcet favours this, 

field's meaning. Thus the dye is used for gal ^e^c ffntr^p . . . olKO^lXaK 'Offiutv 

the garment m Claud, v. 450. Et qui tidomo dvdp&v, 26. The rite of libation in hO- 

velari credidit ottre, Comp. Virg. Georg. nour of Tutelary deities is illustrated by 

ii. 606. Sarrano dormiat ostro. et pass. Hor. Carm, iv. 5. 31. Nine ad vina redit 

It is not improbable that Euripides uses latut, et alteris Te mentit adhibet deum, 

pa^alQ in this sense in Here, Fur, 1181. Te muUapreee, te prosequitur mere Defuso 

wXayx^fic "EKaroyKt^aXov /3a^aec ^teris,— implying its repetition. 

vopag. The common interpretation is • 

Venejift; I sheuld^tramlate it, Fette eruore 241. AiKa. I had con]ectured^V{(, 

venenato imbuta, Bp Blomfield's observa- and find, from Bp Blomfield's note, that 

tion respecting the Homeric usage (Vid. Ehnsley preferred it. ffaBfiv, the Infini- 
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tvre with the ellipiis of the Article ; thus KiXrai yvvaixoc TiiffSe XvftavrripioQ. 
174supr. infir. 468. 567. 1612. Cf.Anacr. This usage passed to the Latins; thus 
ii. 6. fvaiQ UufKi,..roi£ dpvkoig ire- Terence, HeauU Pro!. 13. $ed hie actor 
ravOai. Aristoph. Nub. 486. SO, Ivtvri tantum poierit afacundia, etc, 
dfird ffot Xeyeiv Iv ry ^vtrti ; Sir, Xi- The connexion in fine of dyx^fffov 
yuv /ikv oijK tvivr* cLVOffripiiv S' ivi. with AwiuQ y. is preferable to the ordi- 
Comp. Hermann on Viger. § 30. and Blom- narily received one UpKOQ yaiag. It 
field's Obss. on Mattbiae. p. xlvii. should be rendered, nearest to, i. e. most 
The Hellenism (viz. of the use of the interested in the welfare of, the Apian 
Infinitive in a substantive sense) passed land. Comp. Troad. 48. e^cori rbv yl- 
to the Latins. Thus Horace, ritiere deco- vet pkv dyx^ffrov trarpoQ. The ex- 
rum. Dulce est pro patria mori. Sallust, pression in the (Edip.R. 919. &yxtvroQ 
Jugurth. Ixxzv. Nam gerere, qtuan fieri, ydp H, might perhaps better be rendered, 
tempore potteriiu, re aique utu prius est. for you take most interest in, than (as 
Cf. CatiL ill. init. Brunck does) with reference to place. 

242. 'Ewif^^iTTH, a MeUphor (vid. 252. Il67ri;(r/ulv„ . . . in a middle 

iUustr. Blomfrin loc.) from a Balance. f«^«: J^l! "n?"t m • ^^^^.^'^'i^^™^!^ 

The measure of wisdom which endurance *«"??„^y Bp Blomfield in hw Remarks 

throws into one scale is more than com- ^ Matthue s Gr. p. xlvi. 
pensativeofthe weight in the other, and 254. JSXioifl av tv^pa)v. See 

'**ff* K^?^: . , V Blomfield's Glossar. Voss renders it ac- 

Vrs. 241-4 express m general the con- cordingly, verndJm' ich gem wol. 
sequences of gult, and the folly of antici- ^ 

pating sorrow by searching into futurity. 256. EcdC* Add to Bp Blomfield's 

The words (especially the first) may be illustrations of this expression Genes, i. 5. 

supposed to allude to the present drcum- And the evening and the morning were the 

stances of the royal family of Mycenae, first day, the conception implied in which 

Ve. 245 proceeds continuously with 240, is illustrated at much length by Commen- 

airaic being referred to the rkxvai there- tators. See Drusius' and Gataker's Notes 

in. Voss renders this according to the h. 1. in the Critici Sacri, as also Grotius 

reading trvvopOpov ahyaiQ, (Yid. Scheie- de Veritate R. C. § xvi. Cp. notes 12-15. 

field's ^0/^,) denn Klar erfolgfs einst mit It passed, as is evident, to the other na- 

hellem Tagslicht, and Humboldt (See Not. tions of antiquity from this source. 
Blomf.) to oifvapBp. ai/y. dem Tag ent' ^k -y ^\ t^ 

sprechend. Neither presents so natural a 257. MU^OV iAWldOg. Thus Ifta - 

conception as the above. cy^' ii* 50. i} vooog, vpayfia povov Ci) 

tSjv vavrufv IXirt^of Kpiiooov yEyevrj- 

lUd. To julXXov, etc. Comp. Mil- l^vov. Comp. (cited in Matihia, § 451.) 

ton, Comus, 359. Peace, Brother, be not Herod, ii. 35. Xenoph. Mem. m. 11. 1. 

ooer exquisite To cast the fashion ofuncer- ^^ ^&^^ ^^' "• ^^' 
tain evils : For^ant they be so, while they 259. DwC- On this arrangement of the 

restufOcn^, What need a man forestoU ^^ ^j,^ Diverbial, (frnxopvOia,) the 

f «'* ^ W» ^nd run to meet what he ^^^ J^ ig'referred to Hermann de Metr. iii. 

would most avoid r 20. The instances in this drama are 52 1. 

^ ^ V A H W6. 906. 1016. 1219. 1280. 1316. 1641. 

247. A7X«<n-OV .... cpiCOC .... 1557. gqq. This artifice of the Greek 

referred by Schutz to Clytsemnestra, whom tragic to impart variety to the form of 

the Chorus now sees approaching. The i,ig dialogue, and paint more vividly the 

Seniors however undoubtedly speak of increased excitement of the speakers on 

themselves, as the flower of Argos was particuhir occasions, has not been over^ 

engaged in the Trojan expedition, and looked by Milton in his beautiful imita- 

they might justly be styled its povdffip. jjons of the ancient school. Compare, for 

spK. This they allude to in their pathetic example, the dialogue between Comus and 

detail of the attendants of old age supr. 71 the Udy, Mask, etc. 277-90. Also, Sams. 

Ooe 18 frequently used m this sense, ^ 

viz. designative of the person who speaks. 262. ^povovvrog .... icanjy , 

Comp. Jhest. 340. kovtic Avri trov tots The following passage from Xenophon 

16v9 av^pa vifp^fi dtooaWg frpov- may serve as an instance Of this construe- 

^kyJitrai, Cp. 706. and Monk's note on tion : yfrOtitrat odv it^nort ftov ^ tf/cv- 

the former. An example occurs infr. 1415. topaprvpovvroq, ^ vvKo^vrovvrog, ri 

F 
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fiXovg i) ToKiv «ic fTT&viv lupaWov- 
roCi 4 ^tXXo Ti SdiKOv vparrovrosi 
MemorAv. 4. 11. Cp. Itutii. Cyr. vU. 1* 
22. and Matthia, Gr. § 547. on the gene- 
ral principle. 

265. 2lj3cic* This is emphatic, Kai 
yap r* ovap Ik 9i6c l<rri. 

267. "Airrc/ooc ^arcc* r«iH« m- 
flior, Stanl. SubUaneuM, Schiitz, Bloin£ 
Regarding the a as Intensire, these 
meanings are easily recondied : thus Voss, 
not unaptly, emflaiierhaft OeriiehL Com- 
pare the expression in the Od^atejf, p\ 
57. avTipOQ fivOoQf and Ernesti's Note 
with the exposition of Bustathius. 

The representation of Rumour, Fame, 
etc. which this epithet suggests is very 
frequent among Classical writers: thus 
Ovid, Fast. vi. 527. Rufuor, ut est velox, 
agiiatis pervolat alis» Epist, zviL 207. 
non ita contemno volucris praconia fama, 
Claud, xxii. AOH, jam fama loquacibus ales 
Pervolat oceanum Unguis, xxvi. 201./ama- 
que mgrantes succincta pavoribus aJUts* 
CC Mn. viL 104. Std eircum late voUtans 
jam fama per urbis Ausonias tulerat. 

273. ^AyyapOV. « &yyk\ov edd. 
vet." BUmf. Thus Wesseling, in his 
Note on Herod, iii. 126. remarks the va- 
riation of MSS. dyyaprfiov, AyyiKriiov, 
ayyiXifj^opov. 

275. Ilavov. On Casauhon's au- 
thority Bp Blomfield here edites iravbv 
instead of the ^avbv of his predecessors. 
Etymology appears to incline towards the 
latter. The canon of Phrynichus (p. 91) 
respecting this, in which he appropriates 
the use of ^avbg to the Comics, is evi- 
dently set aside hy the two instances 
which Athenaeus alleges from Menander 
and Diphilus (L. xv. p. 700. e.), and this 
induces a suspicion of its accuracy re- 
specting the Traces. Indeed the Scho- 
liast's remark on ivvSQf Aristoph. Pax, 
842., viz., rdc Sk XapvdSag, Toi>Q rpa- 
yiKOVQ {j^aai \kyiiv), ^avobq, ^ ira- 
vovc, ^tA TQv V. is adverse. Stanley 
echoes the opinion of Flor. ChrisL on this 
verse of Aristophanes, who regards ^avbg 
as a glpss which found its way into Agam. 
275. 

277. Na>Tf<rat. Porson dtes* this 
passage in his note on the Phoenissoff 663. 
in which he defends the ordinary reading 
against Valckenaer*s very ingenious emen- 
dation kvi^Kiffi. He allies Hesychius' 
exposition, rd v&ra irepuo'Kf irao'sv, from 
which, as also Here, Fur. 361, dted by 



Musgrave, it appears evident that the 
great Critic did not conceive the meaning 
of the term so inaccurately as the learned 
Co-editor of his Adversaria supposes in his 
Glossar. h. 1. The hide of the shun mons- 
ter is represented in the latter passage as 
moHtUng the person of Hercules ; thus is 
the Beacon represented by .£schylns as 
spreading its mantle of light over the 
watery expanse. The Gloss of the SchoL 
on the Phieniss. (ubi supra) is qiute cor- 
rect, t6 v&rov UTiptfiXi^i. 

This notion has been preserved by the 
German Translator, as also the form of 
expression iffx^C XapLiraSoQ 278. ganaMn 
der Meerfiut Rucken nun umkleidete die 
Kraft der Wandelleuchiung. Periphrases 
of the same import are odora canum vis, 
Mn. iv. 132. and bpviOiav ttTxvv, Ion. 
160. 

286. Tpalag ip. ^cofC. rendered 
by Voss, eitgedbrrter Heid' Aufstapelung, 
in accordance with Bp Blomfield*s Vettts. 
I have followed Porson. 

295. Miy xaTlZ^a^ai (icara rov) 

iwStr/UOV TT. not to be found wanting in 
their observance of the law regulating the 
tuecessUm of the signals. This appears to 
be by no means a forced construction. 
Pr Scholefield however has (after Wel- 
lauer) edited prixap^Zi^Qai, ingenious, it 
is true, and one to which Stanley (or Ca- 
saubon) approached as nearly as might be, 
yet r&v liiraX Xeyopivtov. Voss seems 
to have adopted the construction wrp. 
Sretrp., tiffre pr^ xariK. v. for he trans- 
lates, trieb er zur Pfiicht, unllfalnig mr 
zu sein mit Glut. Comp. Not. v. 303. 

299. ^Xiyovaav (wore) virep- 

/BoXXetv K. r. X. 

We perceive here an instance of the 
(Tx^/iia Tobc rb fftipatvbptvoy, the gen- 
der in ^Xkyovaav respecting the sub- 
stantive expressed by periphraris in 297. 
Another modification of this <rx4f>a is 
illustrated supr. 80. in Bp JUomfield's 
note, where the substantive implied in 
vjrtpyitpttv 78. determines the gender of 
apiiatv and supplies the subject of the 
following verb, aXacVci. Shakspeare has 
adopted this construction in a remarkable 
passage, K. Henr. vi. 2d P. iiu 2., Oft 
have I seen a timely parted ghost, Of ashy 
semblance, meagre, pale, and bloodless, 
Being all descended to the labouring heart ; 
.... Which with the Iteart there cools, and 
ne^er retumeth To blush and beaiuHfy the 
cheek again. 
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303. AaiJLwaSti^i6pwv vofioi, cp. 
Glossar. Blomf. wherein this expression 
is illustrated from the Panathenaean con- 
test. Compare Plato, De Republ, i. p. 
328. a. Herod, viii. 98. KarAirip tX\ri<n if 
Xa/iwaS^^opitif rrfv nf if^atVry kirire- 
\sov<n, in his Note on which passage 
Wesseling refers to these verses of Mb- 
chylus. Cicero (ad Herenn, 4.) has a 
beautiful allusion to this custom of the 
\afiiradifSp0fiia .... Non enim, quemad- 
madum in paketira, qui tada* ardentes 
mneipit celerier est in cursn conUnuo, quam 
iUe qui iradit ; ita tneUor imperatar novug 
qui accipit exercUum, quam iUe qui decedit : 
propterea quod de/atigatut ourgor dot in- 
tegrofacem ; at hie peritut Imperator im^ 
periio exercitum, Lucretius presents a 
different application; Inque brevi spaiio 
mutarUur secla animontum, Et, quasi cur- 
sores, viidi lampada tradunt, Cp. Pers. 
SaL yL 61. 

312. UfiilTBlv ..." valet apparere." 
Bp Blom£ Gloss, Ksither, conspicuum .-• . 
clarum esse. It is a figure not unusual 
with our Poet to refer to one sense per- 
ceptions which are the proper objects of 
another; ex. Sept. c. Th, 100. ktvttov 
SsdopKOf with which Schiitz in his Note 
compares (Ed. R. 196. Prom, vinct, 21. 
Thus we read in the Apocalypsey i. 12. 
Kai IvBffrpEff/a fiXknttv riiv ^uvijv i]Tig 
fXdXriffe fitr* Ipov. Cp. uCw. ii. 301. 
clarescunf sonitus. 

I have expressed in the translation what 
I conceive to be Clytemnestra's meaning 
by olpai vpiweiv. Thus v. 316. iicovnv 
iffri. Existimo apparere is much too 
weak a conception for ^schylus. 

316. Sv/u^opa^ ScttX. Placed, the 
Abstract for the Concrete, appositively 
with the Genitives in the preceding verse ; 
pr constructed, eviKa rriQ avfi^opag, 
with SittX^c in the pense in which it oc- 
curs infr. 625. 

319. Ilaiocc- Commentators aare 
much perplexed to account for the appa- 
rently incongruous connexion of this word 
with dvvp. Kinriyv, ycpovr., as though it 
expressed not the general notion of the 
Young. In cases, such as this, of collec- 
tive design^ion, the gender used is the 
Masculine. 

The reference of iraidis may a}so be 
•restricted to ytpovruVf as has been done 
in the translatiun, the other degrees q{ 
rejationsbip being (tiee Schtttz's Note) sup- 
plied to TfevrMiKoni, 



321. ^VKrbrXayKTO^ . . « miscon- 
ceived by Schiitz, as it should appear by 
his despatching it with the translation 
noctivagus. Its Transitive force is accu- 
rately stated by Bp Blomfield, Gloss, v. 11. 

Ni|(rr(Cf in the following verse, is to be 
joined with tt^voq, not rovQ, as Schiitz 
has done. The sense, Vfiffreiav dyutv, 
expressed in the Version, is perhaps the 
best ; but another, and a yet more poetical 
conception, may be regarded as implied in 
yqoTcc* viz. the still unsated appetite of 
the conquerors for blood. Hence in Ho- 
mer the expressions, &toq TroXkfioio, fiO" 
Oov Axopiiros, etc. 

327. 'EvSa(fiov£gy as beaii among 
the Latins ; or in an especial sense, their 
present being contrasted with their late 
condition. Schiitz*s reading dvadaipoveQ, 
and his effort to reconcile it to the sense 
of the conte:(t, are equally inadmissible. 
Hermann has proposed utQ Sk SaifiovtQf 
with the agreeable picture doubtless pre* 
sent to his mind of the life of the Celes- 
tials drawn by the Epicurean Poet, 1. 57. 

33 1. *A v6aX(^£V. In this verse Her- 
mann (Vid. adnott. Fig, § 283.) reads dv- 
BdXouv. He cites it in conjunction with 
(Ed. R, 139. 339. 445. etc. as illustrative 
of the force of oLv in modifying and li- 
miting propositions. The first (iv he con- 
ceives to refer to avOtc, and its office to 
be, to imply the possibility of reverse 
happening to the victor. Comp. infr. 
336. 

The learned Matthise, however, regards 
the first oLv in these cases, as also in others 
which he cites, {Antig. 466. Thucyd. i, 
136,) as redundant, conceiving the sense 
to be no farther modified than has been 
already done by the principal verb with 
the single av. See GV. § 599. He agrees 
with Hermann (De Partic, Av, iv. 5.) in 
regarding the usage as principally con- 
fined to the Attics. 

335. KafX\l/ai. The construction in 
this passage is, dtavXou (dpSpov), vouri- 
pov ooiT., q. d. the remaining part of the 
SiavXog (see Gloss. Blomf.) which con- 
ducts homewards in safety. Comp. infr. 
1211. 

336. Geo?c« This passage has con- 
siderably perplexed Commentators. On 
the whole, I should prefer Porson's read- 
ing, dcoif h* Av, dnXoKftroQf etc. and 
exhibit the sense thus; But, should the 
army, 4^viatiHg from the line of duty 
which J fiove recommended, (332 ss.), re- 
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tWHf tktgods may tiitl prttervt a rgmem- phor from the Stadium, infr. 769. The 

branee i/the ealamitiea they ham Ufantmtlv version exhibits the sense common to 

it^^ted ; .... a ground of appreheiuUm tiyh both. 

jleieni, without the additUm of other woet, May we not conjecture virkp alaav, 

to enhance their punishment. AvXdKtiTO^ prater id quod fiu eat, temere, Aloa 

is here received in its Moral import. It personified signifies the Ruting power to 

admits also the rendering. ,,,Ij the ho$t which Jupiter himself was esteemed sub* 

efiottki pursue its wandering course over ject; hence the first acceptation; thus ara 

the deep, the vengeance of the gods, etc, is personified, infr. 714. 

On the orthography of <i9rX<bcifro£ the In this view, we may receive irpb cat- 
reader is referred to Monk's Note on the pou and vnip alffav as (contrary to 
jilcestis, 247., and to Hermann's Treatise Schiitx's idea) indicating the same no* 
on the particle dVfiv. 5. in explanation of tlon : Jupiter sends not forth his bolt 
the form ^toic S' Av ykvoir* dv, Comp. against Paris until his measure of iniquity 
Person's Notes on the Medea, 369. Hecub, has been fulfilled. That were acting un- 
736. By attention to this point of gram- advisedly . . . .not according to the behest 
mar he eff<^ts a beautiful emendation of of £sa.. ..unjustly. The latter of these 
Helen, 299. in his note on the Orestes, 51. notions occurs in Homer, in a speech of 
as also of v. 1 109. Comp. (Edip. R. 139. Paris himself to Hector, It. V, 333. 
1053. Aristoph. Thesmoph. 196. See Jp- Alaa is moreover a word in use among 
pendix, the Tragics. Ct Androm. 1192. 4i.Fl. 

The Edit. Scholef difi^rs from tiie 256. SuppL (iEsch.) 657. 
preceding only in exhibiting the form », v ' I 

d/ttirX<tcif roc, in which it follows Stanley ^r' '^'^W^""" ^!^^^??^' ,. 
and Schiitz, and connecting dtolQ there- Hermann places verses of this kind m the 

with, rendering them dHs obnoxius. This »*'"« ^^lass with Spondaic hexametera. 

also Schutz had done. The construction ^ ^^^' ,*"'^*°**' '^tf^^'^^^f fx ^"^'o^^* 

however of the dv repeHtum is pre- (compare however Bp Blomfield) and .y«p- 

served plices, 8. Those cited by Gaisford, Sept. 

Bp Blomfield rejects this form, con- c. n.832. and ^««»^ 989. (953. Scholefc) 

ceiving it to have been probably an lonism. ^^ ^^S^^^ ^ corrupted. De Metr. u. 32. 

C^. Note. I have expressed in the Trans- ^*^1- * , 

lation what appears to be his meaning, "^ refers aUo to this passage, m con- 
adopting for irp6<Tirata in 338. the sense j^ncUon with many others, as an instance 
furnished by Aristotie in the passage cited ^^ *^»« Canon respecting the use of the Op- 
in the Glossarium. The two clauses, ^^^^^ with dv for the Subjunctive. De 
AvavXdKtjrog il uoXot arparoQ, d npSa- P^^^^^- ^^* »"• ^' The latter construcUon 
Traia fii, r. jc. are so connected as to pre- ^^ing the more usual, was perhaps the 
sent the latter as the epexegesis of Uie ^^'^ f, ,?"'««» emendation cited in Bp 
former. Vid. Appendix. Blomfield's Note from his Pre/ace to the 

In each form of this passage, 336-8. Troades, 25. 
which we have noticed, the distinction 355^ ^^^^ irkaydv. The arrange- 
between the KaKa xpocTTraia, calamities ^^^^ ^^ ^^j, strophe, which has much 
arising from tiie contingencies of situation, perplexed Commentators, adopted in the 
and those imphed m 337, which respect a Sf^^^^i is; hbQ irX. t'vovffw are taken 
known and appreciable cause, appears to .„ connexion with iyiovoi, v. 365. the 
be particularly contemplated. Most so, intermediate passage being included in a 
perhaps, in the fonner, m which the con- p„enthesis. A period is placed after 
nexion we have spoken of, 336 and 337, g^^^^.^ i„ ^ 368., and Hermann's read- 
as Condition and Epexegesis, does not i„g fn part adopted in v. 369., viz. Sirep 
"^*°* yt fikXriffrov' iaru d* dv. The sen- 

342. 'Efl6p6vwg, Ahresch. I have *«»«» 364 sq. 6 ^ oU ihatfii^, sUnds in 
so expressed it. •*"^* connexion with ctirecv irdpcffri tow- 
to, etc. v. 858., q. d. Recent events have 

343. ntora TEKfJLflpia. Supr. 263. proved him guilty of impiety, in uphold- 
306. ing a doctrine so much at variance with 

, ^ them. 'Eyyovoi rrXay. ix* i» the ex- 

356. .ITTtp a<JTpwVy nimis alte, pression of a general sentiment, with par^ 

Pr Scholef., citing Jupiter's expression in ticular reference to the case of Paris. The 

Luc. Tiyn. ^iXoniiortpov tjKovTiffa. Bp passage 369-71 expresses a general vrish 

Blomf. vtrtpaipiav, hesitatingly, a Meta- in behalf of those who punoe a coarse of 



NOTES. 229 

conduct, the opposite to that which proved 379. ^f[,Q^ Schiitz. I have so rendered 

so flual to the Trojans and their Prince, jt. Thus infr. 389, ^«r' &Sikov KaBaipii. 

The reference in 373 is obvious. jjp Blomfield reads ^wf, and by his pa- 

The preceding arrangement appean to ^aUel cited under acVoXa/iirlc, lugubre 

present a consutent sense, with less vio- rubent, seems to understand it of the 

lence to the text than o^er emendations ^^y ^^^p (373), ^he splendour of whose 

require. The length of the parenthesis gtation is but a baleful Ught, misleading 

358-365 may be regarded as an obstacle; the witnesses of his enormities, alvo- 

but we have already met with a separa- \annkc trivoQ, the deceitful halo which 

tion of a much wider interval between r^nk diffuses around crime, placed in ap- 

the subject and the verb, supr. 177. In posirion with ^wc, as rayov. . .MQpo- 

that passage we may regard the paren- y^v Kparoq, supr. 108. This is prefer- 

thesis as extending over 18M97. able to the construction, vpkvu (kut) 

__ - alvoX. civoQ, 

365. iUfpavrai, etc. This is usually The passage 379-89. is viewed as pre- 

derived from ^a/v«, 3 pers. sing, praet sentiiig a continued order of thought: 

pass. I prefer ^Ivoi, (c£ //. 1,531. 6, ^uq irpln-et ., .. his down&l comes on» 

563.,) with the following arrangement, fjuXa/itr. nkXii due ddiK, (6 ^«Ac) 

dibc irXay. ixovfftv (ixovnc ?) d- KaOaipeX. The punctuation has therefore 

«^«v irdpittTi K, r. X. 6 d* oifK liffftp^g been somewhat altered. The •troravbc 

(IffTi) . . . wi^avrai ^ {r't) iyyovoi, etc. 5pviQ in v. 385 expresses by a very natu- 

i. e. have paid the forfeit of their want of ral and beautiful image the transience of 

principle. The metrical system (365. 6. the happiness sought for, and the fleetness 

and 383. 4.) is thus preserved unaltered, with which it eludes the grasp. Schiitz 

each couplet being composed of an Antis- conceives Helen (varium et mutabile sem- 

pastus impurus, and an Iambus. per) to be present to the Poet's thought. 

'AroXfiriTuv in v. 366. I have trans- •!»«•> ^ /\ 

lated as compounded of roX/xjy and the 383. MtAafAirayrig wiXsi. In this 

Epitatic a. This appears much preferable verse Burney (Tentam. de chor. metr,) 

to the construction in Pr Scholefield's places the stop after the first of these 

note. words. The preferable construction is, 

rpiptik, etc. diKaiutOtiSt TrkXet fiiXafiva- 

376. Biarai 8' a raXaiva ir. ytiit q. d. exposes the alloy to view. 
I have rendered this passage according to " „, V\^m-^':^, « .^ ,,* 
Schutz's sense, Fiduda Zcitur e pHari „ ^^]' ^OVaim. Comp. mfr. 517. 
crindne, et ad plara audenda impemt, etc. You stole her from me.. .,l^e a ?Jf/y^ 
The SchoUast gives another turn to the f^^ Ajr, are the words of old Priuh to 
sentence, explidning frpoPovXdirats by '^^^^^ *«* ^^^^"^ Preserved. 
the desire of accumulating wealth which 397^ BiBoKB. Vid. Appendix. 
the unjust man may bequeath to his pos- 
terity, regardless of the means used in 399. Il/OO^^rai. These I under- 
acquiring it. Bp Blomfield's version pre- stand to be the Ministers of religion 
sents the same idea of provision for off- among the Trojans, whom the Chorus 
spring, but connects with 7rpo/3o»X., a^cp- represent as denouncing the vengeance 
TOQ (intolerabili modo) .... both together which was about to attend the ill-starred 
expressing the short-sightedness of those expedition of Paris. The poetical effect 
who think to benefit their children at the is much enhanced by the transition which 
expense of virtue and integrity. PrSchole- commences here, and is continued to v. 
field's " d^eproc pro a^kprov** is an 415., the solemnity of Religion being thus 
Hypallage of the epithet not unlike to brought forward in aid of the sentiments 
that which occurs supr. 48. Voss, in natural to the occasion. The first two 
fine, renders it. . . .PeithOf Der Ate Kind, verses, 400 sq., are an Apostrophe to the 
zu grausem Rath schnilL This exhibits a royal house of Troy, its most distinguish- 
good sense, but is liable to the objection ed warriors, the adulterous bed of Paris, 
of assuming vpoPovXoiraic to be a Sub- and the fatal course which Helen has pur- 
stantive, q. d. TralQ draCt ^ dpkpruQ sued* That this is the proper acceptation 
frpo^vXtvofievoQ. This appears forced, is plainly indicated by 'irdpetm in v. 402. 
Perhap« the learned Translator adopted which has been improperly disjoined firom 
in part Musgrave's emendation, reading 401 by a full stop, A transition is then 
'K'popovXoCi trail: d^ipro^ drag. See made to the circumstances of the home 
Bp Blomfield's Note. she has abandoned, and a beautiful pic- 
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ture U drawn of the state of ftufferiag to atriffroc a^/uvav iSiiv, referring also 

which the Ruler of Sparta has been sub- to Menelaus, in his utter amazement 

jected by her crime — 415. scarcely crediting his senses. See bis 

To this arrangement it has been ob- Note, 
jected that the Chorus could hardly be Under these circumstances we are per- 

supposed acquainted with the sentiments haps authorized to render the passage as 

of the Trojan Tpo^ijTai (see Schiitz), is most accordant with the general sense, 

and therefore the address is regarded as abhorred of aspect, etc* and the rather so, 

one of the Argive, directed to the palace, if aXtcrrof, formed from Xitraofiai as 

etc. of Menelaus. But there is no real rpiXXivrof, (//. ft', 21G,) be esteemed 

difficulty in this. The intention of the as an admissible reading. Analogy &• 

Poet is effect, and this is manifestly best vours it, as we meet dya/iO£, rpiyafios, 

attuned in the former mode, viz., of re- dfioipoc, rpifioipoSf etc Its claim to 

presenting the Trojans themselves as sen- admission appears therefore equally strong 

sible of the enormity of their Prince's with the ingenious emendation which Bp 

conduct. Blomficld suggests, supr. 138, dXsTrrot^, 

We may ask, would the Critics who both being ru/v (S)ra| Xeyo/ilvoii/. 
advance this objection deprive Judges, v. It seems strange that those who re- 

of one of its most beautiful images (vrs. ceived USkttoc as if spoken antiphrasti- 

28-30.) because the scene, as represented, caliy, did not think of atcrxiarroc, unless 

could not be supposed taken from actual this be regarded as indicating Personal, 

knowledge 7 It was quite sufficient in rather than Mental, deformity; cp. //. /T', 

this, as in the former case, for the speakers 216. But this were an error; cp. ff', 

to be acquainted with probabilities, on 224. 

which to found their address. In truth, Voss adopts the reference to Menelaus; 

to admit the force of this objection were O Lager du I Sparen ihrder ZdrtUchkeit! 

to deprive impassioned poetry of one of Er steht VentumnU, ei» entehrter. Dock 

its chiefeH resources. ohne Schmdhn, giervoll, das susse Wcih xu 

Yj / Schaun, But I am at a loss to conceive 

402. ilaptcrrt. I may repeat with the reading according to which the latter 

the learned Bp Blomfield, " Locum penc part of this version has been framed, un- 

conclamatum secundum lectionera vulga- less it be uSkttov fe^cl/xevoc ide7u, or 

tam exhibui." The order is, naptffTi perhaps, aSiariiv Ufi. id., (with the same 

(Tiyav* (fftydff Herm. Qu. ffiywir' ?) construction as occurs in Hes. ScuL 251. 

dXoidopoc, (from consciousness of guilt,) frdffai H' dp 'Uvto Al/ia fikXav tciuiVj) 

?) iKTiav ditufikyuv iiharoi; idsXv, (cp. the verse being a dimeter AntispasUc, 

//. 7 , 156.). The use of uharoz is not composed of a pure Antispast, and an 

inconsistent with the rules of correct com- Iambic monomcter. 
position, as appears from Hermann de He- 

Had. JEsehyl in tlie Classical Journal, 408. ^OjULJldTiOVi etc. explained by 

Vol. XXXV. p. 279. Buttmann's (?r. Gr.'u Schiitz of the feeling which statues in- 

p. 24T. With which compare the Hip- spire, not that of love, as they want eyes, 

polytus, 1107. Hecuh, 300. Isocr. (Steph.,) but admiration. Had yEschylus conceived 

p. 218. Herod, viii. 23. II. /3', 742. so, how great had been the loss of Aristo- 

We now proceed to state the principal phancs ! 
emendations which Critics have proposed. The obvious meaning is ; Menelaus no 

Hermann first conjectured irapBtrri atyaQ longer has that present to his sight, which 

ArifiovQ AXolSopoQ "AiriffTOQ &^ip.kvb)v alone enabled him to derive pleasure from 

iBdv, explaining it of Menelaus, but by a surrounding objects. Art and it? fairest 

very forced construction. Vid. Schiitz, creations are now a blank before him. 
Append, 472. He afterwards proposed This reference oi dxnviai ofifi. to the 

tlie change which Bp Blomfield mentions lost treasure of Menelaus has not been 

in his Note, with an active signification, preserved by Voss. . It is a truly poetical 

apparently, for akijtrrog, and a passive conception, 
for d^ip,., to which the latter objects very 

properly in his Note on v. 403. Bp 411. Ilapei<ri, See Appendix, 
'Blomf. passes it over ** sicco pede," unless , 

we except t^e observation in the Gloss. ' 412. Marav* See Appet^ix, 

Prom. 946. wherein he proposes awroQ, " n » 

tSchiitz recommends diioTovog, spoken 414. Orpig^ etc. fieXavoirrtpvyofv 

of Menelaus. Butler, ^Eirtoro^. PrSc;hole- 6viip(ov. Heeub.7l. Comp. IL jS', 71. 

field reads wdp, oly^, dr,, dXX' &XoW., Milton presents a corresponding unage; 
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in^ lei tame tirange myMtgriomt dnam die Siegewage hali m Speergefedht, Is cor- 

Waoe at hit wings in airy stream Cfiimly recL Those who connect roKavTovxoQ 

portraiture diniap^d. II Penier. fin. The SopoQ (See Bp Blom£ Gl. in ioc.) foiget 

construction owaSoiQ Sirvov KtKtvBotg, II. k, 167. /Aax9V...-k cX6vov.... jy^ 

in which the first of these words assumes xcuzd^v. 

the case of its verb, birtiiiiVf^mMy be 1 have adopted Pr Scholefield's arrange^ 

illustrated by xoXXd wvifrropa . . • kokA^ ment of the metres in this Strophe and 

V. 1059. the following Antistrophe, with the ex<- 

-. f ception of vss. 431. 448. which are Iambic 

420. ll/0€ir€C. Vid. supr. 312. The dim. Brachycat 

purport of the Chorus here is to express • 

the general mourning which had occurred 436. 2^7 a. PhUocl. 22. & fcoc, irpo- 

throughout Greece in consequence of the aiKOuv <riya, fftifiaiv .... Orest. 140. 

disastrous conffict in which its Rulers ^lya, aiya, Xgirriv Ixvoc ApfivXtig, etc. 

were engaged. This is forcibly described .,„ u^^^-^ 

in 421 ss. Not a family has been exempt- **3. t^apeia, etc. I have expr«Bsed 

ed from a share in the universal sorrow, ^« ^^^J"". ^* P~"?* according to Bj^ 

not a mansion but contains the sad re- Blomfield s mteijwretation, nMBor popuia- 

membrance of an inmate's faU. "* <^''« mdignatume idem fere wUet ae to- 

The construction is, rkvOtia rXij(r«. ^»« tmprecatto ab urbe facta. Tivttv 

Wu. (or dvA S6fi.) U&ffr. vp. trvvopft XP^osupro]^r\Y,debttum perselvere, fTM 

to those excited / or the latter may be re- ™nce the transition to the more general 

ceivedasmj^o^Ka^MJuto. Bumey sup- >V» wee w obvious. In Archdn BuUer s 

poses a Lacuna here, but the sense appears interpretation, referring rivei to Agamem- 

Gomplete. ^^^ subjected to the eflfects of popular 

It is to be observed, that Pr Scholefield execration, the words fiaptia ^4ritf should 

receives irwvopiilvocc as referring to Paris ^ received as indicating the Grecian 

and Helen, « a Oraecia simul fiigientibus." «^*er, a mode of speech which is pot un- 

The view however which we have stated common m our own language, and anal»- 

above seems much more agreeable to the «®"* *° ^"** remarked above, v. 108. In 

context 421 ss., nor does it require the ex- this case the Chorus recurs to y. 43& 

tension of the meaning of Uicrov men- The construction alw^f)t4« a* (i^r^p) 

tioned in Pr Scholcfield's note. dar.^ar., which SchuU exhibits, not 

certainly induced by its elegance, tt 

421. Oiyydvzt. Mentem moriaiia avoided. ^ , ^ 

tangunt. Mn. i. 466. iroXXd .... adver- There yet remains another mode of 

bial construction, as TroXXd Xioaofiivri, «««« »» passage from its difficulty of 

in which case the connexion is irkveua construction, via., referring v. 443 to 437, 

^iyy&vu....ox to be received as the ?» an epexegeas, and rlvfi to «toer for 

subject, with nadriuara understood. >*» subject The utennediate vrs. 439-42 

are then to be regarded as parenthetical. 

424. SiroSrfc. On this usage com- ^^ ^^^^ ^5^1."®* ^^}j ^^"* ^^" 

pare II. +'. 252. Thus infr. dvrijvopoc ^^ "^^ ^^^^ ""* ^"P'^- ^^5' 

triroiovytfilKi^iv Xl^^roc, 429. a custom 445^ Nwieri|pe^lc> ad Bt. aeiUd im 

of the heroic ages which ^ir^ has not ,^,, ^ calamity, the cODceahnent of 

neglected to mtroduce in his descnption ^j^^^ from present view will enhance its 

oftheobseqmesofMisenus; Mso^ttetecto magnitude when inflicted. The construe- 

cado texit Chonnaus aheno, JEn. vi. 228. ^^ ^f ^^j^ j^ ^;^^ y^^^ jg ^^^ mo^ 

JA« Va..^«..^.A^^ 1 .. usually of uiuovt, as is remarked by 

426. XpwaflOipSQ . . . correUiUve ^atthL, GrV§ 534. c. 
to raXavrovxoQf as has been remarked * ^ 

by Bp Blomfield, who explains the former 450. T/otp^. Bp Blomidd remarki, 

by ite connexion with 428-30. These v. 190 supr., that rpl^g and rpi^ may 

may also severally be rendered, the trirf- possibly have been used in the same senses 

fickerin bodies. .,, the arbiter of h€Utle, ». aamely, iter. This I regard as M^ly 

whether with reference in the ease of probable, and lurve availed myself of it tn 

XpyaaftoifioQ to the practice itf ransomiqg the translation to enhance in some degree 

the dead prevalent in the heroic age nay the beauty of the passage. The eonstrue- 

admit of consideration. Voss evident^ tion I sbeuU prefer is, ipivits TiOti^t 

inclines to this opinbn, as appeals from (render) rv^* ^^^o, &v. ^ijc., iroXcvr. rp^ 

his version, der Leidien eintaaseht mm p, (in etatu ahseimtOf with ytpofikvf un- 

Gotd, Ares, etc. The following, fr, Der derstood.), dfiavpdv. 
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458. 'YwifiicArwc, Bp Blomfield ?*»«««» ▼• 327., that both were usual at 

reads here {fnefiKSTnog, but not for rea- **»««««» time. Cp. 340. 

eons which appear to me satis&ctory. Compare for illustration of this rite Bp 

Corap. with his Note the Homeric signifi- ?!?^*f ' ^°*f' ^^^^^ °^ Aristoph. 

cations of virtp6ia\og, y\ 106. vrio^id- ^**^ '** (Dobr.), and tJbe Commentator^ 

X«f , v', 293. (T , 300. (W. ^, 663. vxkp- ^ Lucret u. 628. ninguntque roiarum 

pt&v, p\ 19. Compare the Note on ▼. -^-wndiw, nmbrantes nuUrem comUumque 

208. supr. caUrvas. 

458. Mijr OVV aVTOC. The con- *^^- KaVtC fl*. Comp. Sept. & TA. 
struction proposed by Schut*, Karidotfu *?®- ^*r»'"»' ^«Xatvav, acdX^y vw/oof 
*ir' ^tXXwv, is more ingenious than just. ««<'*v- 

462. "H TOl d'etoVy etc. This ob- *^^- ^^^' Compare for instances of 

Bcure, and seemingly corrupted passage, I *^^ **** ?^ *" *«'"' ^M^a^'t^' the Antigone, 

at first rendered according to Schiitz's ^^' ^^'P- ^ ^08. Thus also fioi in ZTc- 

emendation, ^cioc. Yet I hesitate as to ?*?• ^®** ayr«^Xowff' &pyiiiav SoKai 

the propriety of the term. In the ordi- rV^^ ''«C <'«C "'^P* /«o« *vx«ff • . . .im- 

nary acceptation of the clause we must PO't»ng extreme mtercston the part of the 

suppose the Chorus to allude to the words sp«»^^e'' The meaning intended to be 

of Clytsemnestra, supr. 264. /«j) SoXtatrav- conveyed on tl\e present occasion is, for 

roc ^iov, yet I entertain the same suspi- y*^"*" *^firmatwn, comfort, etc Compare 

don with Bp Blomfield both of the con- * Mmi>r import of ^oi, supr. 303. 

struction and the sense. Neither has ■^^*? "**8^ passed to the Ladns, and is 

been much improved by Wellauer, or Pr "°' without parallel in our own Shaks^ 

Scholefield, who cites his authority. Voss PJ"®* ^®® Appendix. "YXjic opiiac, 

however accedes; oh aher wahr, Werweiss "*"' '"P"^' ^^^* 

ei? oh ufoi gottgesandt nicht tei der ^^^ v - / 

Trug t 480. Ktt7rv(t» ^Vpoc. Ignis splen^ 

The sense exhibited in the Version ac- ^^^' ^P ^^®"^' ^°^> *" ^^'^^^ accord- 
cords weU with the remaining observations ^^^ with the Poet's conception, durch 
of the Chorus, which tend to impress a ^'^^rdampf. We meet with a usage 
doubt of the autheiitioity of Clytamnestra's 8^°>««^'i*t similar among the Latins in the 
intelligence. |?^® of Aura; thus luminis auras, Georgl 
, ii- 47. -^n. vii. 660. euiri per ramot aura 

468. jLapiVf thefmourable aspect, or refidsit (the gleam shone bright) iEn. vL 

/ie/ee/in^ inspired by such. Hence ^vvac- 204. The Argonnutics, iv. 139. present 

vktfoi, to assent to, obey its impulses. Voss &n instance of the use of Kairvbg with the 

appears to follow Schiitz's Version, which sipification of ^Xd^. . . .*Qc ^ {$re tv^o- 

is not strictly correct See Bp Blom£ M^'^VC ^Xi)c i;9rcp aldoiKotvtrai KawvoXo 

Not. CTpo^oKiyytQ A-ireipiroi ttKitrtrovraC. 

.*.. T?**' t 'An-. Compare for illustration of its present use 

474. iLiT OVV aAriUugy with the Find. Py^ i. 43. JVew. i. 35. 

subject suppressed, on account of its con- It seems difficult to conceive how the 

struction with iiffdfiioOa which precedes. V. D., whose emendation dxvy vvpbg is 

This b frequent. Cp. Matthiae, Gr. § cited in Bp Blomfield's note, could have 

^^' ^' been led to suggest it by the sense (Jumo) 

476. KaraWov icX. IX. Thus l^^^"^,^ }}'T'''' Ti?'' ^'*'"'/ ^'«''' 
Sophocles, KX&doifTtv kUcrsfi^kvoi, (Ed. t^^"" nnV!t%''^ the ground of Pro- 

A to which passage, illust^rJtive^f the S:tn preferfwe "^^ '*'^*' "^'^ 

usage in general, the Scholiast on the P^terawe. 

SuppHces, (iEsch.,) 348. seems to refer . . . 486. 'Iw irarptSov . . . infr. 496 .. . 

role BaXKole uctTfipiwv K\dSa»v irsirXi,- 511 sq.,. . . .785. Compare Senec Agam. 

pufikvac We observe here the custom, iU. 1. Delubra et aras ccelitum, et patrU/s 

not merely of individuals appearing in- Lares, Post Itmga fessus spaHa, vixcredens 

vested with these insignia, but also of mihi, Supplex adoro. Fota superis solvite : 

affixing them to pUices which they had TeUuris aUum remeat ArgoHca decus, 

occupied on any particuhir occasion,' as Tandem ad penates victor Agamemnon suos. 

was the case of the Danaidse in the pas- Thus Alfieri; Riveggio t^n le sospirate 

Mage just now cited. We learn indeed mura IT argo mia : quel eh* to premo, i il ' 

from the words addressed to the Cory- mtok amato, Che naseendo cakai. ...Voi 
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PenoH dei, eui finalmetUe ad adorar pur (ut decel) derived from Abresch. The 

tomo. . . . A. ii. Sc. 4. Compare with 491 latter follows, Kai yhp ovv vpkirti, 507. 
infr. the address of the Tvvr^ in Aristoph. ^ 

Pint. Ill, etc. and that of the Cynic 505. ^i»)Q ... safety, lumour, glory, 

(from Eurip. Here. fur. 522.) in Luc. contrasted with tvippovti . . . the state of 

Necyom. § 1. uncertainty and solicitude in which affairs 

"M /)/? liSLve hitherto been involved, in conse- 

Und, aleue^HV ft. Vid. Appendix, quence of a tedious war, the latter being 

495. Kairayeiwoc. . .for raU^a- */ ^^'^''^'t ^^»<^^ P'««/« !!l%l?T 
...'.-..«- - J* * M Ai. o I.-* of a better hope. The reference to vrs. 

?r„?.«.M^J^ Im ^w ;. .' 2" »q- » «»>v'0'«i '"d still more so if 

SAolefield f Blomfield, «,d WeUauer ««. ^ emendaUon U ,i<t,p6v„e be admitted 

4jr«y«v.oc. The Iwrned Dr Maltby „ b„y,. Thus we read in the Pm*. . 

Perperam." Spanhe.m mduced by he ^^i^Jx^vL i/^ap vvlcros lie %£- 

passagem Anstoph.P/t(M 162., (m which x ' o« 

srihrs'^2nL?T^?^7!J)^r^r^^^^ illustrates the metaphoriJsenTe of 0Jic 

Hl?Al«.f t^T ^ ^* by Hor. Carm. iv. 5. 5. £«cei» redrfe tua, 

Heyne.note. Yid. Appendix. dL fccme, poin^, €/c. with which compare 

496. 'Aywvfovc Sco^lc- Thus m ^«'« 237. Med. 482. Find. 0/ywp. x. 27. 
the SupplUeSf 344. re« 0j)c UyiivBai and in many passages, Homer, ex. c. T, 6. 
Twvd* ayuviuv BeQv ; o, 741. Thus in the beautiful fragment 

, of our poet preserved by Stobceus in his 

497. Tlfiaopov. The most usual Eel. Phys. x. Tvxa, Fortune, is thus 
sense of this is vindicem. Cp. Sophocl. addressed, ^vS* dfiaxavias vopov tlStg 
Electr. 14. vaTpl Tifiiaphv ^ovov. It iv aXyttn, Kai Xafivpbv ^dog Ayaytg 
occurs in Find. Olymp. ix. 124., a passage kv tntort^ {Ik VKdrov /), Jlpo^epktTTara 
cited by Heath, in a sense more suited to ^tCtv. 9. sqq. The usage is frequent 
the present. The Herald styles Mercury among the inspired writers : cp. Job, xviii. 
thus,. . . .the assertor or magnifier of his 5. 19. Isai. xlv. 7. 

honour, .... as any tutelary god may be iiir /^^ -.r . ». 

8«d to enhance that of any individual 509. maKiAAy. Young vanes this 

whose pursuit in life he patronizes. expression in his sublime passage in the 

. , Night Thoughts, and final ruin fiercely 

502. /Xai)UOV€C avr. deiHes placed drives Her ploughshare o'er creation. The 

fronting the east. Thus Eurip. (Fragm. literal version is. With the spade. Thus 

Meleagr. xxi. from Hesych.^ AyrriXioi Voss, mit des rdchenden Zeus schwerem 

^£oi. It stands opposed to itrvkpovQ in Graunkarst ; " magnifica allegoria, pro 

Aj. 805. so that as to its signification Trojam funditus evertit" Schiitz — which 

all seem agreed. But not so regarding however could not rescue it from the 

its etymon. The Scholl. antiqq. on the rsullery of Aristophanes, who introduces 

latter passage explain it roifc dvnKpii Iris in the i^trdf, 1237, thus parodying it; 

r^C AvaroXric rov riXiov, as though to ''O fiSipit f^^ph M') ^^^v Kivti ^pivag 

reconcile the discordant opinions respect- Aiivdi;, hviifc l^h ^ov ykvoc vavCtXt- 

ing its derivation from <ivaroX^(ort0n«) or Qpov £iihQ naKkXXy vav ivaorpkyj/et 

nKsos* The first of these we find ap- ^ikii . . . . on which passage the Scholiast 

proved by Triclinius.. ..ri AvrriXiovc observeS| tovto ij>ij<n vapd, rb (To<j>6' 

dirb ro9 AvroXiovg yiyovt, Kard rpo- kXhov, xpvcy fiaxiXXy Kn^bg IKavacr- 

TTi^v Tov o tig tft etc. assigning the reason rpa^y. This fragment has not been no- 

^absurd enough in the particular instance) ticed by Erifurdt. 

Old TO fikrpov. He was led to this doubt- In his Glossary h. 1. Bp Bloiitifield re- 
less by the form of the word, not recol- marks the derivation of the English i^po^fc 
lecting that in compounds of this sort it from airdOii, the Scholiast's exposition of 
was the custom of the lonians to reject the ftaKeXXa.. . .as also of Shovel from CKa^ 
aspiration. See Greg, de Dial, cited in t/ttiov in Apollon. Lex. Homer. This is 
Bp Blomfield's Note. Schiitz adopts the probable ; but the German Spaden and 
rendetingf sub dio positos, Schaufel appear to be the intermediate 

«/v. A /ST ^/)« / > N ^ links. The Italian Spada seems to be 

304. Al&i<r0€ ((Hiv) ic(J<r,l<(. con- derived from the same^rce. 

Struct., on which I found the version I 

have given, preferring it to that of Schiitz Ibid. Tp Kardpy. Monk, in his 

Q 
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Note on the Bippokftuif 527, dtes this passed to the general one of hoaiy, prey, 
verse as confirmattTe of his doctrine re- etc. and thus (as SchUtc recaves it) may 
specUng the use of the Artide for the signify in the present instance Paris' de- 
Pronoun Relative. Valkenar and Person privation of his illgotten gains, 
had maintained the contrary, the latter of But a meaning yet more emphatical 
whom is opposed hy Brunck in his Note may be deduced from the Philoct. 959. 
on (Edip» Colon, 1259, The passages dted ^vov ^6vov $k pvfriov riffta raXas, 
by Monk are, S. c, Th, 36. Agam, 983. namely, pretium redemptionis, and thus 
(37. 947. Blomf.) (Ed. R, 1055. 1379. Paris be represented as so heinous a trans- 
1427. (Ed,C,SOi. TVocAln. 47. 381.730. gressor as to be debarred from availing 
Blecir. 1144. Aniram, 811. Banxk, 712. himself of the custom of buying off the 
Electr, (Eur.) 280. Pen, (according to punishment due to his crime, the only 
Heath's conjecture, approved by Brunck) admissible satisfaction being the entire 
150 (157 Bl.). In this last Porson had destruction of himself and his kindred, 
proposed irpotnrtTv&ftiv without the Ar- The passage in the Supplices, 140 
tide. Perhaps the reading ti^v irpoviV' (Scholef.) in which pvatog signifies a De- 
v&ntv were preferable, or ri}v vpoirlr-' Uverer, suggests another interpretation. 
Vftv, 'jcai 7rpo<T^96yyot<n %pcbiv avrriv This is indeed quite accordant wiUi the 
IT. etc. more espedally as Euripides ad- former, as the enormity of his offence ez- 
mits avra, the other Homeric form, in duded Paris as well from the protection 
the Alcest, 898. Monk has dted also of Heaven as from the ordinary laws of 
Bacch, 468. oIk* AXX' 6 (TtfikXtiv ivBdy compromise. Tile gloss of the Scholiast 
il^evXev ya/jiotg. In this instance how- (jov pturaffOat roi^e rp&ai:) counte- 
ever a reading has been proposed at va- nances, as far as the sense is concerned, 
nance with his Canon, trtftkKriv dc l^evr ^^ second of these interpretations. Com- 
ivOdS* ob kolKoXq y, Cp, Clots J, V. vi. pare Pr Scholefield's Note h. 1. and //. a, 
p. 79. 497. The interpretation I have assigned 

Bp Blomfield's note on the S, c, 1%. in my note on v. 507. favours his sense, 

should also be consulted. Matthise, in a ' f A 

announdng this rule respecting the Ar- 519. AvTO^i/ovov. I have pre- 

ticle, errs in supposing diat it was con- ferred this reading to that of Bp Blomfield 

fined among the Tragics to the Neuter, for the reason assigned in Pr Scholefield's 

and the ObHque cases, as su£Biciently ap- note. The construction is predsely the 

pears from the passage in the Hippolytus same as that in v. 135. for avrdrocov, 

dted above. SeeG^r. §291. viiv aifTtf rf T6i:i(t,,,,citv aifTy ry 

515. Uapig yap . • . Uu/orneither y„/j 

has Paris, nor, etc.,,. ,,cri7ne to boast of -'WA tiUpi(TBV, as a harvest doomed 

exceeding the measure of its punishment; ^ destruction. The Metaphor is in some 

they have, on the contrary, (520,) been degree illustrated by the expression in 

doubly reqmted. the Iliad, ^vXoiridoc, . . , ^f r£ TrXsiorijv 

^r\^\ ^ ^/ '**" KaXdfiitv x^ovl xaXubf: ?x«ver .... 

517. O9AWV olKtiv, damnattts jur on which see the note in my C. S. Vol. ii. 
dido ; debitor oh rem judicatam, Blomf p. 343. 

Cp. Viger. in voc. 6^\. Class. Jtmrn, V. ^n '^ ' n " 

xxxiv. p. 40. Thus dtpXtiffu KaKiav, 521. 1 «V aTTO orparov, i. e. crrpo- 

(Ed. iJ. 512. d^XiiTKdvtiv ytX&ra, Luc. rtdfrtav. This Idiom is very common 

are extended applications of the phrase. among Greek writers ; thus Iphig. Tour. 

The reader will observe the analogy of 543. irvvBdvii rdt/t* kXXdBog. Heracl2d, 

expression used here and in v. 41. avri- ^frOtvij /ikv rdv iuov StdopKSrtc. Lu- 

SiKOQ, cian de Paras, 27. Irspiac fikv ydp ifri' 

, . Koitpta doKti rd irpdyfiara Ix^', «i^^- 

518. rvtrlov. The words pvtri ptag ck toXq dvh Tf)Q aroaq, krkpwg dk 
iXavvoftivoc occurs in IL X\ 673. the roig dirb rrJQ dKadnifAlag, krkpwc 9k 
sense being obviously (as appears from v. roig dv6 rov iripiTrdrov, k, t, X. Com- 
685.) pledges for the payment of debts, pare Valkenar's note on ^eocr. Idytt, i. 
In this sense it is explained by Brunck in 147. and Schiifer's on Diotf. Halic. i. p. 26. 
his note on the (Edip, Colon, 858. (viz. Virgil seems to have derived his expres- 
pignus quod aufertur ob rem debitam), as sion Pastor ab Amphryso, Qeorg. iii. 2. 
also by Eustathius in his commentary on from the first of these latter. 

the passage in Homer, supr. dt. From This construction of dirb is termed the 

this particular sense it may nattrally have Conjunctive, as distinguished firom that 



NOTES. 235 

which implies a cessation on the part of counts satisfactorily enough for iu extru- 

the sutgect expressed in the Article from slon, and the insertion in its place of the 

the act, office, etc. indicated by the Sub- '^ous reading trrpartf, Bp Blomiield's 

stantive Noun annexed : ex. c. rc/Dcru- emendation of the pointing is ingenious, 

X6vrtc r&v dvb vwartiac, .... rivl, etc. but leares something to be desiderated in 

Herodian. vii. 1. p. 570. Ed. Irmisch. In point of connexion, as the reference of 

truth however, it is a distinction without the verses both preceding and following 

a difference, connexion being equally im* is to the drcumstances of the Coryphaeus 

plied in both cases, as is evident from himself. Neither is Weilauer's sense of 

Vigerus' rendering in the example last ^rpartp, vis. populo, satisfactory. 
cited, Contnlares, a title to which those Voss's woher der Unmut, der den Qeht 

alone could assert a right, who had pre* umdusterte t preserves the allusion to 

viously been invested with the virarcta. dfiavpdc in the foregoing verse, in which 

Cf. De Idiot, Prop. ix. 1. 14. This re- I conceive the force of kTriv utvjoq to 

mark extends to the other instances al- consist 
leged, ol awb rfj^ OTpanfytac, irpco'- _.> //^ 

fitiag, etc, 531. BAlipflC* The Coryphseus 

m a " ^« ) y 9 9 avoids any explicit avowal of the cause of 

622. LsUvavai C OVK it ai/rc- his grief as Clytamnestra is present, and 

pw 0. nee jam mori, si dHjubeant, de- ^»^«s »* >« *<>»*>* whether it arose from a 

trecto. Schutc. This meaning has been pnvate source, unconnected with the mea- 

expressed by Voss, auehsterben moehi* ich '^^ ^^ ^^^ government, or not. That 

gleich au/Goiterwink!, ,..ivTtp& being **>« Herald suspects something is evident 

received as the Contract form of avrtpkio, *«>m v. 532. to the inquiry contained in 

I say against, decline, etc. Comp. the ^^»«>» t*>e Coryphseus forbears returmng 

Medea, 865. Alcest. 1102. Trachin, 1186. «ny direct answer, and only such as un- 

This sense accords with v. 489. oi yap V^^ * liberation from some state of ex- 

iror* nH^vv, etc. Bp Blomiield how- *re"e solicitude. The same artifice may 

ever prefers avrtpaoi, vicimm amo, citing ^ observed in the reply, v. 531. Thus 

Bion, Id, viii. 1. Add V. 527. infr. This ^^e four vss. 527. 529. 531. 533. present, 

hnparts a force of a different order, not according to the law of the anxofivdia, 

perhaps inferior in degree, to the address <>«« leading idea throughout that the 

of the Herald. presence of the Argive army and its leader 

, /\\9 ' ^'^ earnestly desired by those who re- 

529. Qg TToAA a/i. The passage mained at home, over whom a grievous 
inthe C%oepAor«(154), fcXve^c fcot, rXvc tyranny was exercbed, and who were 
akfiag, & ckairoT, U dftavpac ^psvoc, compelled to submit in indignant silence, 
is cited in illustration of the present, the ^ ^ 

sense of which is explained by what fol*» 538. AvaavAiac* I have rendered 

lows in 531. iraXat rb <nyfv jc. r. X. In this word according to its most probable 

genera], dfiavpog, signifying obscure, pre- allusion to Homer*s dvaufptiaovTai iv 

sents the poetical image of a mind over- aiXy, in preference to Schiitz's interpre- 

cast with grief under the pressure of ills, tation, littorum importunifates, or Voss's 

such as was the state of the Argive during nUsherbergungen. I have adopted how- 

the absence of his Monarch, and to which ever his meaning of vapiiKui: in v. sq. 

the Chorus may be supposed to allude, approved by Bp Blomiield. Its construc- 

The expression may perhaps, in this view, lion with KaKoarputrovs appears forced, 

be illustrated by Homer's fpkvtg d/i^i- but is not without parallel among the 

fiiXatvat, dxoQ ^pkvag aft^tKaKwf/tv, Tragic writers. 

The image, as illustrated by the above- «^0- ^^ Xaxovrec, Bp Blomfield's 
cited verse in the CAoi^., is vividly drawn reading, and received by Wellauer, ac- 
in the Pyth, iv. 422. ivUv ^' d^wvririfi cording to whose Version I have rendered 
irtp tfjiirac ax^ Svvaatv aiiiTag dyaa* >*• Were 8rt \axfivrig to be received as 
Btk, with thU difference, that astonish- » probable reading, the force of the He- 
ment effected in the latter case what a «ld*s description would be much en- 
sense of imminent danger caused in the l»anced, as theur hardships would thus be 
former, represented as rendering life a burthen. 
^^ rafihvrtq from r^ieca might also be sug- 

530. IIo^SV, etc. I have translated gested. Comp. SophocL Electr, 121. vol 
this verse according to Schiitz's reading, 2v(rravor<irac'HX£fcrpa/Aarp6c,r(Vact 
^v^^ ftTvyog, who in his Var, Lectt. ac- TacciC ^* aKopiarov olfiwydv. Ibid* 
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S74. ^^yw^^' optaa ^ ivafiopof , ^ , , terrogAtion after \iyitVf and slipposes 

KXcUia, rkrriKa, KaxiKtaKvut., ,,Saira. XP^ understood, an eUipsiv of which 

Med. 159. /ii) \iav tcikov, Avpofiiva Schottgen supplies an instance from Calli- 

frbv tifvfirav, Heracl, 646. UdXai yap machus, Jfymn. in ApolL 12. 
ktdivovtra rwv d^iyfuvutv, ^fvx^v irij- 

jcow. And particularly, Eurip. Fr, incert 555. Kal TTOAAa X* Schiitz ex- 
ap. Clem. Alex. p. 435. (cxlviii. 4. Beck.), hibits this sense otherwise, . . . so far from 
^rkvu fiaraitac dffop&tra fikv KoxoifQf grieving on account cftuch reverses, 1 feel 
Xp/i<yro{fc ^' dno\i<ra<r'* ^v Sk Kal (r€- rather disposed to rejoice, as the pleasure I 
o-uifffikyovc, Ti)Kiii roKaivav Kapdiav now experience is enhanced by aremembranee 
oppuidi^, of my previous suffering. This offers a very 
e^o 17 A.^ — ^ «. , consistent sense, exclusively of which the 
i»i ; 1^ Tr6vTOC, etc Bishop construction ^t/fi^opacc for iWica r&v 
Blomfield remarks here (after Abresch) ^v^^p&v is usual: ex. c. CJbepft. 45. 
the allusion to the mid-day reposes (we- dvriXtoi, fiporoffrvyeic A)/<i«oc «aX^ir. 
rid,a/toii«) of the ancients. This is beau- rovaiv ^6iiovq AiCTTrorwv l^av^roi^ri. 
tifuUyappied as descriptive of the state 73. Aocpifi ^' {r^' ^iii&rwv uaraioiQ 
of tranquilhty to which the I>eep is lulled Aeffvorav rvvaig 
amidst Uie calmness and torpor of nature. The emendation proposed by Bp Blom- 
ApoUomus varies <Je image somewhat m field, {t;/i^opdc, would phice the prefer- 
the ArgonoiUt. 11. 739. applying the ex- .We conduction beyond all doubtf Cp. 
pression to the Sun, . . . . ^r€ fitarifippiS- Sophocl. Electr. 1456. 
iavros laiverai ^cXioco, . . . . with how- 
ever the same aUusion. The passage in 553. T(J8' vXlov tbdei, Hodie, 
the Phaedrus may be cited, in which So- SchUtz. I have preferred the rendering 
crates is introduced as saying, « ovv in the Version from the expression v. 491. 
teouv Kalv<t», KaOairep ro^c voWoi,c, xa«P« ^ V>^iov ^doe, which the Herald 
iv iiitTfit^^piq, fiy diaXeyofievovg, aXXd ^ay be supposed to reiterate. 
vvffTa^ovrac .... CtKaiiag hv Karayt- 

X*/?€j/,etc. and again, uJcrircpffoo^rtria 552. 'ApxaloiQ. Yid, Appendix, 

f^effflfippia^ovra irepi ttjv Kprjvtjv cv- 

iiiv. Plat. X. 347 sq. Bip. 567. 'Atl jap fifiq, . . . nemo adeo 

This representation of the stillness of senex est, quin se docendum meliora pra- 

inanimate nature by sleep is a femiliar here possit, Blomf. On the construction 

image among poets: compare the beauti- of/iaOeTv without the article comp. 174 

iul fragment of Alcman cited by Apollo- supr. Instances of its omission in the 

niusmhis/;ej:.fiiwi.ii.408.,(vid.Heyne*s oblique cases are not unusual; thus of 

Note on iEn. viii. 26.,) as also iEn. iv. rov, (Edip, R. 1 169. Hecub. 5. Of rif 

523. silveeque et steva quierant jEquora. and rbv, Jntig, 358. 

Statins seems to have drawn from the \ ^ y 

same source in the very beautiful picture 570. AvwAoAw^a. The following 

he presente in his Silv<;e, v. 4. 3. sqq. passage in the Medea, 1163, illustrates 

tacet omne pecus, volucresqiie,fera:que, Et the difference of acceptation of which Bp 

simulant fessos curvata cacumina somnos: Blomfield speaks in his Glossar, ad S,c. 

Nee trucibus fiuviis idem sonus ; occidil Th. 254. Kai nc ytpatd irpoairoKuiV, 

horror ^quoris, et terris maria adclinata dd^affd irou "H yravbg bpyag, ^ rivbg 

quiescunt. ^ HusKd is the tempest's howl, dt&v fioXcTv, *Avui\6\vU, vpiv v' bpq, 

the torrent's roar, and the smooth wave did arofia Xwpovvra XiVKbv a^pov, 

lies pillowed on the shore, Hodgson, Trans, bfifidnav r' diro Kopag trrpk^ovtrav, 

ofJuven. p. 460. aliid r' oijc ivbv xpot EZr' dvrifioX- 

creo T^ -^>.^ » \ «. vov fiKtv bXoXvyns ukyav KiaKvr6v . , . 

553. TirovgavaX. Themeaning tutered an ejaculLory prayer,., ..vHaro 

of this passage has been misapprehended ; aiaOrivai abriiv, Schol. in 1. uet ebx^g 

It IS this : As the dead have gone to their kjidvai, Flor. 6. 10. Suppl. Scholl. Matth. 

rest, and experience no desire of revisiting y. viii. p. 506. Edit. Glasg. Beck. Comp. 

this earth, It appears no duty of the sur- Note sq. 

vivors to keep an account of their num- , 

ber, or even to grieve at those reverses of 575. *H Kapra TTp, yvvaiK. Bp 

fortune, which may yet give place to a Blomfield {Glossar. h. 1.) and Matthiae 

better state of things; as is exemplified in {Gr. § 372. 1.) illustrate this Idiom at 

me, who have now reached a state of considerable length. We may add to 

prosperity Uirough so many adverse events, the examples which they adduce the fol- 

Bos (Ellips. Gr. p. 424.) places the in- lowing; ob Trpog yi wavTog Itrnv dp- 
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tifffat roXi^c, Athen. ex GUmc. CraHn. 554, Tf y^^p^ gtc. The construction 

ii. 78. thus cited according to Valckeniir's i^^^ requires ^ hefore Avowal to com- 

emenclatlon (Not. Herod, vii. 155. 18.), pj^jg jj^ ^f ^^jjcii ^n instance is aUeged 

but which Ppraon, (^rfwr#. p. 68,) re- ^y gp Blomfield, Akest. 900. See how- 

cciving the MS. jeiiding, yXavKov, ex- ^^^^ Monk's note, and Schafer*s mode of 

hibits as a Trochaic Tetrameter Catal. construction cited therein, by which he 

▼K. yXavKov oit irpbg ^avrbe dvdpdg avoids the anomaly. Stanley effects the 

I. d, K. Also Luc 11. 606. 00 irp6f ye g^me in the present case by reading in 

ffov Tb ToiovTov. Sophocl. Aj. 581. o* ^Yie next Une 4 Vo (rrpar. 
Trpdc tarpov ffo^ov Qprivtiv etripSac 

wpbe TO^&PTi ^mart. Id, 1071. Kai ^g^ ^|^^oc either used a. 

roiKaKov irpbjiavlpb^.Mpd^ni^oTfiv ^^ ^^ '^ ^ 5^5) j^ ^^^ j^^^^, 

?omnarf B^n^^To^^^^^^^^ phori'cJseilse )ay, gladJe^, etc., or for 

Compare Brunck s Obss. on the ^°"?" °^ the object of vision iteelf, in which case it 

these passages. Cf. Viger. ix. 8. 4. m his j^ eoielative with Mpl in the next 

note on which (§ 420.) Hermann cites, ^^^^ j^ ^^ ^^ ^^ ^^ , Cly- 

S*^nf?"r? ^%?^'' construction, (Ed, t^^estra contemplates her performance 

/<. 1014. Afecfr. 1^11. of a friendly office for her returning lord 

Conipare the concluding words of Ae ^ ^^ most agreeable that could d^olve 

Choral Epodus, 461 supr. sqq. especially ^^ ^ ^^ JdipaKiiv is used as the verb 

467.yvvatKbeaixfUf^pBTUK.T\ SB ^^ ^^^ corresponding to ^iyyog, the 

iHustratove of these expressions of Cly- p,^^ ^^^^ equivalent to xWi «*<'0«- 

tasmnestra. vt<r9ai, or such like. 

677. ^Oflfog 8' W. The Retort is -.« 

keenly expressed ; comp. prec. note- Also 589- t,vpOl. Matthias (Gn S 529. 

with yvvaiKtiip vS/np 6\o\. IX. JB». iv. S.) connects this with the preceding 

667. femineo uhOaiu tecta fremunt, ix. dv&yytiXov irbati, supposing an eUipsis 

477. XI. 190. from which passages it ap- of wc or »rt. Thus in the Phiioctetes, 

pears that the remark dted from Hem- «15. ss. firOlwc vir€(rx«ro Tbv dvip' 

stcrhuis by Bp Blomfield (Glossar. S, e. dxaioie rdvSt dtiXuaeiv aywv OiotTO 

Th. 254.) U not to be extended to their /**>' fidkitrO', Uovtnov Xa/3wv. Com- 

Latin derivatives. P"® >^^ ^^® other authorities he alleges. 

The construction of the passage 579 sq. We may add Phoauu. 513. sq. kyt> ydp 

is righUy assigned by Bp Blomfield (after omv,, . .airorpvipoc ip&' atrrpiav d» 

BuUer) in his Note h. 1. The expresrion ^^oi/x' ». r. X. The foUowing however 

JcoiftSvrec ^X6ya recalls to mind Virgil's wnction Bp Blomfield's interprctetion : 

Mopitot ignes, Mn. v. 743. etc. Equites, 400. sq. el or« /ci) /utru, yevoififiv 

This entire passage 578-80 has doubt- ^^ Kparivov KiiSiov, Kai dtdatfKoififiv 

less suggested to Alfieri the following de- ^po^iSeiv /lopvifiov rpaytfdiav. Aj. 

scription in his Agamen. A. iii. Sc. 4. t «a- *^^0* 

eriaUariFumand^incenMogid:,..,Leviet -v \ " /3 ^ ' 

Che ai tempio vanno, ondeggian folte Di 595. AoAicOW pa^ac. I should 

g<»i*e inmtmerabiU, che il nome /)' Ago- P«fe' ^cre the reading x«^oc. As 

fuewKMi/a rituonare al aelo. P«0A means either rfie, ttain. . . .or t«- 

^ mertion, Clytsemnestra (a woman harden- 

583. OTTCiiCy connected here with ed in guilt and of abandoned character) 

aptffTa in the same manner, and with may be conceived as expressing herself 

nearly the same force as fi»c, br^. Comp. ambiguously by design. In the first of 

the Fespa, 168. 365. Sophocl. Elecir, these senses she may be regarded as tacitly 

1487. The construction here is <nrtv<rw owning her crime, from the fiicility with 

dk iivre Sk^aaOai. 9x. &ptcr. etc. which the Metal receives stains. In the 

The hypocrisy of Clytaemnestra is well latter, the more evident, as shielding her- 

represented in this and the following self firom imputation, Steel ((ri^i||Ooc) be- 

verses, and aflfords an opportunity for the ing the only metal which it was usual to 

fine sarcasm contuned in 598 ss., which temper by such a process : comp. Blomf. 

speaks the sense of those from whom Glotsar. h. 1* The expressions of the 

her adulterous practices were not con- Chorus whidi follow (598 ss.) may lead 

cealed, and by whom, in common with us however to suppose that they had 

the rest of Argos, the tyranny of herself some perception of a latent meaning, 

and paramour was sensibly felt Comp. Pr Scholefield's exposition is, ut as co^ 

527 supr. lorem tingendo tton bibit, Ua neque ego ex 
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aUo tfiro novi voiuptaiem. This U sub- which is altogether lost in the Staoleian 

stantially the meaning last-mentioned. kcdon mrpi^vros) exhibits the Sim as 

r\^ * iX^ n \ ^® source of life and ei:goyment to ani- 

603. VVK a<rff Ottwc a. On the mated Nature. Thus, in the Hymn re- 
construction of owios before Optatives and ferred to above, he is addressed by his 
Subjunctives see Dawes* ATuceU, Cnt, p. titles of ^p«or/3toc, icapiri/*oc, etc, and as 
85. and Burges* Obss. p. 501. Hermann, the Light of life, which latter notion the 
Annott ad Viger. § 254. The general Platonist Produs presento under the form 
rules are laid down in Matthise's Gr. § ^owipcsoc & &va wrfyiis. Comp. (Edip. 
51S. ^ 1425 (cited by Bp Blomfield). The 

The Tyro should observe, that in the ^ther is in the same manner personified 

present instance the solecism in 8ir«c by Viigil, Georg. U. 325. Magnus alU,,. 

At^u/iai would be due to the sentiment figtuM, 

of the speaker being applicable toi the -v \ « a 

past as well as to the present, in conside- 620. X(»}pig tj r. u. The meaning 

ration of which the Optative is introduced, of this passage has been misunderstood; 

though more usually subjoined to verbs in it is . . . . ^f « it becomes us not to tretU with 

past tenses. irreverence the gods hy whose interposition 

^ ^ present events have turned out so auspi- 

613. HoTEpa yo.p, etc. On the use ctously, so neither are we to neglect the ho^ 

of the Inchoative ydp see the Note in my nour due to those who preside over the ad' 

Edition of Homer on ri, 132. as also the verse issues of things; it is just tJicU each 

Supplement to the Prefiice, Vol. i. § 33. should be allotted their respective claims, 

SchUts in the present instance completes That this is the true sense appears evi- 

the sentence, Bene quidem. Sed mihi ista dent from vrs. 628-9. in which the term 

nondum sattsfaciunt .... ^imsto enim aH, etc. wai&v (the primary signification of which, 

Alike example occurs in v. 618. Voss as ofits derivative 7raiavi^<t), might hardly 

has expressed it, ward den . . . ein Ruf, . . seem to allow of the acceptation) is ap- 

ausgesprengt ? and correctly, as the force plied to a hymn in honour of the Furies. 

of yhp arises from fuaepov viifM. in the Comp. Sept. c. Th. 254. and Blomfield's 

preeeding verse. Note ibid. 632. Thus we meet in the 

g^t f^ ) ^ 9 Meestist 435. dvriixiivaTt vaiava r^ 

615. UVK Oldtv OVd. . . . arrayy. gSiTt>9tv dffrrSvdf? ^ey, on which pas- 

in conformity with the image presented gage the learned reader may consult 

in Homer, iJeXtoc, 8c vavr' lif>opag, Kai Kuinol's note. In truth, v. 629. {vaiava) 

^avT kvaKovetc, Ik y , 277. oW &v <r«r. irp. connected with that already no- 

vffi dmdpoKOt ri€\ioe irtp, Ov rt Kai ticed, tt. Ipivitav, places the extension of 

dlvrarov frsXtrai ^aog ttaopaavBai, the proper usase beyond doubt, 

r, 344. Thus Hes. Theog. 451. ^dog ^ *^ ^ \ ^^ 

voXvdtpKsof ijowc. Agreeably to this we 625. AliTAy /iaoTtye .... £$a- 

are told in the Odyssey of Vulcan having yiaOivrag .... expressions consisteot 

the intelligence of his disgrace conveyed ^i^^ jhe class of deities by whom Hie 

to him by Helius, (cp. 9% 270. 302.) a agency is eflfected, the kpivviQ. See the 

Mythus lb which Ovid refers m the fol- letter part of Schute's note on this verse. 

lowing Unes, Indicio Soils (quis Solem Maerriy. .... parallel with ilA^s. 36. Kpo- 

fallere possit?) CogmtaVulcano conjugis viov iravbc rpopipf paariyi ^toPti. Bp 

acta sua. ^rt. Am. n. 573. Blomfield's sense of SiirXy, vis. vehemente, 

The beautiful line in the 7th of the appears preferable to Pr Scholefield's /«r- 

Orphic Hymns, evdu, vaaifarn:, xdapov ^um etfiammam (from Stanley.) 

TO ntpiCpopov oppa, is illustrated by \ v 

this conception of the Poets. Thus Milton, 626. AiAoy\ov artiVf expLuned 

Parad, Lost, v. Thou Sun, of this great by Bp Blomfield, and correctly, of the 

world both eye and soul; and perhaps with two species of 'x-ripara in v. 621. {v- 

the same allusion, in his &mnet to the vtopida, a pair, properly of horses or 

Nightingale, Thy liquid notes which close mules yoked to a chariot, etc., but occur- 

the eye qfday, in confermity with Virgil's ring fi-equently with a meaning more ex- 

ante diem clauso componet Vesper Olympo* tended; ex. c. Eurip. Scir. Fr. v. 2. Av 

The beauty of these allusions is probably didutg IwutoLSa, viz. of puUets. Phoen. 

enhanced by their respecting the images 458. ^vwopldag XSx^^if. 1101. Ivvwplt 

in Creor^. 189. 437. the former particularly rUviov. Bacch. 320. iroXii Kwuplq, a 

the usage expressed in ^n. ix, 487. pair rf hoary-heads . . . .thus Ivvtopit^bt in 

The following verse (the beauty of the same, 194, %vvairrf, Kai ^vyupitov 
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X^P^h ^>tli a simiUT metaphorical sense. tWe of this sense, 8c re gal U iroraftoXo 
Comp. with Pkoetdu. sup. (Edip, CoL 894. Xivutv ZdKov IXv6cvra, v. 568. 
ocxcrat tbkvwv 'Afroffird&ac /tov rtjv For the metaphorical sense of this term 
ftivriv irvvktpUia. Ed. Br. comp. Find. 01. xii. 15. ol S*, dvtapaic 

^n f , .^ ., - aVTiKifOfravrtQ ^oXaic. VId. Damm, 

635. JPUdoovTE. I shoiJd prefer ^^. p|^. j^ voc Add Sophocl. Jj\ 
the reading ^0«p6vr€, and Wf^arijv m 352. Tije Metaphor occurs in another 
the preceding verse, agreeably to which I form in ^«. viiL 19. cwarumlhtctuat astu. 
at first rendered the passage, pledges twik (;». jy, 532. 
and gave, JU for the ruin of the Arghe , ^ ^ 

hott nutan'd. The construction is equi- 642. Avuovv, Comp. Lucian. A2- 

▼alent to the usual one, &frT% ^ilpeiv, grimttf 16. r&v dk ioriftoe 6 x^(>oe ytvd' 

and is analogous to that among the Latins fuvog, . . . dv9(i roXXatc rs Koi dypiam 

with the Future Participle in raw; comp. iviBviiia*^, The Metaphor (/>el>om.9.) 

JEn, ii. 408. et sese injeeit, . . .mert/urM, approaches yet nearer, oirpavbg, . . .av- 

retolute on death. Also, 511. 0wv rf vvpi. In bis Note on the first 

Voss appears to have viewed the con- of these passages Jensius dtes the follow- 

struction in this light, as he renders the ing from Sosipater Charisius, Postquam 

clause, Meerfiui und Feuer, . . .getreu ver- JUaesUiam praterimuSf indeomnem ekutem 

harrten He, Beid' auszutilgen Argot tm- ventue autter lenis fert, mare velis florere 

gluckhaftes Heer. videret, etc. Hemsterhuis also illustrates 

V y it, but mistakes, as is rightly observed by 

638. Keporwoiffievai. The read- Bp Blomficld, the sense of our Poet. See 

ing here in Edd. (cp. Blomf. Not) ccpw- jippendix, 

rvir. was adverse to Person's canon re- As regards the construction, the govem- 
specting the admission of the Anapaest ing noun of ipiiviuw is implied in that of 
into tiie Senary. The correction (wpor.) dv8p&v, viz. veicpolc. This is not un- 
was proposed by him as conformable to ^sual among Classical writers, and ob- 
the usage of the Attic writers, who form yiajes the necessity of supposing the con- 
the derivatives from nepae by leavm^ out struction of AvBovv to be changed, as Bp 
the final c in the old Nominative «poc, BlomfieW in his Note says Matthlse does, 
or its Genitive KtpioQ, or by preserving 

Kkpas entire before the labials /3 and 0. 644. *Aic^paroc. Cmn^. Herculfitr. 

He observes tiie same of xpiac. Cp. 1305. oifSeic ^i ^tir&v roTf rvvaic 

Prafat. ad Hecub. p. civ. Ed. Beck. AKtiparoc^ Find. Pyth, v. 43. orijpi- 

^^*V* rocc Aviate wodapitkiav dutBtna SpSfAuv 

Wass has cited tiiis entire passage, 633- tI/*«voc. In the mppolytue, v. 72. it is 

43., as paraUel with Thucyd. ii. 84. trviv- applied in a religious sense to the mea- 

liM KaTfii, Kai al vrjiC Iv 6Xiy y ^^j| dow-ground (Xfc|nJ»v) consecrated by her 

ovoat war* dfi^orkptov, rov re dvkfiov, votary to Diana, q. d. unharmed by the 

r&v Tt vXoiuiv lifAa frpooKttfikvtav, ira- scythe ; and agreeably to tiiis conception 

paooovro^ kuI pave re vtfi vpookmirre we may suppose the bark termed hi tbe 

K. T. X. The following are the discrepan- present instance AKtiparov, which was 

des which occur in his dtation : dXX^- under the immediate protection of Hca- 

Kyot, V. 637. dptiUiait ibid, by which yen, and steered by a deity. 

reading an Anapaest is introduced into va ^ ' 

the fifth seat, so that it becomes necessary 650. AiOilV TTOvrtOV. Orabe der 

to adopt the latter of the alternatives WeUen, Schiits. A similar application of 

mentioned by Porson as the cause of his the corresponding Hebrew term occurs in 

emendation in 638. FinaUy, in v. 639, Jon, ii. 2. ^IMtt^ V^^^> (^* KOiKiaQ 

Wass constructs rv^f appontively with $dov, LXX.,) compared with the follow- 

?aXy, not xci/amvi. Thus in 647 infr. ing verse. 

ruxn Sk at*r^p. . . .i^e^cro, which com- ,_,^ ^ ^ 

pare with tiie passage dted in Matthise's 652. t^povKOAOVfltv, lit. we pat- 

Or. I 429., ^dip. JL 80, and Brunch's ^red. 9po vriaiv, mther agrimomis thsn 

Note thereon. eurit . . . .^vexa rov arp- KUfi, i. e. we 

/v were so absorbed in painful reflection on 

639.^ ZoAp. Comp. 648 infir. K^/iia- the fiste of our companions in arms, as to 

roe ZdKtiv, accordmg to the Hesychian lose remembrance of our own sufferings. 

gloss, TCLpax^v vSdr^v. Blomf. Olottar. The expression is well-chosen to denote 

Plrom. 379. Schiits h. L The passage in regret not unmixed with a feeling of com- 

the Theriaca of Nicander is also illustrA- placency at escaping danger. 
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Such I conceive to be its force in the pre* to have been Stanley's sense. Qa, wedded 

sent instance. Am^ther interpretation has with the spear ? 

been offered itom Bumen, 78. in which ^ '17"\/,.^,.^ mv j -n 

the Hesychian Gloss for fiovicoXiitrofiiv, ^^\ t^AjvaVQ. The reader will 

vis. fitptfiviitTO^tv, has been cited by remark the Paronomasia m this epithet. 

Pr Scholcfield, and is quite appUcaWe Comp. ^occA. 500. wherein Eunpides 

there ; I should object to it here In point "?*^«* Bacchus reply to Pentheus in aUu- 

of emphasis ; yet Voss appears to have in- f «" ^ ^" name, Mi><m;xiJffai royvofi 

clined to Schutz's version^ which offers the ^'»'iri,^«oc £?. Thus Shakspeare mtro- 

same sense. . ..durchschweifien wir tie/- *»^«» Northumberland exclaiming in his 

einmgalldaineueLeid^eic. ^^J ^/^^^^^K *] heanngof his son s 

We may cite as Ulustrative of this me- ^«?f ' (^ P- K. H. 4. i. 1..) Ha!—Jgatn, 

taphorical use of povicoUu,, Pind. 01, xi. "^J^' ^'^ ^'''T? '^Z'^i '^i -T 

8. rd ukv &uiTipa FXUvfra woifiaivttv <^"^ of Hotspur, eoldfur? Vs. 680 mfr. 

iSkXti affords an instance of a similar style of 

allusion. 

659. 'Awlc nXfow. Comp. Note 672. 'ABpoirf,VWV. Comp.Blomf. 

°Vif'i5i"P» 'i"/.?"n'^^'^f;' * "!"• Ol""^- and the passage in the I]Aig. 

?-„l"" ^o*^;."^ <^Il.y, m.^n. IV. j.^^ 8i^_ ^.^^ iheVdnTThe Hesychial, 

iv™'/ r ^^ ''•• iflA • f G>os» «» proved by that in the Htcuba, 

The fonn of expremon m 660 is of ^gg ^^ 3a^axL.<r, ^oiKiWovc' aV- 

frequent recurrent, Md may be teaced 9o,pi\„„. ,^„„.j. Pr Scholefield reads 

to //. 0, 88. and al. owrtc, iiiev 2,«i»yroc •/i™'.^.. 

^^^ Tiyr/ / 680. K^Soc. Vid. supr. 671. Note. 

666. Mil Tig . . . Vi/iWV ; inter- Voss has attempted the expression of this 

rogatively, as Schutz exhibits it, Comp. aouble sense, Eh' und Weh izt namge- 

(Edip, Col. 1502. fiij rtc S^q KtpavvbQ ^^cht. Perhaps the conceit were not worth 

K.r.A. whether some bolt of Jove? Plat t^g preserving, supposing it even attjdn- 

DeSefmbL v. r* ovv wy tifiiv b r&v able in our language. In the German 

iiriKOvpiav fiiOQ, ..,; fin Tn Kard rbv Voss's jingle certainly is a failure. 

T^v jTKVTOToiim^ 0aiv«rat ^lov, . . . ; u,ave adopted Bp Blomfield's arrangc- 

y. vu. p. 37 a. Bip. and with &pa, Antig. ^ent of this passage, 680-88, in all re- 

632, ia vai,rt\itav ^riipov apa /ii) gpects but the pointing of v. 683. By this 

srXvwv .... vapu ; Voss has expressed this change driiitoffiv rpaTr. is connected as 

in the way of mterrogative assertion, einer an epexegesis with K^^of, and the ob- 

wol,., . ,tn Forahmtng dess, was Kunftig yi^^^ construction Trpaotropikva {Ik) Sibg 

war, rechtgelenkt der Zunge Lauf? I at introduced instead of the unsatisfactory 

first rendered the clause as though elKp- o^e adopted by Schutz, and after him by 

tical for c( |iij Tig, m which case an ob- p^ Scholefield. The sense of ^/c0drwc 

vious change is introduced into the punc- riovrag, as assigned by the latter, is 

^^^^on. fofced and unintelligible. 

668. 'Ev rvxg. Felkiter, Butl. Pr 688. Tttflfipoiatv. Jffinihus, Com- 
Scholef agreeably to which the reader par© Monk's note on the Hippolytus, 631. 
will perceive that the German translation ^ 

expresses the sense. I have preferred 696. Aeo vra. This is absurdly 

Schiitz's version. enough received by Schiitz as adumbrative 

\ e a . - of Helen. Paris is undoubtedly the sub- 

669. ^0^l7O^p/)0V, with reference ject of the allegory. By viewing it in tiiis 
to Menelaus and Agamemnon ? or, gene- Hght, a connexion is estabUshed between 
raUy, to the Grecian chiefs designated as ygg. ggg m. and 675. wherein the Grecian 
yufiPpoi f I prefer the Utter. Comp. chjefe are represented as Kvvayoi, Hunt- 

Iphig, in Jul 764. xoXifaffTrtc dpiig e„ tracking their game. Horace has va- 

rdv Twv £V aiOept Siog&v AtoffKOvpwv ^cd our Poet's image in his Ode, Pastor 

iXjvav 'Ek irptdfiov KOfiiffai dk\u»v Eig cum traheret, etc, i. 15. cp. v. 29. 

yav iAXaOa, oopi'Trovotg Atrirun Kal ^ ^ 

Myx^tg dxaiwv. Thus Hor. qtmm multo 704. 4^aco/0(t>7roc* I have pointed 

repetet Chracia tnilite, though this may be after this word, constructing the passage, 

regarded as proving too much. The learn- frpoaffaivutr x^^pa dvayx. i. e. ivtKa 

ed Dr Maltby (Thesaur, in voc. dopiy,) rwv avdyx, Comp. Pyth,\\, 151. aatvuv 

renders it, inbellum nupta, which appears wori wdvrag, &yav Ilayx^ ^ta^rXccct* 
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The ooostniotion adopted here of Avdy' mordere, mordax, etc. among the Latins ; 

KiuQxa the aame with that of ^vfi^opalCf morde<U isia tuas aJiquando cura medullas, 

▼. 555 supr. Ovid. Am. iL 43. q>. ^n, i. 261. Liv. viii. 

t, tt A\ 4' 2. and the Commentators on vi. 34. 7* 

712. AA70C . • . O-tVOC. Of the Milton's expression of the power of music 

two constructions, which place these words (L* Allegro) presents a similar thought; 

in apposition with daira in 710., or con- Lap me in soft Lydian airs, . ,.Such as 

nect them with InvUv as Subjects, I pre- the melting soul may pierce. In the same 

fer the latter. Comp. the Orest, 1141. exquisite poem we may parallel the fiaX- 

HeracL2lS.Heletul9S.--^fiaxov,indonn' Qukov dfifidnap fiiXog with his bright 

table, untamed; thus Antig, 799. Wies. eyes raining influence, yf, 121, 

457. In each case the usage is that il- The comparison in v. 720, as already 

lustrated in the instance of Kparoc, 108 explained, recalls to the muid the sweet 

«>?>■• image in Twelfth Night, i. 1. Music, the 

ft A 'Icfxc^t^ X'w^^ * J /<^ ^f ^i'^f is in Shakspeare the sweet 

.il « » ?!^^ ; •' * /' T A^' *o<^lhat breathe, upon rbank ofthlet,. 

signation of the Lion, and as aptly de-- .« r' ^ • • j /u • ^ 

scriDtive of Paris who was in trutli a 'i^"^^ "^ ^^"^ ^^^^^' ' ' ' ^*^°« *"*** 

scnptive 01 rans, who was m trutli a ^^ ^^^^ ^^^ delicious inspiration of the 

i'T .T T^ *** ' T,,~^? ^TS' P«sion, which is by iEschylus compared 

and the state of Troy. Thus //. y , 50 {^ ^^e fragrance of the odoriferous fliwer. 

varpi .... itkya Tr,iia,^no\rit n, Tavn g^^ j^^^^i;^^ 

718. 'Aica(ricaTov. Hermann rejects ^25. Do/iTr^ &6c S- Comp. 680-5 

the $k in this verse ; cp. De Metr. ii. 30. 6. '"P^* 

It consists of an Antispast, Iambic dipodia, ,^^„ -m^ ..u.^ \ '* ^ , ^ 

andCcsuta. So atao 729. ,^26. Nu/x^oa. tp.v. For the fir»t 

ot these I have adopted the rendering 

719. MaA0afCOV...j3iXoc« Comp. conjugibus d^nda: see Bp Blomfield's 
SuppUees (^sch.) 981. irSc rtg traptX^ Note, wherein he cites Horat Carm, iv. 
$^y oftfiaTog dt\Krriptov To^evfi ivtfi' 4* 68. pralia conjugibus loquenda, Comp. 
4f€V, Musseus, 93. 6^aaX/i6c ^' 6d6c i(r- iii. 2. 6-12. 

Tiv kic* 6p9a\/ioXo po\d<ay *'£Xjcoc Helen is depicted in the second, l/Divuc. 

6Xur9aivit, Athen. Deipnos, xiii. 76., Thus the In&nticide is styled in Euripides 

(from Pindar,) Tdc ^i ^coClvov dxTrivac (Med, 1256.) oIkuw 6otvia . , . Apivirg. 

vpoffA'Trov fiapfiaptZohag ApaKtig, dc ^^ ^^X remark here that the Ipfug. Taur. 

pt) vodifi Kvpaivtrai, 'E^ ASdpavToc i}l 395. oUrpog 6 vortitfuvoc dpyoBtv, b 

triSdpov KtxdXKtVTai, Cp. ibid. 17. also inappositely cited by Musgraveinhis note 

81., (Sophocl. from Phrynichus,) Xd/ixct on this passage in the Medea, as parallel. 

^ iirl KOp^vpeaig irapriUt ^&c ipiaroQ, ^piv^C is applied therein as an appella- 

Ibid. 1 6. (from the Hippodamia,) roidv B' iv ti ve, unless we translate it furiis agitata, 

v^fntvyya^rfparfipiav'^piaTogtdffTpa- ^nd thus introduce a cold tautology into 

irriv riv dppdrutv lx£t. See Appendix, ^^ sentence, whereas olfiTpoQ, in the lat- 

An epigram of Meleager is cited by ter, is an instance of the Abstract used for 

Valkenar in his Note on the JBppolytus, the Concrete. Cp. 108. supr. 

527. illustrative of this conception. ^r / 

, , 742. Korov. The reading which i 

721. TiapaKklvovfT ' %ir. The should propose in this *^ locus vexatissi- 
Anacoluthia ippSvripa .... ayaXpa .... mus," and according to which I have 
trapakkivovaa is due to the change of translated it, is, kotov t* dvtapbv ^vov- 
construction which occurs in 721. All o-av, resolving the verse, as also its anti- 
are clearly said of Helen, and the last I thetic, 751. into an Iamb. Monom. and a 
receive as the Nominativus pendens, and Penthemimer. See Appendix. 
in the sense adopted by Bp Blomiield. The construction thus appears, ^fipic 
That of Schiitz, as also his arrangement St ^iXei pkv naXaid riicrtiv, tot rj 
af the passage, is received by Pr Schole- r69\ (snme time or anotJier,) biriroTav to 
field. Thus Voss, doch die abwendige Ktfp. p6Xy, ^0ptv vtdZ, Iv kuk, ppOTiiv, 
schuf nun der Fermiihlung bittern AuS' ^vovtrdv re kotov (or xSpov, as Wakef. 
gang, etc, vkStov, Seid1.1| dviapSv. We might also 

In V. 720. the influence of love is beau- introduce the o^ diroSoriKov desiderated 

tifully compared to the fragrflnce of the by Bp Blomfield (vid. Not. h. I.) by reading 

flower diffusing itself around and over- fvovaa in v. 742. The construction thus 

powering the sense, ^v/^i^vfiov . . . thus, becomes ^Pptc Thrtt pkv., ,»{l(TTi) H 

R 
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^(fovffaf i. e. ^{fti, a circiimlocation not eating careSf Milt The Song of Anuens 

unusual among Greek writers : cp. Mat- in As you Uke it, ii. 7. is a Metaphor 

tliiaei § 559. of this class throughout Comp^ 720. supr. 

Pr Scholefield edites 742« vtapd di 1136. Gray, 0(/. iii. 66. Or jealousy with 

^v€c Kopov, and the corresponding line in rankling tooth. That inly gnaws the secret 

the Antistrophe, iraXivrpotrotQ oftfitaffi heart. Spenser, Faer, Qu. vi. 23. 

""* ^ ^ 770. IlpofiaTOrfvwfAWV, Comp. 

745. OpaffOQ . . . araCy for drav, the Fragment of the Toxotides cited by 

periphr. The latter I have personified in Antigonus Carystius, Hist, Mirah, p. 94. 

the version. v. 5. '^x*^ ^^ rovratv Ovfibv Iwoy' 

^ ^ -rif^ vhtitova, LXI. Ed. Scholef. 

747. Etc. TOK. Comp. 706. supr. , ^ 

'17 /1\ ' • ^^^* '^^^P^^* Nothing can be clearer 

750. lUatfAa. "EdiBXa, the Stan- than the meaning of this ; yet SchUtz has 

leian reading, might be received as cor- wholly vitiated the passage by the intro- 

responding better to dwfiaffiv, v. 748. duction of an improvement on Stanley, 

Xpv<r6vaiTraf Oitro renidentia. Thus Ho- and which, to my surprise, Voss has 

race, aureim renidet lacunar, ii. 18. 1. 9Ao^9A,thranender Freundschafi. 
Comp. Iphig. Taur» 129. vaStv xpvan- 

puQ ^piyKoifQ. Theod. Cyr, (cited by 776. rtypaflflivog, usually ren- 

Maltby in voc. oUla) crt^ci dk XafiTrpStQ dered depictus, afreeably to one of the 

oiKiac xpvcrooTlyovjf. significations of ypa^ii. But indictment, 

-rw f or accusation, is another, and in reference 

756. iiapacnifiov. Comp. Bp Blom- to this I have preferred translating tiie 

field's note. In the preceding verse dv- passage, Agamemnon being supposed to 

vafAip irXoifTov is used for irXoOrov, as undergo a oUti airouowriae. 
in 744. dp, drag. 

t^ f f ' f 7®*' OiKOVpQwra. The force of 

761. llTBpapac . . . VWOKaflXpag this consists in its reference to Clytwa- 

words borrowed from the language of nestra (ij rovS* aXoxof , oUovpbc viKpa, 

the dpofioQ, See Bp Blomfield's Note and ffecub. 1259.) and her paramour. 

Glossar. in loc. Nestor's expressions in ? a ^ 

IL y, 39. are iUustrative; iiQ av pot 789. AvCpOKfli]Tag. This reading 

TrX-fjuvii yt Sodaoarat dxpov iKkaBai has been restored by Bp Blomfield on the 

KvrAov iroii|roco. We are thus pre- authority of five passages, in his note on 

sented with x^/^'C as the course over the last of which (Eurip. SuppU 535.) 

which the Encomiast is to pass, and with Markland had already cited three exdu- 

Kaipbg aa corresponding to the gftaL sively of the present, and apparently as 

Hence Kaip, ^aptr. expresses the be- examples of deviation from the more usual 

coming measure ofgr<tceful homage. dvdpoKp, He has not however ventured 

Juvenal's designation of Satire (i. 20.) on its restitution. Matthise (Or. § 433. 2.) 

as the Field, or Course, per quern magnas reads dvdpoBvriTaQ, Thus XtfAo9vriQj 

equos Aurunea fiexit idumnus, is a Meta- infr. 1245. 

phor of the same class. Cp. Ovid. /Vu^ ii ^^^ At, .-,. . 

3g0 ^ 790. Ai/xar. rivx, immitem umam, 

^ Ovid. Mctam, xv. 44. which Planudes in 

763. To OOiCEtv uvai " interpre- his Greek version renders ^ctyj^v t^pia v. 

tSiXiixxt speclem sinceritatis ; sed potest esse It is an expression borrowed from the 

rb SoKtiv irpb rov ilvai,'' Scholef. practice of the Law-courts, and is illus- 

. , . trated by the remark of tiie Scholiast on 

766. Ariyp-a Avirrigy a Metaphor the Fespa, 987. dp^opilQ ijvav, SiV 

analogous to that illustrated v. 720. supr. b fiiv Kvpiog Tas also 6 tfijrpoaOev, and 

In general, the Passions of the soul, its davdrov) Xiyofievoc, ei£ ov rijv Kvpiav 

Cares, and its Sorrows, are invested in the -^ti^ov Kaditoav oi diKaorai. . . .6 ^ 

imagery of the poet with those organs and 'iripoQ X,vXivoq (al. 6 birltJiti, b iXiov), 

attributes of bodily existence, which are tic 'dv rdc dicvpovQ KadUtrav, k, r. X. 

most expressive of their respective charac- Cp. sqq. on v. 991. Aves, 1032. With re- 

ters. Instances are numberless ; Thus fcrence to one of them we meet the eX' 

Oy\d, Episi. ex Pont, u 1.7 Z. Sic mea per- pression if")^^ daKitv in the Ackarn. 

petnoa curarumpectoramorsus,FiHequibus 376. • 

nullo conficiantur, habent. Hor. Od. i. 1 8. Matthiae, supr. cit remarks the con- 

4. Mordaces aUter diffugiunt solieitudines, struction in 791. il/rj^ovg tOivro for £^q- 
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^i&avTO. This is not unusual; I hare claxue, retpeciiug such measures at regard^ 

met Xi;<rcrcXf7v resolved into a periphrasiv yottr prudent policy , which J remember 

of Uie same kind. Perhaps however that hearing off etc. This may refer to ac- 

which connects ^Bopdg. . . .\t/fi^ovQ ap- counts brought to him whilst at Troy, or 

positively were preferable. Of similac to Clytemnestra's own expressions 521. 

constructions Matthise adduces many in- 58^. supr. to the Herald, of which he 

stances, uhi supra. may have received intimation. 

797/Y7rc/0*c<Jrouc- Thus Pr Scheie* 809. 'loc, virus, in Grotius' version 

field» and the Editions before that of Bp cited in Schiitz' Note. It is also Jacuhm^ 

Blomfield, who adopts Heath's emendation and in this sense may be appositely com- 

vvtpKovovg, I have received the former, pared with Virgil's taciturn vivit sub pec- 

and translated it agreeably to the sense tore v^nus, and its parallel clause in the 

acknowledged as legitimate by BlomL sinnle subjoined, haret lateri lethaUs arun- 

Not. supr. 453. The expression vdya^ do. JEn. iv. 67. 73. Voss renders it, der 

^irpaC is illustrated by vrs. 348-52. and i7. Jbgunst Getfer, agreeably with the for- 

«, 487. d^lffi \ivov vav&ypoio aKovrif mer. 

etc. The following 797-9 refer clearly to In either acceptation of the word the 

the well-known stratagem of the Greeks, image possesses great force and beauty, 

aad the period of Troy's downfal. Envy is a Barb rankling in the heart, or 

^.rr'?*'^ a deadly poison which taints the thin and 

81)1. UnCrifi opovdaQ. Comp. wholesome blood. The expressions StirXoi^ 
Orest, 257. <rxi?<rw « irt^v dvarvxtj i:et rip miraukvip voaov k. r. \. presenia 
vtiSripara. Androm. 1142. rh rpmKov a twofold image, that of the Roman Lyric, 
ntjdnifia TTTiSiivas irodoiy. Also the crescit indulgens sibi dirus hydrops, and 
verse in VneHip^lytus, (nffdrip Is #^9" the double mUery which the passion in- 
Kpaiirvbv opfiriffatja poi,) which is ap- fljcts, as well from the pe^erted feeling 
£o« *?* . i"^®??*® ^y Gregor. in xp. v. ^f the heart iteelf which is its own tor- 
232. ntiS^fi, ke g,6riv Kpaivvbv oppnoaQ mentor, as from the prospect of others' 
I??".:^ Valknaer s Note. Lycophr. go^d. The Sacred writings offer a beau- 
245. Orav TTtXaayov aXpa Xaij'Tipov tiful illustration of the latter, v. 812., 
j-offdc Etc^iv kpeiaas. Qu. opovffac ? in the incident recorded in Esth. vi. 12. 
Matthias lUnstrates this usage of con- InstrTptyLt H 6 uapSoxaioi: tic ri,v aif* 
stnictmg an Intransitive verb with the Xijj/. dudv dk MffrptrPiv tie rd Uia 
aceusaUve of a Noun of a cognate meaning Xv^owucKOff. LXX. 
very fuUy in Gr. § 415. It passed to the t s t 
Latins: cp. Hor. Sat. i. 5. 63. pastorem 813. £v yap .... KaroiTTpov, 
saltaret uti cyclopa rogdbat. Perhaps also Schiitz's arrangement, which has been 
JEtn. i. 328. may be admitted as an exam- adopted by Pr Scholefield. I have trans- 
pie ; certainly xii. 680. lame, oro, sine me lated it accordingly. 
Jurere antefurorem. Sil. ItaL x. 448. die- rr a \ j. ' 
tataque jurant Sacramenta deis. Plant. 817. ZcuX^^C • • • (TUpajpopo^. 
Mil.ii.6.2.nequeheriUnegotiumpluseU' Comp. Aristoph. Nub. 1300. aUiQi ^t" 
rat, quam ri non servitutem serviat. Again, ^* <i^«» kevt&v <rt rbvffupaJ>6pov, and 
Hor. Od. iii. 29. 50. lusum insolentem /»- the Schol. treipa^opog dk o «^o> rov ^u- 
dere pertinax, 7^^* ^^^^ ^^ more accurate than the 

Gloss in Schol. Eurip. Orest, 1016. irodi 

802. Ai(i)V, either the Greek leaders, KtiSotrvvtp irap&oeipoCt viz. 6 diriffut rov 

collectively, who introduced themselves Upparog tvoptvoQ cTnroc. Thus we 

into Ilium in the manner already alluded meet in Sophocl. Electr, 721. dk^iov r 

to, and stung with disappointment, and a &V£ic otipaXov cTrrrov, and in a meta- 

sense of wrong ; or, individually, Neop- phorical sense dpriQ diKtScrttpoc in the 

tolemus, instans vi patria. In this view com- Antigone, 1 40. 

?are with v. 803. J5». ii. 5.')0. 662. Thus It thus appears, that, strictly speaking, 

lycojphron, 245-7, speaking of Achilles, the trupaipopOQ was not yoked with the 

Xoifidiav aiOiov XtfKog Kprivalor il dfi^ other horses : vid. Blomf. Glossar. The 

fioio fioipSriffy yavoQ. \ general sense however, as intended by the 

rTiN^)9 ./ Poet, is exhibited in the version. 

805. 1 a tig r. <t. ippov. This ^ , ,. 

construction coincides with that noticed 820. ILoiVOVQ ayitiVag. Abresch's 

in Matthias, Gr. § 578., and which he il- rendering of this (see Schiitz's Note) is, 

Itistrates from Thucyd. viii. 88. Eurip. publicos ludos. It might also be trans- 

Orest. 534. Hence we may translate the \gnAd, publicum coeiumi comp. //. ^, 298. 
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69 428. In which caie the construction icai o TTpicj^vrnv vtpi Xvrpmv, ti K*** 

becomesy cocy. 6,y. dkvrtc, Iv wavi/y. ypfiOtikv rivcc* And a little forther on, 

/SovXcvffofccffOa. I have preferred Uie *»C c7vat o^rv iop^^evov ilirtiv, Kal 

aense which approaches nearest to the rbv x^*^ iovobct vrot wokk/iov, vvft- 

more osual one certamen. ftaxiK&c ^(VKrOivra vir6 nvw. Comp. 

», Ck " ^ sr ' Sophocl. Ekctra, 45. 6 vckp Miyiffroc 

827. U£Oe<r£ — ec£;£(ii(ro/ia£. Voss avroiQ rvyx&vii $opvl^t»v. It occur* 

ad Ut. Jieb" ich den Gattern ent die Hand with the simple meaning hotpee in the 

xum Gruss. Compare howerer SophocL Medea, 685. wherein PSttheus is termed ' 

Electr.976,TourieS' liraivoiC.JeKtu- by iEgeus, iravrtav fikraroc ^ofw|€- 

*'*^<*'' »'wv. As an adjective in the (Edip. Col 

836. To fiiv yvvaiKa. « Veteres de ^^^' ^ ^opiUvoQ ifrria, ara haspitalU. 

lis rebus, quibu8demtis,negabatse Epicurus 865. Aaflin-npov^ag. Comp.8apr. 

intelligere quid esset bonum, parum vere- 7. 272. agreeably to which, of the several 

cunde loqui solent." Blomf. Not. Com- expUnations advanced by Commentators, 

pare with the passage he cites from the i have selected that of Heath. It is ques- 

Choephoroe, the advice of Thetis to Achilles tionable however whether he understood 

in the IHad, w, 130. the passage in its ftiU force. The Signal 

9Q "KnwrkTi wtii^mt, i^^Mt^ n fii^es are mentioned as dn|uiXiiroe in re- 

839. xvaKOv KaKiOv irriiia, Comp. ^ ., - ,. , . i'Vi, ' ^_ 

rr».., JL ttiit n'X* '^\ ^ y ' ^'^ rence to the feehng which Clytsnnnestra 

Hecuo. 23q, Ova iaXtffiv ue Live, TpEibti *. . *• v ..al *; ' u ^ 

;t» %--..« A^~ XT -~ » -xx /y^f feigns as actuating her at the tmie, her afffec- 

o oTTwc opu ILaKiov KttK aWa udZov , ^. ® .... .. ^u * * 1 .* u« u 

, '^ r •• > |,on attributing that to neglect, which was 

the result of a protracted war. The other 

841. Kal TpavfiartJV, etc. Lit meaning which Bp Blomfield proposes in 

had this our consort met with as many ^^ Glossary, by which she would be re- 

wounds as were the channels by which re- pi«8«nted as indulging her grief in her 

port conveyed them to us, he is more full of solitary chamber by her untrimmed fire, 

holes (so to speak) than any net. On this ««^'«" «**« *»*»^ T^e^ds to none in 

construction of the infinitive (X«y£«v for **»« ""^ge of assumed pathos it is intended 

wc Xeystv) see Matthiae's Gr. § 543. Vig. *o express. See Appendix. 

de Idiot. V. 3. § 6 and Reizius' note in gg^ SwiiSovTOC \p. An ex- 
Hermann's annott. § 154. . ^, . ., _ - 'H'. u • 

' presMon, the boldness of which is more 

845. TpiGWfxarog .... ytfpvufV, than atoned for by its poedcal beauty. 

Comp. ^n. viii. 202. tergemini nece Ge- Time may here be regarded as personified, 

ryona, etc. Ovid. Ep. ix. 91. prodigium- »nd *^e occurrences of Ufe as present to 

gue triplex, armenti dives Jben, Geryones, ^^ perception. Not dissimilar In its con- 

guanwis in tribus unus erat. SiL Ital. iii. eeption is the expression in the Prome- 

422. GeryonaspeUretqunmUmga tricar- '**«'» ^^^^- <*^ MiSdoKtt wdvff b 

pons arva. Comp. i. 277. xiii. 201. and mpdffKiav xP^yoQ. 

their source, ^«. viii. 563. Claud. Uv. 2. ^^„ a/1' ^« SJ' '.. . 

tellus tergemino subdita Geryonu Cp. . f^^' ^^^^^^ <> "^j »• e. Let me 

Lucret. v. 28. Justin. Hist. xliv. 4. fin. '".d"^»« 3" *^«. ^"»"7 ""^ addressing him 

wherein an explanation of the my thus is ^^^}^^^^ imposing hmits on the enjoyment, 

proposed. woXXd yap .... for I have purchased the 

The Greek writers are not less frequent K^erty with the many distresses with 

in their allusions to this fabulous per- "^^^^^ * "*^* "^^ *® contend, 

sonagc : comp. Hes. Theog. 287. xpvtrdtap ^„„ » * e » ' 

iT ireici rpiKdptivov yfjovovrja. Hercul J^^' Av0V<tI(^ . . . CIICOTWC. Mat- 

Jur. 422. rbv rpitrifjiarov . . , , porrip' thiie remarks this construction, Gr. § 386. 

ipv9tiag. Aristophanes introduces a fa- f '♦ 'f gadding it as due to that of the verb 

cetious allusion to him in his Achames, «o;»««»'««- In illustration of this principle 

1082. PoijXii ndxioQai yepvdvn «- ©t Greek syntax we may adduce v. 1058. 

rpavTiXtp, on which see the Scholiast. ^oWd avvitrropa aifro<l>6va kuku, in 

, ^ which the construction of the accusative 

852. Ek T^VOS, Comp. Matthia, with the adjective is referrible to that with 

Gr. § 574. the active verb from which the latter is 

. /&. derived. Blomfield and Matthiae illua- 

. 855. aopvi^evoc. Vid. Eustath. p. trate this ; Glossar. in 1. and Gr. § 416. 

405. xtpt 8k$opv^ivov Tav(TavtaQ ^ij- We should observe however, that this 

trlv, '6ri Copv^ivof:, b Ik TToXEfitiov ifiiXog, is not invariably the case : thus infr. 1 127. 
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y^fioi irapiSoc 6Xk9ptot fiXtov, not ^t- 92O. Aioi, without the accompany- 

Xovg. Heeub. 236. fii) Xv^pd, fti^Sk nap- j^g ^^^ fo, Xvlrw, on which usage the 

$iaQ StiKTfipia UiOTopijffat, not Kap- reader may consult Hermann, de Partic. 

^iav, Av, iii. 5. Matthiae, Gr, § 514. Obs. 

This speech of Agamemnon expresses 

indirectly much suspicion of the sincerity jud, Tip6oovAog. I have prefer- 

of Clytsmnestra. His assigning so ab- red this to SchiiU*s reading irpoSovXov, 

surd a reason for the length of her speech which has been received by Pr Scholefield, 

as his own length of absence ; his obser- but in a sense different from that of the 

vation (v. 894, etc) of the over-complai- German editor. I perceive that it is 

sance of her address ; his rejection of her sanctioned also by the learned Dr Maltby, 

proffered attendance ; and his concluding who renders it servile. 

expressions, 902 ss. Kal rb fit^ kukuq ^ 

fpovtiVf etc evince this. Ibid. ^flfiaGlv* Schiitz translates 

•xr \ O ^ . . this indumentum, but erroneously ; the 

895. XafiailTBTiC fioa/xa, ad lit correct sense is incewam. We meet it as 

prostrate-fallen shout, an hypallage of the ^ gynonyme of vo^d in the Baceha, 740. 

epithet. Comp. not. v. 48. j^ ^g present case it is to be constructed 

We remark also the emphasis of irpoe- ^^^ «inj8uXac, as is correctly stated by 

Xovjic. Among the Latins the corres- gp filomfield in his Note. This is con- 

pondmg word hio has been used to ex- ^rmed by Herod i. 205. yt^hpaQ re Jcwv- 

press the solemn and dignified enunda- y^^y ^^j ^oi) vorauov, Sidpatnv nS 

tion given to sentiments on the stage, crparia. 

Thus Persius, Sat. y. 3. Fabula seu masto The reluctance which Agamemnon ex- 

poHOtur hianda tragcedo, and Juvenal, Sat. presses on the present occasion clearly 

vi. 636. Grande Sophocleo carmen baeeha- arises from a superstitious dread (aiddfc 

Tiutr hiatu. Comp. Callimachus, H. in ^e terms it, 923.) of offending the gods 

ApoU. 24. and Lucian, Ntgrin. § 11. m ^y ^ inordinate luxury, as well as an 

which xatvfiv and Ktxfiv6reg are used aversion to barbaric pomp; comp. 910 sq. 

in a similar sense. We may trace also a distinct principle, of 

903. "0\3l<Tai 81 Xprij etc Comp. ^^Vrefng by this act a positive reverence 
Androm. m.Xpt^ i' oftTor' eiTriiv ol f>^"ds the d£0. i^«rr.oi the honour due 
ikv' 5X/3tov fiporAv, VLpiv &v ^av6v to whom he was disinclined to appro- 
caa^fiipav^KuKdrJ Camp. Tralin. 820.897. This heathen superstition pro- 
1. Her^. CUo, c. 32. Aristot. Eth. i. 12. *^«*«d, as many oAers, from the pnna- 

pies of a -purer faith, as is clear from the 

908. E5?Ci> . . . Sc/aac av. The well-known passage in Exodus, iii. 5., 
sense of this passage seems to require the the usage grounded on which was after- 
omission of the note of interrogation ; wards incorporated with the ceremonial 
vid. BlomC Not. in L observances of the Priests in the Levitical 

• Clytsemnestra hopes to induce Aga- dispensation, (comp. xxx. 19. id.) and is 

memnon to accept her offers of attendance, ^ probably that alluded to by Juvenal in 

by assigning a motive for their rejection, the line, observant ubifesta mero pede sab- 

unworthy of a hero, his fears. If there- bata reges, vi. 159. 

fore SchuU' punctuation be received, the The festa nudipedalia, which Tertul- 

verse should be rendered as an interroga- Kan notices {Apolog. c. 40.) and which 

tive assertion. Josephus conceives to have been of Jewish 

rp/ 5' <^ / - \ origin (5e/l. /iMi. xi. 1 5.) were instituted 

910. Tl O av (TTOeijam) is the on this principle of expressing by external 

construction proposed by Scliiitr, and the acts a humility of spirit, acceptable to the 

correct one. Thus HippoL 472. n&Q Av gods, and conciliatory of their favour. To 

kKVivtrai SoKtX^ ; Voss has very accu- the same source we may refer the precept 

rately expressed it in his version, was of Pythagoras (comp. Jamblich. xxrv. 10.) 

thdte Priamos, meinst du, hdtV er das voUr- dvvfrSdtiroc ^ve Kcd irpo9Kvvti, and the 

bracht ? custom observed by the Roman matrons. 

Not only have Pauw and Heath mis- while offering their vows to Vesta, noticed 

understood this, as appears from Schiitz's by Ovid in his Fof/i, vi. 397. Thus Se- 

Var, Lectt., but Valkenar also; compare neca, (Med. iv. 2. 13.) concludes the in- 

his note on the above passage of Euri- vocation of his heroine, Tibi more gentis 

pides with Monk's, and Porsoni Advers. vinculo solvens comam^ Secreta nudo nc 

p. 220. mora lustravi pede. 
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The act of reverence perfdrmed by the Voss appears to have adopted Mosgrave's 

Knights during the obsequies of Augustus, versbn, who makes xptivrtipiois an ad- 

and mentioned by Suetonius (f7/. Jug, jective, war* ojfenbart mir*t in den Orakel- 

ci. 10.) may perhaps be explained on the wahnungen, 

same principle, his name having at that rr \ e t ex 

time been enrolled among the diviniUes. , ^4^- IcAciov. " Ot riXiioi sunt 

'•nS' ^ ^ n yiyafiTiKorii:" Damro, Lexic. Find, 

929. r,%alptTOvavUOQ,le.yipac, in voc. reXciOC- Canjuges, Ruhnken on 

//. a, 118. This use of av9oc as expres- the TinueuSf iri* voc. Hence vporkXua 

sive W excellence is common among poets : (supr. 63.) Sacr^<xt before marriage, 

thus dv9ia fifiXuv in //. i, 538. not The sense expressed in the version is 

merely indicative, by the usual peri- that which Bp Blomiield ingeniously il- 

phrasis, of/i^Xa. Thus also awroc, as lustrates by Homer's SSfioQ rffiirtKiiQ, 11. 

ibid. 657. Odyss. <?, 443. Callim. Hynuu p', 701. Comp. Gloasar. in loc. in a sense 

in Ap, 112. \ifia5oQ dspov aiarov^ The analogous to which a wife who has been 

fount€mCs purest rill. We find also in blessed with a numerous ofibpring is term* 

Pindar, y\ioff<Tris durov, evK*»»VC, .... ed TravrtXi^Q in the (Edip. R. 930. Yet 

tip fit dvBoQ. Compare the Isthmian i. 75. it admits of a question, whedier the above- 

Pyth, iv. 281. Olymp. i. 23. dyXat^erai mentioned expression in the Iliad may 

Sk Kai /iovtrcr^c Iv durtft, L e. iv l^ac- not be more correctly explained by the 

pkroiQ fiBXtn r^c fiovtrucric. Damm. known custom in the Heroic age, (SchoL 

Lex. Find, Also in Euripides, Troades, br, in loc.,) of building in the event of 

810. *6G' iXXddos dyayt irpiarov dpOoc, marriage. See Appendix. 

which Barnes in his note compares witli Clytaemnestra's concluding words vrs. 

Pindar's riptatav dwrov. The passage he 948 sq. are best understood as alluding to 

refers to is Nem. viii. 14. Comp. Py. iv. the design she harbours of sacrificing her 

33. lord. iUpiter is invoked as sanctiomng 

A similar use of Flos prevailed among the deed, which she would palliate in some 

the Latins: thus Plautus, Curcul. i. 2. degree by Agamemnon's presumed un- 
Flos veteris vini meis naribus objectus est. , fsuthfulness to her bed, He being the 

Cistell. i. 2. Adeo me complevi fiore Li- guardian of connubial rights. 

beri. Comp. Casin. iii. 5. 16. Ennius, in a ,< 

Alcest. hac anus admodum frigutit, mmi- ^51. aufia. Schuta's readmg here 

rum se saudavU fiore Liberu Lucret. iiL '^ Silyfia, which he explains by reference 

222. Bacchi quomfios evanuit, aut quom to the omen as detailed m v. 103 supr. 

Spiritus unguenti suavis difugit in auras. That of Stephens {StlfUL, adopted by Bp 

Vid. Inscript. Grut. p. 329. cited in Blomfield) has been reUined as better 

Wakefield's note on this latter passage, auiting the context, but with the same al- 

Juven. V. 56. Flos Asia ante ipsum, etc. lusion. 

The Chorus now begins to speak more 

936. OllCOtC* Bp Blomfield proposes openly of the intentions of Clytaemnestra. 
here the emendation oiicy ^ virapxEt deX/ia expresses the apprehension it en- 
rfdt. But this may be dispensed with, tertains for the result : dot^d (used as 
since the subject case may easily be con- /ioXTri), 105.) alludes to the prophetic 
ceived to be understood, exhibiting the declarations of Calchas as announced, v. 
construction, v^rczjOxfi (prasto sunt : vid. 120. sqq., and finds place here in oonse- 
Reisk. Ind. Grac. Demosth. p. 508.) cliore quence of his interweaving with the par- 
ex c(i') or, as some may be inclined to pre- ticular solution of the ^omen a notice of 
fer, ex^'^ ^^* ^*'^* r((>>'^<» of, with respect Clytsemnestra's resentment on account of 
/o, these.. . .in which case the construe- the immolation at Aulis: comp. vrs. 148- 
tion partakes of the nature of those which 50. This is laid down as the basis of the 
Matthiae illustrates in his O. Gr, §§315. following allusions. 
320. 3. The omission of the Article be- «^ / 

fore tx^iv is no obstacle : comp. 567 supr. ^57. ApOvoc, etc. I have been em- 

^ boldened by the concluding expressions of 

939. lifiOVVZXmvTOg. It is re- Bp Blomfield's note on v. 959. to trans- 
marked by Bp Blomfield that this verb is late this passage with the following alte- 
not that usually applied to oracular re- rations in his text, xp. B' kirti Up. ^vveji- 
sponses, but rather airevcticat. Gloss. But poXaig "^afifAiaiQ aKaroi irapfiptitrav, 
frpo^kpttrBai is also pnestare, and in this etc. the construction being &k. vapriP. 
sense we may compare the expression o'^i', diia, rat; Kvytfifi., by which the 
wpo^%p€fT9ai SSfioti: vrith the Idioms il- Intransitive and more usual sense of irap- 
lustrated by Matthiae, ut supr. 393. 4. c. i7j3aai is preserved. Compare the pas^ 
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sage cited fiom Herodotup in Bp Blom- undertaking of their mistresfl, represent 

field's Gla$$arium in 1. x her as attended by Apollo accompanying 

Pr Schokfield reoeiyes Heath's emen- his voice with the lyre ; *0 foXpiDC ff 6 

dation trapii^tVf remarking that trapri' fidvrtCt 1%*^^ *EirTar6vov KkXaSov \v- 

Prifftv "et metrum et sensum jugulat." pac, 'AtiSuv, &Ui \ivapdv EIq &9ri- 

Tlie latter is, in my opinion, left un- vaintv ixt yav, etc, 

touched, and the former in no degree dis- , 

turbed, by retaining it, provided it be 970. ^Ivaig . . • in the uncertainty, 

accompanied by the changes which I have the fluctuation, of thought respecting the 

just now suggested. If, indeed, the corres- final issue, yet with saddest forebodings, 

ponding verse in the Antistrophe, 971, be Sophocles uses an image iii some degree 

read with Pr Scholefield, e^xo/tai S* air' analogous, to express the height of wretch- 

l/ific Tt (or rev*, Schiitz), vapripriffav edness to which his hero was reduced, 

is inadmissible : but the reacUng suggested 'IhirOk fi* olov dpri KVfia ^oivtag vwo 

by the Florentine Codex, which Bp Blom- ZdXrig 'AfK^idpOfiov KvicXiirai. Aj. 351. 

field's edition presente, restores the me- Comp. ^n. viii. 19. Ingenti cwrarum fiuc- 

trical correspondence. Vrs. 959-60-1. are tuxU astu. Thus Shakspeare, Yottr mind 

Trochaic dimeter catalectic, the leading m totiing on the ocean. 

metre of the Strophe; thus, 950. 1. 3. ^ 

4. 5. and tiie Unes which answer them in 971. Ev^O/iai. Vid. supr.957.Not. 

the Antistrophe. Porson reads, "Evxofiai ^ &v' Ifiag rd^ 

Respec^ng the connexion with what [EXiri^of ij/v^^ vitnlv, etc. cp. Advert, 

precedes, the sense appears to be, that in loc. 

such has been the apprehension produced ^^« v a j ^.^^.. «^..« 

by the omen and iu interpretation by ^^79. ^^avTOV l^;xa, c^«« ,««,^^ 

Calchas, that the length of time which 5»- "^ ^^^^'Sl""!^ f' ^^ 

has intervened has ^en insufficient to Oleander m his Thertaea has the expres- 

effiice Uie impression. sion, XfOaicaff rs ca. Ip,iaic«c iwatov- 

, , rec, 150. 

959. Aicarovc Botheus, magis . / 

accurate." Bhmf. Comp. Hecub. 449. 983. AOflOC* Bp Blomfield proposes 

wovrovSpovQ koMhs BoAq dicdrovc. >» Ken of this the reading ySfioc, in sup- 

^ Q9 ,» port of which he dtes the passage in the 

964. Tov o aV£V, etc The joy Supplices, 439. I have translated ddfiOQ 

which would otherwise have attended the in the sense resfamiliaris, and have ven- 

retum of my Sovereign gives place to tured to alter the pointing in v. 985. in 

grief when I reflect on the events which order to connect the clause 986-8 more 

are shortly to occur. Compare with the immediately with the preceding, with 

expression &vtv XOpac the following : which it forms a continued sense. 

iv r* dXvpotc vXlovrcc ^fivoiCf Akeet, The construction of TroXXd in the latter 

459. of which the interpretation assigned is the same with that in Eurip. SuppL 

by Valknar is, earminibiu lugubribus; 587. xoXX' e^^ac/iovet, and in /Z. i, 580. 

comp. Monk in loc. who refers to the pas- iroXXd .... IXXJ<r0'Ov9'. 

sage in the Phoenissse, 1042. dXvpov d/tfl \ ^^ > \ " 

Itovirav, hXofAtvav r' ipiviv, in confir- 989. To O twi yav IT. The Chorus 

mation thereof Thus in the perplexed had passed in the preceding Strophe to a 

passage in the IfMg* in Tour* 143 ss. general reflection on the mutability of 

ov<r9ptivriroiQ*QcdprivoijciyKetfi€uTa£ human afiSairs, and the expediency of sa- 

ovjc evftovffov ftoXn-ac, /3o^v, ^AXitpotc crifidng a part in order to ensure the en- 

iXkyoic, the construction of which we joyment of the remainder. An intimation 

may remark in pasnng to be, luors /So- is doubtiess concealed under all this of the 

^v, and the iXiyoic to be placed in danger which awaits Agamemnon, unless 

apposition with 9privoie, or fiogv iv he takes speedy measures to remove its 

role otX. kX., thus obviating the necessity causes. The Antistrophe commences with 

for Seidler*s " recepimus Heatiiii emends^ a more express allusion to the murderous 

tionem," which was rag oitK titftov^ov design of Clytsemnestra. 

fioXiraifft poaQ. Add to the preceding The allusion contained in iiratiSt^v 

the passage in the Helena, 185. "OuaSov (984) is expluned very fully by Bp Blom- 

ccXvov&vpoy,IXcyov,''0 ri iror^, IXo- field, Glossar, in loc. We may dte as 

nv aldyfiatn trrsvovaa "Siffifa rtf. illustrative of the general sense of the 

On the contrary, the Chorus in the /pA^. passage Hor. Corm. i. 24. 18. Quod si 

Timr* 1195yetc. anguiing suocets to the Threieio bkmdiue Orpheo Auditam mode- 
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Tire orhwibui jidem^ Non vana redeai present occasion { the purport is, to inssh 

toHguU imagmi, etc. the fidlen princess; you too, Cautaidra, I 

^^^ rk'5i \ » 11 ™, tpeakto, betake ifourMel/withm doors,,,, 

992. Ov^^ Tbv opff. The construe ,tep down from the chariot, and be riot 

tion of this somewhat perplexed passage ap- high-minded, 
pears to be, 6p9oSaii r«5v fB, (a»<rrc) avd- , 

ytiv {aifToUc) Ix* ApKaPfi^t I. e, incolu' 1005. AiLCt^Vircnc- Comp.8upr.632, 

mee. The change which Pr Scholefield in- with which, as more congruous, I should 

troduces, or rather his restoration of the prefer the reading mentioned in Bp Blom-» 

reading in Edd. c^Xa/ScIf , does not im- field's note, dfiriyiTotg, In the one in< 

prove the sense. Porson esteemed it so stance we have xci/twv oitK dfifivtrog, 

unsatisfactory as to include it within tempest stored with un-ath of heatfen, and 

Undni, his mark of spurious text. in the other, dfi^v, tofiOQf a house un- 

■., «• visited with such wrath, 
996. moipa* Bp Blomfield proposed ^ 

in a former edition the reading fioTpa /i' 1006. XBpvlpwv, Ad liL of its 

Ik ^f fa)v, which, as exhibiting more clearly lavers. See Bp Blomfield's note. Thus 

the reference of the entire passage 995- Horace comprehends his household furni- 

999 to the feelings of the Chorus, I have ture under the single term SaUnum, xar 

received. The necessity is bewailed of i^oxriv. 

suppressing all intelligence, excepting But the use of the )^l(Ovt^ in religious 
what may be gleaned from obscure allu- rites confers an additional emphasis on 
sions, respecting the views of Clytaemnes- the word in the present instance. This 
tra. Fate impedes the discovery : the we may illustrate by the following pas- 
Chorus, well afifected towards their Sove- sages; Phoeniss, 672. Iphig. Aul, 955. (on 
reign, are forced to mourn in silence which consult Hopfoer's Note.) Also vrs. 
events which it surpasses their power to 1111. 1517. 1568./jpA/^. Taur. 245.1191. 
controL et pass. Electr, 792. It expresses there- 

We thus avoid the alternative of ex- fore here the admission of Cassandra to 

pluning /iotpai' by reference to Ciytaem- participation in household concerns — ^her 

nestra, parcam, the propriety of which, becoming domesticated in the family, 

notwithstanding Schiitz's persuasion of it, This application is illustrated by the pas- 

I cannot see. The concluding verses re- sage in Sophocles, ((Ed, R. 236. sqq.) in 

fer to the state of excitement by which she which the King sums up his denunciations 

is impelled to the fulfilment of her pur- against the person who should wittingly 

pose, and the distressed feelings of the suppress information respecting the Mur- 

Chorus in consequence. derers of Laius, with a command to his 

y subjects to repel him from partaking in 

1004. Ko/ll^OV, Comp. 925 8q.8npr. religious ceremonies.. . ./i^re x^P'^^P^^ 

Phoeniss. 602. kuI <r^ r&v^ i^ut KOfii^ov vkfieiv. Thus ^schylus subjoins in the 

rcixlitfv. IpJug, T, Tpf^adeCt ^^^ KOfil- present case, trraOfloav icrijo'cov Piajiov 

vaoff oiKiav, and resolved into the con- irlXac* 

struction of the active verb with the pro- In illustration of Bp Blomfield's Obss. 

noun, Phcen, 1650. K6fiil^e travrriv, dvTi- we may cite the passage in Fragm, Sopkocl, 

yovfif dofiiov lo'ai. Sophocles uses KOfii- (L. 7. Ed. Brunk.) 6 d* ovre Sairhc, 

itrai in the purely active sense in a ovre x^pvifiog diywv, IIp^c X&crpoy 

passage in the Jjax, (v. 63.), but this is yii. Cp. Clem. Alex. iS'/rom. v. 715. Euseb. 

not unusual; comp. Ijph. T, 1363. r^v^ Pr, Ev, p. 680. 

ifii^v KOfii^Ofiai Xaputv ddiX^tiv, also Lastiy, among the Latin writers, exclu- 

Helen, 5BI. sively of the above-mentioned passage in 

The insolence of Clytssmnestra's ad- Horace, Carm. ii. 16. 64. on wMch see 

dress on this occasion is well imagined. Torrentius' Note, we may cite Persios, iii* 

No sooner had she tiie captive in her 25. Far modicum, purum et sine lobe saU- 

power, and is released from the restraint num , , , , cultrixque fod secura patella. 

which Agamemnon's presence imposed on Livy also, xxvi. 36., wherein the latter are 

her, than she exhibits those traits of cha- spoken of as sacred to the gods, 
racter which are so shortiy to be called .^ 

into action in the consummation of her 1010. TLpauevra TArjvai . • • • 

career of guilt. a construction analogous to KoXovfikvfi 

Voss renders this line, Trit auch hinein iivc^x^f**?^ ^fr* 1246. Comp. Sophocl. 

dort, dich Kasandra red! ich an. Tragic Eleetr. 943. Also the Orestes, 1616. dvi- 

dignity is in truth not consulted on the x''^ ^' Mikws trpdffffiav isaK&s, Phoeniss, 
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657. ^ ^ ovK Avi^tt iiafidritfv f;^«v our Iffe beenwarped : thw fitrapaXovtra, 

iaov» HeraeL 353. vuevfikvii yap iraX- v. 1512. Comp. 1137. Ibid. Fr. Incerf. 

X^ff o^K dviUrai, Here. fttr. 1310.^ Fr. xix. Ed. Barnes. 'Eya» ^ kuavrov aal 

ineert* dii. 11. Ed. Beck. rXvccv j^^^rafcai 'Ap^civ v ofioiiag, ry 

n,, £\ - ^ . ^ 'p^i'y ffraOuwuePoc Td iravra. 

^ u I *^: Corrected from Schut«'« We may explain AirTd9fifiT0c, a word 

reading by Blomfield, and righ%, as the occurring in Plutarch in the sense of In- 

^171 xcpiff^ritf/cfvov accords better with cownderate, ,,,Onewho regtdatei hU con- 

Su**** . , , , duct by no certain Rule, by reference to 

The metaphoncal use of this verb is cither source of the Metaphor, as ex- 
frequent amongthe Greek writers : comp. plained above. Horace's use of A»ion«ar« 
the Baccha, 300. UyxVC ^iy"*** «« ««- presents one of like origin. . ..to disturb 
gage perjonofly m cotfet. Hippol. 889. symmetry .... du(figure. 
evpfiQ Otytiv /3i^i, /oreibh to invade. * * ^'^ 
P'lnd. Isthnui. 26. iv r' dkSXoiai dlyov 1017. AyoiVfiaTWV. Comp. 349. 

^XtlffTktv dywvwy wherein it is un- 795. Not. 

necessary to suppose with Damm (Lexic. ' ^, 

V. diyu) a Metathesis fordiy. diBXwv. 1030. Kappavt^ X^P'' " Oemi- 

The construction of this verb is, as far num Diodori lib. iii. 18. (to wit, Herod. 

as I have been able to trace it, with the iv. 113.) fitfuiriKi) dfiXuxrn Sid r&v x^c- 

genitive of the object: the two exceptions pdv Stavriftaivitv. Talia Latinorum, 

noticed in Pindar (Py.ix. 75. Nem. iv. 57.) CrudeUm infetta tape vocare manu; Nu" 

are only apparent, as rbv in the first is daque vocat dux agmina dextra.** Wesse- 

manifestly the subject of its verb, and in ling. This passage of Herodotus is re- 

both, the ordinary construction may be ferred to by Porson in Advert, p. 158. 
preserved by supplying the Ellipsis. Comp. 

Heyne's note in loc. We may remark the 1034. rfBOipSTOV. Comp. 1032. Cly- 

same of the kindred /c7rrco'9at. Thus,ijpA. tsemnestra repeats the Epithet, with an 

AuL 56. TfiQ TvxflQ 59rci>c &^atr* dpityra. adaptation still more marked to Casan- 

Antiop. Fr. x. 2. Beck, to d* kKXcCKovv dra's circumstances. 

OW0' ii^ovriQ fdv ^Vrcrac... in which rr^f - , » 

correctthetranslationAafe* to cwwe^iter. 1043. It ravr avci^r. This verse 

Tango among the Latins was used in a ^"^ ^® following are cited, with the va- 

sense not dissimilar: thus, JEn. iii. 324. nation remarked by Bp Blomfield, In the 

nee victoris heri tetigit captiva cubile. Schol. fkcenits. 1042. in confirmation of 

--/ the sense afiixed to the words SXvpov 

1012. XapiQ, Lit. Boon, or Fair fiovvav. The Epithet is interpreted in 

aspect. The latter is sufficiently proved its literal import, unaeeompanied by ^e 

by the passage in the Troadet, 832. ov lyre, and the reason (strangely enough) 

ck TTpooutira vfafd xdpuri icapd dihq is assigned, that that instrument was sa- 

dpovoiQ KaXXiyoXava rpiiptii. See cred to Apollo, a god to whom lamentation 

Seidler's note. Perhaps also by that in was unknown. Beck explains it righdy 

the Fr. Incert. Ixxxvi. Beck, ii d* iv 6^- of the Enigma of the Sphynx, styled 

OaX/(oZc xap<C <i^^XwX\... thus Crro/ta dXvpov, because productive of sorrow, 

among the Latins : comp. QuinctiL ix. 4. etc 

Gratia in vuUu, jucunditat in eermone. r\'>^\ f » 

Also Proem. L. vi. 7. 1048. OvbiV wpo<niKOVT , etc eui 

n \ //i abionum est.. ..quern minime decet. The 

1014. liapa trraUfiriv. Capricious^ more usual construction of vpoviiKia is 

ly. 'ZrdBfLii occurs in Pindar in the me- with the Dative of the Person, lis in 

taphorical senses of Law, or Rule of life, Sophocl. Electr. 915. This led me at first 

and ^ale : comp. Py. i. 120. wrdXtv. . . . to regard the reading ovUv irpOo^KOV as 

YXXt^ojc <rrd9fiae upuv 'Ev vofioig Ir- perhaps the true one, this latter being 

Tiffot. IL 166. We meet it also in the constructed with «-apafffarc7v as a cast(« 

Ion, 1514. r^xi» ^«p' oVav ^XOo/icv pendens. Of the construction however, as 

trraOfiriv fliov, in which however Mus- it appears in Bditt. the Ion, 437. affords 

grave has proposed the reading vriyfti^v, an instance, ^vyarphq r^c ipix^kmi: ri 

(q. d. How near we have been to the mtrr- fiot fiiXti ; irpooriKt d' ovHv. . . .that is, 

der of our mother, and its eonsequeni pu- if we construct it kut* oidiv. The Ana- 

nishment, ., .scarcely a poinds distance!) logy is yet stronger in Musgrave's pro- 

but unnecessarily, as the meaning ob- posed- emendation irpoaiiKom* oiHv. 

viously is. How nearly has the course qf Comp. Orest^ 762. oit Trpoa^Kafuv KoXd- 

s 
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Ztiv roicSt, ^Kittv Bky^, t e., o^ wp, Cbonis. It U however iimdminibte, vn- 

roiott &ert fffAOC ko\» a^ro^(, m in the leM we adopt some such reading as he 

present instance, Kar' ohdkv irp, y6otc proposes. In the passage which Bp Blom- 

uffTt Iv avTOtc wap» The passage cited field cites from the Choephora, as also in 

from Aristides (De Quahurv, p. 463.) in v. 108 ibUL, the reference is, it is true, to 

Zeunius' Note on Vigor, ti. 1. 6. alfords the Choms ; but these prove at the same 

an example of the construction mentioned time the propriety of his rendering in the 

in the former part of this Note. present instanoe, ecetat. 

The words of the Scholiast, PAcen. 1042*9 'Ajcdptrog correqwnds to Homer's 

(see the preceding note,) dfrtvOtjg dtbQ iroQ, or Aftorov fUfiavXa, The construe- 

6 diroXKiav, . ..refer to the expressions tbn I adopt is the seeond of those men- 

of ^schylus in this and foregoing vrs. tioned by Bp Blomfield ; the Reference, 

Comp. 119. supr. that to the Furies. Vid. Appendix, 

1051. Ov fioXig. Comp. Helen, 1089. Oifiaro^ Xevatfiov, This 

333. dskovffav oil fi6\tQ KoKtiCf f^t^ expression corresponds with that cited 

geiher willing. This is preferable to (as Brodaeus thinks, from £uri{»des) in 

Heath's construction /t^XiCcaXstco^^e^- Ludan, Revivisc, § 2. XuKiorbv iv vk- 

Voss's translation, mnd nickt halb, is usual rpaunv evpitrOat fiopov, 

in our language idso. It is a mode of speech which expresses 

«<«..*rrf > ,-^y *^® Epithet of the Substantive the 

1056. llolav, g«afew....u8ed by Quality of the Passion, and has been 

Casandra with astonishment and horror, imitated by Pope in his " Windsor Fo- 

The Chorus however appear to misunder- ^^^^^^ The clamorous lapudngt feel the 

stand her, which produces the oracular leaden death, 

burst on her part, 1059 ss. «r /a % 

„ v^s s , 1092. KpoKopa^rig <TT. Schtitz's 

1060. lIOAAa mfVltrropa KOKa interpretation of this adds very much to 

... a construction illustrated by Bp Blom- jjig poetical beauty of the passage j " Ut 

field, Glossar. h. 1. Add to the parallels enim us qui Xttvo^vplav patiuntur, sic 

he cites Eutnen, 349. ff^<iKfpd ravvSpS^ moribundis fere accicUt, ut oculis eorum 

fiOKTiK&Xa. Comp. 890 supr. varii colores offundantur. Nostri dicunt, 

1071. '16 . . . fiflhrai, Ihaveren. Vr'^^^?!^^!I^S'^ir'^"''%'?^" 
, J * . " ' . * au^ I fear much that the visual organs of the 

d»ed tbi. pawge so u to p«««t the j.^^^^ ._^ ^ ^ 

liriitrai repeated m vn. 1071, 1073. . . _i-„-j ^. nMsmre in thi. li<rht. 

rvKTbv KaKov, I regard Bothe's-eoiijec- fS^^^^' 

tare (vid. Blomf. and ButL in 1.) iyoc, with 1094. ^vvavVTEl , In this and the 

this reference, as preferable to the com- corresponding verse of the Antistrophe Bp 

mon reading. Thus AXkA in 1074 refers Blomfield adopts Seidlcfs arrangement; 

to Orestes. Comp. 105. «. supr. Not. i094. 1105. DochmiL 1095. 1106. Cret. 

■i/v^o T/5J* ..A** •■ rru I C^et' Dockm, Hermann's (cp. Metr. ii. 

1078. Toi)£ yap r. The Wruc ^^ 37.) has been followed by Pr Schole- 

fion 18 here either that exhibited m the g^,^ ^^^ ^^^ ^^ ^j^^ Dochmii, 1094. 

ver8u>n,m which case remark the use of jj^^ ^^^ ^^^^^^ ^. ^^.^ ^^^^^^ ^^, 

the Inchoative ydp, or raW« si. ro& ^^^^^^ ^ ^^^ subsequent to each. He 

yap.... Wretched ! f^ this thou art about ^^^^.^^^ ^^ p^^^,^ correction aby&i in 

to effect. whtlst engaged in, etc. 2095 

Remark also in 1081 the peculiar force 
oftheydp. It is not inceptive, but ex- ii04. KaKWV, The construction is, 

presses the following meaning ; so quickiff $iai^ ^©X. r^xv. 0€p. Sicoir, ^6p. kok. 

are events hurried to their consummation (^gtrrs) ftaOtiv (abrSv). Or we might 

.. . .fo/. I behold them even now in actual connect dioir, icaic. as in jEn. x. 843. 

progress .... that all will be over ere I have pnesaga malt mens, 
had time to describe them, ,_, . 

, 1108. ^ir^yxiatra. This reading 

1088. 2raO«C- Of the five interpre- is undoubtedly corrupt It disturbs the 

tations of this word given by Dr Makby, metre, and affiirds no convenient sense. 

the 2d, Cumtw^um etatanum, acowds best Seidler proposed Iv' axea ad^ and agree- 

with Schiitz's application of it to the ably to this Vbss renders the passage. 
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denn auek vn mir beklag* ich das gesellfe from Schiitz's Far. Lectt, h. I.) clianged 

Weh ! Blomiield however objects to the the order in t^iB verse to ayav ropov, 

emendation on the ground of Syntax. the reason of which the latter professes 

I have translated according to the read- his ignorance oC But it is very evident, 

ing Ix' lyxecri, which restores the har- Abresch was of the number of those who 

mony of the metre. The preferable mode hold that ayav should be prefixed to the 

of arrangement is, raKaivaQ r^vot.. .. adjective on whose signification it exerta 

rd ydp Ijihv 9po& irdOoe .... Iv lyxim,, an influence, 

that is, «v««a, ^cd rwv ivvsiiiy, a con- , , «^ nir » ^ 

struction very usual in Greek: it might ^^^^' S/llVvpa. dptvfiivaCf Hena, 

also be rendered as dpo& iir* Ivy. rejecting with Seidler icand edd. Thus 

Casandra thus speaks of herself as a ^^^P^ 9avaro<^6pa, 1149. De mtlr, ii.22. 
Spear-captive, in the same manner as the ^' ^^^^ *'® dochmiac. Compare how- 
Chorus in the Hecuba is styled, \6yxnQ ^^^^ ^P BlomfieW's Note. 
aix^y^p.enparo,^p6axa^v,.A01. ^^^^ ^EKKoXvfl^iriOV . . .Stan- 

1110. Ti yap I subaud. alrtov. Bos. ^y has remarked the Metaphor implied in 

EUips. Gr. § 15. f, this, and the following expression of the 

Ij/ context, vtoyafiov vv/i^ijc ^«ki?»'» and 

1113. INO^OV. i. e. dotage, as in the illustrates the poet's meaning by the pas- 

Hifmn to Apollo, 20. Comp. Heeub, 679. sage in the /pA. J, 1146 sq. That also 

Kara^XOHai v6uov Baicxtiov. Helen, in Iph, T. 373. lyw H Xiittmv 6fifia did 

188. opttrt i^vyaSa vofiov Ultra yotpov, KoXvfifjidrotv 'Exovff' .... may be cited as 

Compare also with the expression vSfiov illustrative of the custom of wearing the 

^of^ov, Helen, 689. yaftov &yaiiov, KuXvufiara. The above-mentioned com- 

/%an. 1042.aXvpov dfifi/iovffav, Jphfg. mentator speaks also of the dvaicaXvir- 

r, 567. xap^v axapiv dgrwXero. Again, Trjpta, or Bridal presents, on which the 

Phaen, 1771. Hecub, 610. vvftt^ttv r* reader may consult Spanheira'a Obss. on 

avw^i^ov, ^apGtvov r' ArrApBtvov. Callimachus, Hymn, ad Blan. v. 74. Mus- 

Suppl. S% divubv 6 ddttTftov T6vy grave also remarks in his note on v. 373. 

ixovaa AyW&gog, Aj, PL 665. ix^pQv ^p*. T. cited above, that the same term 

ddwpa dutpa kovk dvtftrtfia. The origin waa appfied also to the day on which the 

of these forms of expression, of which Bridegnioia icnoved the Veil from the 

ttumberless other instances might be ad-* Bride. 

duced from the Tragics, we may trace to Analogoui to the KoXvfifia was the 

Homeric unge : thus Odyss. ^', 97. fi^- JUmmeum among the BK)mans : comp. Ro- 

rtp sfSTjfdvfffifiTip, etc. Nor is it con- «n. Anti^. Cap. xxxvu. pp. 447. ^5. 

fined to the Greeks; ex. c.ii»p/{<eliimi|p<tf, Ckudian lelers to this in the passage, 

mentes demenies, et sim. as in the Art. NupL Hon, et Mar, 2«5. Flammea virgi- 

am^, lii. 208. fion est pro vestris ars mea jmw acoomsHodat ipsa capUlis. 

rebus tners, Cp. Cic. Orai, in Anton, i. 2. Compare, with these authoriUes IL i^, 

Udemgue bustum in foro facerent, qui illam 93. wheiein mention it made of the ca- 

insepultam sepuUuram effecerant. The \vftfta as a part of the ordinary female 

antithesis in Virg. Catalect. x. 1. sq. may attire in the Heroic age. 

he referred to this class, Pauper ageUe, From these observations the force of 

rerum tlli domino tu qncque divitia. Mil- the Metaphor ia the present instance is 

ton also has allowed it a place amongst apparent : the «oX*f»^oro, of which Ca- 

his many imitations of chMsical diction : sanAra promises the removal, are the 

comp. Parad. regd. iii. 810. Ho looked mysterious expressioin, the Veils, which 

and saw, what numbers numberless The obscured the s^nse of her prophetic an- 

etty gates outpoured. nouncements. The passage in the Pro^ 

1129. 'Iw. See Appendix, ««/*««, 627 ss.. may serve as a commen- 

"^W^ * tary on the sense, Xk^ia rop&e 9ot irav, 

1130. TaXcuv livwr. Comp. He- *<^ " XPy^«C /<aO»*v, Oie ifiwXIswv ai- 
caJ. 20. rfto^ataiv, &t rig 7rT6pQoq, ^^yii<^T\ iW dwXif X6y«fi, 

tlHojiTiv raXac. Both are derived frvm . , .„ -^ S^ ^ 

n. <r']50, Mdpauev ipvt'i I^roc- , ^^P' ^vvdp6fAWi:. I have ren- 

dered this so as to present the metaphor 

1131. nprov. The reading ir^pov implied fai the following words. The 
may here be suggested. Comp. Pkmnkt. cringes of the Pelopidsi, and the calamities 
742. Troad.SQ, Here.fitr.BH. entailed thereby on their descendants, 

r^f /rs were doubUess ^e themes of other pro- 

1 134. It roo€. Abresch (as appears phetic warnings, and in leference to these 



252 NOTES. 

it is natural to suppose ovp^pofAm^ to be possesses its peculiar emphasis, yXUffcOf 

used OD the present occasion. Voss con* with which she now bids Aganiemn<m a 

ceives it to express the doseness and un- fair welcomCi but had excited her para^ 

erring scent with which Casandra tracks mour to the deed of violence about to 

the oonsequenees of those crimes. It may ensue : fitfrtir^c KVpbCt from Clytsm- 

also be connected with fiaprvpeirt, q. d. nestra's expressions, 590 supr.; also (rom 

.Bear witness concurrently with me. her comparison ffTaOfiQv Kvva, speaking 

^^^ rr ' ^ of her lord, supr. 871. icdKrcivaera, from 

1165, UpUiTapxOV arijv Agamemnon's address, 889-91. 

The murder of Myrlilus. This is evident 

from the Orestes, 1563-5. Electr, 508, 1211. J^Ofrrtfltf} (r(»yrnpt^, I have 

etc. Evrt ydp o irovTicOtic MvpriXof rendered this according to Schiitz' feliei 

iK0ifid9ri,.,0v rtc irw 'EXciircv Ik rovd* reditu. It may mean also the additional 

otjcov XloXvirovoc aUUu We may illns- security afforded to a government by the 

trate the expression from IL X', 608. ica- presence of an active and prudent ruler : 

irov ^ dpa ol irlXcv <&f>x4* ' prefer re- comp, 871. 941. ss. This construction is 

ceiving it in this sense to Heath's primom frequent among Greek writers, and may 

MOLTom. See Schiitz. be illustrated by a similar one in Shaks- 

, , . 0f^ •- , ^ peare's As you like it, n, 3., and ere we 

1171. UpKOC. Vid. Appendix. i^tpe thy youthful wages spent, 1. e. of thy 

1173. riovrov iripav. Thus 11. yo"tl>'» »««^««- 

j3', 626. iripfiv oKoq, No necessity there- i225. *H Koora YO. This verse 

fore exists for Ehnsley's emendation irl- ^^ te^n cited as dUprowng Porson's ca- 

pa. See Bp Blomfield's Note. ^^q respecting the 3d and 4th feet of the 

The construction in the remaining part ggn^y : comp. Supj^. Prsefat, ad Hecuh. 

of the sentence is Kvpuv Xiy. icar* dXXiS- - ,3^^^, ^^ jj^^ Hermann de Metr. 

epotfv Tr., unless Abresch's dWoBpoviro^ ^u 14. 8. The only presumption which 

\tv be preferred.^ See Schutz, Far.Lectt. jjjg jitter alleges against it, is the negli- 

1179. UviwvyapiV. The beauty gence of ^schylus in versification, in proof 

of this expression is wholly lost in Schiitz' «>^^»"^*» *»« ?^ J ^\^' '^P'; . 

edition, which reads ^ivLv. It accords .S^**"^* ^^'}^* ^ Kopr ap dv wapio- 

with the metaphor implied in xaXa*<rri)c, '^""'^ ^^^ i''"' !? T"^ ^''^**° 
indicative, as I conceive, of the ardour of thesense. Casandra. having m her mo- 
Apollo's passion. Similar constructions ""/"J of inspiraUon presented to ^e view 
appear in 212. 366. 1208., on which hitter °f./»i«. ^^T, nn^* "^^""^ ""^^^ f- 
compare Bp Blomfield's Obss. in his Glos^ ^^^ ^ ^- ' ^^^' "- an«?«»<^» »? »' ^'' 
sor. Homer's ukvia irvtlovrtQ dxaioi tinct terms as was consislent^th pro- 
occur in the //A pass. P*»*"c usage the intentions of iEgisthus 
The use of the Intransitive spiro among ^^«;ds Agamemnon, and subsequenUy, 
the Romans was not disshniliT Of thil \ 121»., the murder of the latter. Yet 
perhaps Virgil's spirans inmiane may be '»>« Chorus remams m doubt as to the 
alleged as an example, or should the pas- P^npetrator of the cnme, v. 1224. This 
sage in the Metam^pL ix. 660. be dted* ««»f»0"« the observation, r, uapra, etc., 
as proving the adverbial construction, that «? }^^ f^"^ «^ Casandra, to ^»»»eh a con- 
in CUiudUn, De Rapt. Proserp. 6., may be ^^^^o"*! '«'««' <>°f dearly inadmi«ible on 
referred to, et totum spirakt prmcordia the present occasion, would be affixed by 
Phaihum. That also in De laud. SHUch. ii. retaining the common reachng. 

841. but this is a contested reading. , 5"?«7*^''*r " T^'^a ^^ £ JT,! 

field {Glossar.) as found in iEschylus 

1188. ^OpOofiavretag ir. This alone. Lucian has 9ro|Da/3X£7r« in a si- 
may also signify the genuine spirit of di- milar sense : cp. Necyom. § 1. 
vination, as distinguished from the false. ^^ » ^ ^ ^^ 
accompanied with violence of impulse. * , "* „ !^ \nt ^ f r 
Compare the descripUons in the ^neU, ^* *38. II. C , 101. 
vi. 46-50. 77-80. 1233. '£2c 8I ^a/a/Ll. In the version 

1197. AIovt' ivaXKlV. The force ^^ *is piissage I have f^J^^^'^'^^J;^ 

of this appears from the expressions infr. P-- the -^^-^^^^^^^ 

■ ^ disconnected, and CommenUtors have 

1201. TXwGGa. This passage is one sought to remedy a defect, which, con- 

of extreme power and energy. Every word sidering the circumstances of the speaker. 
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may prove the result of detign. Her- 
mann has proponed IvBfiiT^v xdri^ Iwfvx* 
to which Bp Blomfield objects on account 
of the want of coherence which will thus 
ensue in the case of dLvrtritrtoBai ^6vov, 
But may we not supply ^irc^x^^'^* ii> ^he 
latter part of the sentence? The asyn- 
detODs construction presents no difficulty, 
as that appears in either case. 

Mc<r6^6c possibly admits of reference to 
^vpoK67roQy ▼. 1168. supr. If so, the 
sense appears thus : Death in each instance 
is the stipend decreed by Clyttemnestra, to 
me for my presages, and to Agamemnon for 
conducting me hither, 

Lucian uses the expression AvOpuiroic 
XpriffifJioc iirtOrjffiiv r&v ^apfJMKiav, 
DiaL deor. xiii. 1. The resentment of the 
Ar^ve queen is thus described as a dis- 
ease which finds its only cure in the de- 
struction o{ her rival. 

1237. Tt Snr ifiavrric . . . Comp. 

Musgrave's note on the Troades, 454. 
wherein the passage from Statius (viz. 
Theb. vii. 784.) which is transcribed in 
Bp Blomfield*8 note h. 1. is cited. 

1246. Kakovfiivri . . . . Cp. Luc. 
Dialog, deor, xiii. 1. ai^ di piZorofioc cZ, 
Kai dyifprri^ k. r. X. the taunting expres- 
sions of Hercules to ^sculapius. 

1251. Tipotn^ayfiari, Comp, He- 
cub, 41. in which this word occurs in the 
sense of a Victim. This at first suggested 
to me the construction, ifioi irpoo^ay^u 
leoir. dtpfi^ 0O(V. with Ic^ec or the like 
understood ; the Gender of the parttdple 
being different from that of the Substan- 
tive is no obstacle, as the former of these 
is referred to the speaker. Comp. Not. v. 
299. 

Voss has adopted a different construc- 
tion, which supplies a participle to irpo^i 
^iyfiarif but this is unnecessary, as jco- 
niiffy (or Koirtiffric, as Scholefield reads) 
is placed absolutely. His version is how- 
ever highly spirited ; und statt det Altars 
meiner Voter harrt ein Block, von metnes 
Schlachthiebs heissem Strom hellroth ge- 
farbt, 

1258. 'YirriaajUUi k» tt. for waripa 
Ktifuvov vTTTiov, ot vTTUurOiyrtu Thus 
Prometh, 1026. virrtdfffiafnv xcpwv, for 
X^pff^ vvriaffQelvoiC* 

1262. 'AiraXXaaaovaiv. Comp. 
with Clytsemnestra's expressions 336 supr. 
The verb as here used implies retribution 
for the woes inflicted on Ilium. . . »delnta 
jfira vicesque superbas. 



1263. UpoKa^ • . . / wiU act, i. e. 
end alL 

1269. "Ercivac. Comp. 1202. 891. 
supr. 

1270. BtriXarov j3ooc S. Schiitz 
perceives a reference here to the bull of 
Cadmus, a clearness of vision of much use 
at times to classical Commentators, but 
exerted unfortunately on the present occa- 
sion. The force of the comparison consists 
solely in the superstitious feeling which 
prevailed among the ancients respecting 
the approach of victims to the altar. This 
we learn from Macrobius, Saturn, in, 5. 
who cites in illustration of it Georg, ii. 
395. et ductus comu stabit sacer hircus ad 
aras. Also from Plutarch, Sympos, Q. viiL 
8. a%/»c ^i vvv vapa^vXdrrovotv tcrxv- 
pUc rb fiif <r0arrEcv, irpiv iTcivivvai 
Kara ffrrtvdofii vo v. 

These passages may possibly recall to 
the mind of the reader Isaiah's exquisite 
image in speaking of our Blessed Lord, 
Ch. liii. 7. He is brought as a lamb to 
the slaughter, and as a sheep before her 
sliearers is dumb, so he openeth not his 
mouth, 

1272. Xp6vov rrXiiov. I possess 

no more means of escaping than I do time 
for rendering tJtem availMe, i. e., my end 
is inevitable, and approaches fatt. Yet, 
replies the Chorus, there is an advantage 
in gaining time ,.,,in drferring death to 
the last moment, Pr Scholefield adopts 
Pauw's reading XP^^V ^^^ov, and trans- 
lates it diutius. 

The force of elfroXfitag in the preceding 
line, as also of — oc in 1275 appears to 
consist in the opposition they imply to 
rXrjfuav, 

1276. *AXX' tvtcXiiaQ ... i.e. Tfte 
suddenness is more than compensated by the 
glory of such a death, 

1283. T({S' oZu. Comp. Aristoph. 
Plut, 1021 (Dobr.), ol^iiv -rs r^c XP^^S 
t^aVKtv t/^tf pLOv, In his note Dobree 
cites this verse of the Agamemnon, reading 
r<i^ d^cft Ov/i. i^ttrr, without the inter- 
rogation. This I had previously to read- 
ing his note adopted. 

1289. Ov TOl , . . In answer to the 
inquiry of the Chorus supr. 1281. 

1293. ^Evi^BVOV/iau The sense of 
this somewhat obscure passage were better 
exhibited perhaps by removing the full stop 
after viffy, Casandra thus representing 
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the Ectribiitioii which she pra4ictt Mahout hy (he particator ciieamstences of Aga- 

to he inflicted on Clytsmnestra and her memnon's death. Cp. 1857. u. 

Paramour as ^ivut, gifts due to her at a ,__. *ci^ ,,1^^ wl./»^«.« «•.. 

Stranger under A^emnon'a roof, in ^354. Oc ^^«^*«7«"^- Thi. 

whi^the aUuBion to the wcU-known cuf- P"»«^ ??«*»* ■'^^ '?***'•? •***?'" 

torn of the heroic age is ohrious. Comp. "P*^ Clyt«nnestra s fixed determma- 

n. V ilB '^ effect her purpose, in despite of all 

Pr' Scholefleld translates the passage as *J» «>n»equent periL In this cmo supply 

though Casandra were the ^«>no? the ^««^/«»"l» or some simihur word. 

receher of the |4vi«, and refers ravra to ujg. Airoi). « /W, (rather i&ufem). 

the OWora, the subject of the present gic forte vertendum." Blomf. Ghssar. 

scene. BTt^cvow^at also signifies ftw^ Not /orfe, but c^r^wstW. The construc- 

piUo exetpwr, (Bloni£ Glosgar. ml.,) tion assigned in His Lordship's note is 

which, with the constniction Kard ravra, scarcely in accordance with the force of 

and the substitution of yc for ot affords a ^^le description, 
connstent sense. 

« / 1359. TplniVf i. e. irXfjy^v, from 

1S02. 2/troyyo^, The beauty of ^alta supr. Thus Sophocl. Electr. 1415. 
this allusion is obvious. The mind and waiaov, ti trOkynQ, divXiiv, from ire- 
its imaginadye power, the pleasing forms irXtiyfuai, Aristoph. Nuh. 972. iirirpi- 
which beguile it, and its abandonment of ptro rvTrrSfifvoQ iroXK&c. The passage 
hope, are successively depicted. The cited from Diodorus by Schiifer (Annott 
ypa^ is the Ideal fiiir of the state of Bos. Ellipt, § 219.) resembles the present 
man which prosperity offers to view : the in the Ordinal's not preserving the gender 
moist sponge is the influence exerted by of the noun implied in the preceding verb, 
adversity on the mind which dissipates vis. rpavfia. 

the pleasing vision. Compare an instance in Terence, Heaut, 

rriN s V / ii. 3. 22. Ut patrem tmim pidi esse habi- 

1304. To fdv ev vpaaaeiv. The turn, diu eUaJidyras ddbU. 
Chorus proceeds in the same strain of ^ 
moralising. The charm of prosperity is 1368. UptTTOVTijJV. Stanley's read- 
set before us, and the ^stinction atten- ing wptirStrnac appears to have been 
dant thereon, possibly to enhance our adopted by Voss in his version of this pas- 
commiseration of Agamemnon, who is sage. Comp. Bp Blomfield's Note, 
destined to fall from happiness of the In the verb which follows, iincrirsv^ctv, 
highest order, and become a victim in con- the force of the preposition will be readily 
sequence of others' crimes. perceived from the mode in which those 

Wesseling cites this passage in his note honours w«re paid to the dead. Vid. 

on Herod, vii. 49. 17. Comp. Liv. iv. 13. Potter. Archaol. Glr«c. iv. 8. Compare 

Ipse, ut est kumanus ammus insatiabiUs eo also the Choephora, 143. rouuad* Iw* 

quod fortuna spondet, ad altiora.. ..ten- cvxatf rAtry knurTkvdio x^^t* I pour 

dere. Supr. v. 974. Compare also De- forth in addition to, etc. A beautiful ap- 

mosth. de Corona, p. 289. Ed. Schaef. plication of this word occurs in Theocri- 

OvSiv &XX6rpuiv voiSp.. ,.TOvrp6wov, tks, Idytt. xxiii. 38. kirifTTrUffai dk rb 

Kol ry vvv aifrif rrapotury ruxy Kara- SoKpv k, r, X. in which the tear of the 

K6p<aQ xP^H'^'^^i' Vid. Ind. Grac. Reisk. object of his love is besought by the Ho- 

_ . cfMMC as bis libatory oficring. 

1332. il€pc. See Appendite. The expression in the present instance 

n " ' * ^ indicative of the savageness of spirit 

1349. 11 WC 7«P '■*C. The difficulty which actuates Clytsemnestra. The draught 

of this passage consists in the abruptness of wo to which she regards Agamemnon 

with which Clytsemnestra enter; on her as so justly entitled is represented by the 

defence, which is well expressed in the libation which she wishes to pour forth on 

somewhat obscure construction in v. 1351., his remains. A similar instence of fero- 

wherein ^/og, which refers to the net city is recorded of the Scythian Queen by 

itself, is placed appositively with ApKve- Justin, Histt. i. 8. Cp. Herod, i. 214. 

rara, meaning the ground enclosed by St a ' \ ) / 

Cp. Pers. 102. The translation has been 1»^1- Awdc tKlflvH, See Appendix. 

framed according to the more natural con- - ^^ w 

Btniction of the sentence. ^^^^ ***"• Se^Appendu. 

The alhisien to the hunter's art is ob« 188(^ sq. These verses are both Doch- 

vious, and is rendered still more apposite miac. An example occurs in the second 
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of the Parac»taloge» or inwrtion of short lines of jEtehyl«B» 1899. 3. have orif!- 

syllables between the regular feet in the nated Virgil's t t mgtd iu placatiit tfenUu, et 

recitative. Vid. Herm. De Metr, ii. 22. virgine emaOf Mn. ii« 116. 

6,12. ./ 

1396. Alyw, The construction I 

1383. Ovoc. I have rendered this should prefer here is, Xcyo* ^e ffot rocavr* 

according to Bp Blomfield's sense, and {If^ov) wg xapiffK. &ir. Ik r. 6^. v uci|- 

the passage so as to present apdc in ap- aavri .... ap%civ (i. e. &px^) Ifiov, The 

position vrith d-OoQ, I have ventured also subject of Xlyw supplies the absence of 

the rejection of the Enclitic after dtifiO' the primitive in 1397. as the possessive 

9p6ovs* If it be retained, the sentence does in Herat, Sat, i, 4. 21. sq. quum mea 

affords an example of the construction, in netao Scripta legatt mdgo rtcUare UmentU* 

vvhich two nouns are placed as objects to t ^ \ 

a verb which corresponds in significatfon 1399. lOV/XTTOAtv. See Appendix. 

I?.'';?V?r*^!!r!it!?'*"«'T^ 1*0«- "^^^P o5v. The allusion 

ated by Commentators on the passage In . ^ _.r . .^ .. . . - 

Homer, a «', 98. rauiry i«J,^«c 5«« •• «nr ni«»^t to tte nAience pro- 

m ««i Stvv. The iom^ete Knw in *"** °" ^"^^f, ""^^ ^TT 

J,, . ^ :._^ ., jj:\s^^ j t^ by tasting or shedding blood. Perhaps 

this view requn« the addidon,«mJ»<«« ^ ^^ ^ ^ice of tnJning for the 

tr^ fr^ST^t ^'f.^''^': «*«»• So fer r .gree wHh Sdiutx, but 
TW tafr. 1888. «,,.<epo«c r ?x"v „„, ^i the emendation (r.«x««. «"') 

'vr ' ^ 11 .J *• « A, • which he proposes. ritYn is not unfre- 

nfS?TJ'^' ^^^^^ ''^*' "'~'"* ^«^»«y «>«d for the deed or act which 
of Wof, vrs. 1282-5 supr. J^^ ^^^ performs who is unpeUed by 

1389. OiSfv. I have lenderod this destiny. Thus Theseus in the Htppoty- 

veise adopting Schiita* reading r6*€. The *^» 8*1- exdaims, ic6Biv bavam^oQ 

passage (v. 774.) referred to in Bp Blom- T^X« ^^^ ^^«» yifvai, Kapdiav ; speak- 

field's note, sanctions not, In point of fkct, "8 o^ ^^e act which termmated Phaedra's 

the change introduced by Vosdus and existence.. ..the result of destiny.. ..as 

Stanley. In point of expression it does, «Ppe«« fro™ 832 sq. icp6triadtv U iroBtv 

but r6^« appears to me rather the more <fcvaro|4£?o|4ot Tifxav daifidvuv, 

*°P''^^ 1416. MtOuyfia. Comp. Note on 

1391. ^Xcovriiiv. The emphasis of ▼• 108. The libations ofibred at the tombs 
ihb u obvious. Clytrainestra means to ©^ ^^e deceased were termed /uiKiyftara^ 
insinuate, tln^t Agamemnon's regard for his (^* Cf*oeph, 11. JEumen, 97. and Bp Blom- 
daughter's life ezeeeded not tbat which Weld's Olassar, on Pen, 616.) ; to these a 
he wottld A«t^»r*yin for a nngle sheep remote allusion may here be intended, and 
amongst a numerous flock. Agamemnon represented as a propitiatory 

, ^^ offering to the shade of his daughter. 

1392. E9r(|»COV. Commentators ex- Comp. 1501. ss. infr. 
plun this by the superstition which pre- . .. 

vailed among the anciento with respect to 1*25. 9bv, See Appendix, Her- 

the efficacy of incantation. Comp. Q^ mann's arrangement of this choral dia- 

Blomfield's note on Prom, vinct, 180. to logue differs from that as it appears in Bp 

the passages dted in which we may add Blomfield's e^tion. It is as follows : 

the foUowing: Pind. Nem. viiL 83. irr* ch. (1423-29.) a. Ch. (1430-32.) fl'. 

dot'daic ^ avilp v^vvov xai ri£ Kafuf Ch. (1433-37.) y'. CL (1438-43.) i*. 

rov QiiKtv. Theocr. IdylL ii. 91. and Ch. (1444-50.) d. CL (1451-56.) ^. 

parallel with this Virg. BucoL viii. 69. 71. ch. (1457-65.) I. Ch. (1466-70.) ?'. 

carmina vel caelo potsxnt deducere Lu- ch. (1471-73,) T. CL (1474-81.) 4. 

nam : Frigidu* in pratu emtando rumpitur ch. ( 1 482-90.) I. Ch. ( 1 49 1 -95.) t'. 

anguis, Ovid. Amor. ii. 1. 25. carmine ch. (1496-98.) T. CL (1499-1507.) ij. 

distUiunt, abmptu foMcihua, anguet. With ch. (1508-14.) ^. Ch. (1515-24.) j8'. 

respect to the power of song in general, ch. (1525-27.) >'. CI. (1528-36.) L 

Bne. vi. 71. Ch. (1537-43.) V, CL (1556-66.) L 

The passage in the Metamorphotea, vii. Cp. Tract, de Metr, iii. 23. § 6. 

201-9. is particularly illustrative of the ^ ^^ , 

present, JStantia coneutio cantu freta, nu-- 1433. Mia Tag iroAAaCy etc. Cp. 

biiapeUo, Nubilaque indveOf vewtot abigo-' Orest, 1141. iXiytiQ Xcy^/icvoc r^c ^o- 

qne vocoque, etc, Comp. xi. 15. Horat. \vkt6vov ^ovcvp. Androm, 609. ifvx^c 

Carm, v. 5. 45 sq. 17. 4. Bk iroXXdc xdyaBdc diruKtcac, Aea, 

We remark in conclusion, that these 907. & d' Qskva wpoXtwwira S6fiov 



266 notes; 

'iXiV iSXc^c flip 9t Kara rpolac, ♦I'X- 1458 n. BtaZttau the only con- 

Tart,uvpMat n w6\tiQ *AvB(mv Aya- jigtent sense which I can eUcit from this 

a«v Uivvirev. The source of these is passage is, to receive dptic in 1490. as 

« placed synonymously with dXdirrup, ira- 

Porson refers to this passage as one of pellcd, constramed (fitali6fuvos) by the 

the few which prove the use of iravv enormity of the crime which has already 

among the Tragics, in his note on ffecub. polluted the family, to urge on his ven- 

819.^^ He terms it "vox non valde usi- geance through continued scenes of shiugh- 

^^ ter. Kovpoj^6p(i» in v. 1492. is suggested 

1435. TsXataV. That is, rjmxvv, ll^^f^^l^'^^'^'^^^^'^^^^^^^^' 

understood of Agamemnon, whose murder ^^ evente^^nseTu"^^^ the 

has just now been perpetrated. In this -„, ^...^ j . J^ ..^„. , R^in«.fi«i^'a 



♦K« - -:is r T !.• • rru >*id ox the exhausted warnor, jx,n, xu. 

the sacrifice of Iphigenia. The passage ««, ^^tiAum .w>«y^4>^-f A^^nJ^ .«•.«..•. 
in Shakspearc, where Macbeth speaks of ST " ^f '?''" amcremt /ngare sanguu. 

♦i»^ -*-: er\ » ui j / 1^ r a •• The well-known influence of terror may 

Ae .urn of Duncan, blood (Uacb. A. u. ^^^^ ,„gge,ted hi, rendering to Schute, 

^J:L ^w'^rii /T*, ^" "" "Wch 2?y be eHdted from fhe passage 

l^T"n^rf^f "^rj,""" if ^ construction ^apix^tv nax^ 

wash thu blood Clean from mv hand ? „«. ^ . . ^ \ ^ . 

I have also ado/ted Bp Blomfleld's TT' '^.^K' ■f^'T^ ^ T'^ 

i^c^ c*i *\» a' wovT (viz. vnth affnght) poraton puerorum, be 

l!?-i f.^F' fli'"^ "* ^^''"'.'■f" deemed adi^bli. He .efm. to have 

«dd read. I,r,v9.<r«. and constrncte the ^.^ determined to tUs metaphoriol sen>e 

sentence, BvnvOi<Tia. tpiv nric nv, with . _*• 1 u «•-. » oao •tt 1 tt 

some doibt however as'^to the int^ty of s^aTo^ 358 

the text in iu present form, and in truth, Buttir^endltion SUnv in 1490 h«> 

^.J ''m^ T^'"/ .1^°'^*?'"' been received by Pr Scholefield. Comp. 

were sufltaent to mduce the risp.cion. gp Blomfleld's note. 

iJTis ifv 18 used as qua fuit frequently '^ 

amongst the LaUns, and the c/oiff ^pi^/io- 1503. OvTOQ, l e. ^dvaroc. Thus 

roc is explained by the domestic feud Demosth. Adv, Mid VoL 1. p. 332. Reisk. 

which took place in consequence of the ^ KutXvvac vfias Ua7rori|0^vai \6yog, 

sacrifice at Aulis. o5roc alrioe itrrtu. Find. OL xl 7. 

1446. AaT/iOV. In this line Her- ^^^ovaroc alvoff.. ..oiroc^ywirai. 

mann reads 8c for S, and ^i0mWl in the ^^** Tr?? 1?^^ '• T . ^Sl 

«i^ ^ *u- 'J * !• s- V' mcmnon's death, but his own vujlent and 

rino^ip' 'r''\ ?%r^^^^ lawless act, hL introduced Calamity 

nn^ -i r' n Vr^-''i« '''*' domesticated therein. Between this lat- 

Dochmu. Comp. De Metr. ni. 18. ^^^ ^^^ ^^^ preceding, oi« A,.€\£^©fpo,., 

1477. 'En-lXt^flpc. The construe- tl»ere seems to be a connexion intended, 
tion of this in the present instance may be The sense appears to be. He who has in- 
illustrated by the similar one of diaXeyo- troduced Ate into this household, as it 
flat in Demosth. adv. PolycL Vol. ii. p. were in the capacity of a Domestic, can 
274, contr, Conon. Id. p. 300. Reiske. hardly be said to have suffered a death 

Clytaemnestra, as heretofore, seeks to Unbecoming a Freeman, 

exculpate herself from the charge of wan- The objection which Bp Blomfield states 

ton murder. As the perpetrator of the in his note on v. 1504. to Schutz' punc- 

crime, she wishes not to appear in the tuation, is thus obviated, yet that which 

character of Agamemnon's wife, but as has been adopted in preference to it w 

one instigated to it by the avenging spirit not wholly satisfactory, as dpacraff seems 

which haunts the family of the TantaUd®. to require the Article before it. I read 

This appears evident from the answer of therefore 1505, tpvog dipBaVt o riiv 

the Chorus, which exposes the sophistry TroXvKKavrriv, 

of the plea. ^ observe that Pr Scholefield has ac- 

The reader wiU observe the force of the ceded to the former, as also Voss, who 

contrast between vrs. 1478 and -9. el- translates the clause, Denn hat lUeht Lr 

vai . . . . ^avTatofJitvos, dyufiiiipoviav heimlkhes Unheil in die Wohnung ge- 

dKoxov , , , . yvvaiKi, /iihrt ? 

14»3. 'EiriOwoc. See Appendix. 1525. Ttg. Vid. Appendix, 
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15S9. "OveiSoc ivefSowc. '«"»*'^» ^** * clause has disappeared 

The first of these refers either to the Sar- "<»** probably before v. 1 586, which served 
casm in the foregdhg verse, or to the ^ complete the sense. 

cHme of iEgisthiis and Clytsemnestra ; Various conjectures respecting it are 

(thus Androm, 619. Ufspovvi ydp an- »***«5 "» ®P Blomfield's note. Perhaps 

rpifr 6veidti....r^ utiTOifa BovXivua- *^« following emendation may be sug- 

ra, Schol. Demoeth. VoL i. p. 16. Reiske, «f«*«^ ^,**^ improvement to the sense : 

al y^p eifirpalicu Suvai ffvyKpviat Kal V^V^^^^ ^\ ^^^' ^^^^'^ diru,<nv, dvdp 

ffviTKicurm ra roiavra Svfiiii, such Ma- **"^ «a«i|/*«»'V— the latter to be rc- 

gitiouM practices;) the second to Aga- ^^''^^ *» *''»^'* «*»»'«^» "><* «* deter- 

memnon's own act in the case of Iphi- J™??** ^, *^" ^ ^^ rarpl in v. 1583. 

^nia. EppiTT uTTwOev might also be pro- 

, posed. 

1541. O Katvtav, .figisthus, who ., ^ . 

has retaliated on Agamemnon, but is des- 1593. AaKTlttfia OCITTVOV, q. d. 

fined in his turn to suffer for the murder. ^^** abomination of a banquet, for Xaic- 

Comp. 1607 sq. infr. rwOkv Seijfvov, with cedent allusion to 

the effect described in 1591. The ex- 

1545. KcicpAAl|ra£. Comp. A /T, pression is strictly analogous to vvrtatr' 

15. Tp^i99i ik KifSt' l^jfirrai, and the l>^ara x^P*^^f cited from, the Prometheus, 

construction which I have proposed in m)f Bupr. 1258. 

note. Schiitz, and after him Pr Scholefield, 

9^ M/^ understands it as expressing violation of 

IS5S. t^vipflCf UU Thou hast faUen the sanctity of the festival, which mean- 

. . . .happened, • • .upon. See Bp Blom- ing the passage v. 374 supr. Xanriffavri 

field's note. /ifyav ^ixag pufiov, favours. Compare 

1561. Srlo7«v. Thus Demosth. \f^'^^^9' ^^^^^ekickpe a^^^ 

£pUt. de suo rW. p. 440. Reiske, iiyoi- ^^:;:\ "'^1^^'^ T^"^ «f "^ " 

^oc . . . laavrbviiirocTipiiaQai, Jrkp- ^^V^PJ''^ ^3, recalcttramt. This 

ytiv vyo{,finv. 'Ayairfv, dawAZtfrBai, ^« ^^^ m^'e^X paraphrase, 

etc are sometimes used in die same sense, , ..■. tuu^..^^ . , , ,. 

/««iv in the contrary. Comp. Vigor. Ar 1604. Movoc. I have removed the 

Idiot. V. I 4. Zeuniii' note (3). Thus, no** of interrc^tion after ^6vov in this 

oiiK &yax& ;wv M roi^TOiQ, Isocr. Pa- ^''^. I conceive the insolence and crime 

naih, p. 234. C. See Appendix. ^ ^gisthus to be expressed m hu^v and 

povAtvaat. I have therefore removed 

1574. Xepog. The construction is the full stop after ac^M in 1604. 

'irarpi^ac fifix^vaQ %. an hypallage of t„ / 

frequent occurrence. Comp. v. 48. Iph. 1606. JLTrOKTOV* Due to some ex- 

Taur. 1283. x^oviav d^tkeiv dt&c ftii' temal cause; not arriving in ordinary 

vtv. Iph. Aut. 771. iopiithvoiQ *Aairioi course. Bp Blomfield translates it m his 

Kai Xiyxaie &xaMStv. Here. fur. 1033. 6 Glossarium, " aUunde adductum." 

^, wC Tig Spvit, avrtpov Karatrrivutv ll'hus in Pind. OL x. 107. He who 

'QiXva rkKViav. Horace has imitated succeeds to an inheritance, but not in the 

this usage of the Greek writers in Carm. regular course of heirship, is termed xot- 

V. 3. 1. Parentis oUm si quis impia mamt /*')*' f^oKtbc dWSrpiog. To this no- 

Senile guttur fregerU. As also in 10, 12. t»on may be traced the meaning in Py, vi. 

Oraia vietorum manus. 10. X"/««P*oc 5^/3poc i^uKTbg iXOiiv, 

, ^ preternatural. Comp. Sept. c. Th, orpa- 

1577. A/Ll0lA£lcroC. This is ex- rtvft IvaKTSv, an invading army, a fih- 

plained by the dissension which took reign force, v. 1021. Phosniss. 353. ydfiuv 

place between the brothers respecting the inanrbv drtiv, because contracted among 

sovereignty of Argos. See Schiitz' note, foreigners, and unaccompanied by the 

Comp. Phceniss. 510. ovk ijv hv dfifi- rites which it usually devolved on kinsfolk 

XsKTOQ dvBpiitxoie ipiQ. Supr. 856. au' to observe. The Scholiast, it is true, ex- 

piKinra vrifiara. Sept. c, Th. 809. ow plains it, pXdpriv yafiutv kfruaaxnav, 

dn^iKAKTiaQ fiiqv KaTfOvoSfifiivoi. which approximates it to the construction 

ir-r.A t ft n already noticed in v. 48. 

1587. EupVTTT avwffiv. I have , « .. 

translated this passage according to Bp 1608. Af^/KO^^l^CCC* Comp.v.l089. 

Blomfield's text, which Pr Scholefield has Antig. 36. ^6vov vpoKiifrOai ^i7fi6Xev<r- 

received, accompanied however with the rov Iv irbXit. 
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268 NOTES. 

1612. Sb>^/[>OVc7v. The conrtrnc- ***** ^^^ * *«**«« *^ ^«*^« **«"» 
tion here may be ^ l^rit^ etpiiftivov ^^* 

receiving it as »Cmus pendens. li»t«nces J,*',*' ^a^^\\m!7) lil^ 




on the Bippolyuu. 23. inostrate. the ns.«e E,^ *';!SS? °'^'?f/r!. ^7?* 

in the oiTof the Nomlnattve. Of tS f ^'LJJ^^Ul^j.^rA ^~ 

Accusative, the <Erf^ Cbt 1120. Ore^ ^Ar^'l^^^'l^^^t^ 

1104. furnish exampL ltpj»edtothe ^''^'^'l'":^^:!^^^^^, 
L«ins, thnsLivy.iy.lO. DeAtavero*.. j„j y ^^^ jj„ Xi»«Jyov. 

r«», oma poni, jubet, fatenU, vu!to$ u j ^ould however pifei ?rfyX<i«. Comp. 

*M^«<lmpemp«r«;e. itol. 479. Helen. 1835. 

Hermann (see J^fo*. ad Viger. J 16.) ^he construction m which the Substan- 

reads ri r,Wo»™ <r«#f). «.o and com- ^^, ,, ^,,^j^ „ ^^„,^ In some ante- 

pares the use of li^^vw with the com- ^^^ ^^ Ss usual among Greek writers, 

mon TO >^yMv<,v He proposes ro, j,,^ ^^ ^ i>»<«,<,„, 12. ,aXo5« f 

concern^ Uuit Greek consttucoon wo«Jd ft,,^ . ^^^ ^ ,«r,»p 'BOsro. 

not admit the use of the Partciple m Uus ^^^^ which X SubsLtive U 

sense without the Article. But receiving Z!l__u-j »J -a-jl« ««« ........t. «_ »u 

it as Bp Blomaeld does (after TricUnius) '"f^ •" °T% ??^«T ?*f "S ^ 

. ^. * _t ' 1 ^"Tv J"Vr^ ' preceding verac. U. «fi , 561. airrbc tuci- 

m the sense irpo^raylv, the ArUde re- ^IZ^^' oBr^y&fZ^-AMioyif^wXH. 

spects <r«#pov£.v, and may be omitted. ,.,' J„^iii^, WtlaVip «»rau il «, 388. 

« m'^M" T "f *e P»"«W« ("»»ch ,^j5^ ^ i'nstuice Snilaj to that dted 

Z^tr^^Z^a":^^^ l«tfromE,«iplde.cZ;?C«^.r.484. 
a^^coia w uc, rr no* «r •«7t«c» 7f*vu^(*wini. .ZeuniiM has ezprcssed this usage very 

may compare f<w lUuStradon of ^ ex- ^^^„ ^^ ^ ^^^ „^^ „ .J 

. prcMion Rnd. ArA ii. 171.^*pt.v « example, from the JVadMn. 259. Cp.Cic 

iXa6pws iiravxiyu>v XaB6vra Z^or & Of^.;^,, il. 46. Diodorus Sic eifploys 
V apriyti, wort KBvrpov ck rot Xaieri-' * *^ ' 

4c;uv -•-"-- - - 

tneth, 

itdafTK^tp, x.p«j «i;rp« -w/vu^ .•re- ^^^^ |y^jj, ror,Jci|(rav, iTrtfiarai being 

^€cc. BaccA.784^pocrW«Xa«W. ^„5;itood: SeTwesselingWe. ^ 

(Beck) irpbi Ktvrpa n^ X4i:n?€ role 1654. ^AvavOtaoi. Wkhthiscon- 

Kparovai ffov. Also, Welstcin on AeU, struction of the InfinitiTe compare that in 

Ix. 5. and Valcken. Orat. p. 380. the Ettmetudes, 8S5. sq. 

1617. rWaC. The construction is, 1655. KaicpaAfCV CITI}. Metaphors 

r., (ri, oIk,, HfM alffv* c^v* rovd* Avip. analogous to this, in which /SiiXXm and its 

vkov i^K, U. ft. ipovX. k. r. X. that is, compounds find place, are of firequent oc- 

have joined to this your crime of murder currence among Classical writers: Comp. 

your former one of adultery. 77. /S', 275. Xuifitir^pa Itcta^oKov, Find. 
, 01. im. 73. fiil pciKkrw at \l9tff rpaxii 

1623. Hwlovc. " Scilicet Orpheus ^Oovoc. Ptf. ii. 148. Advvara ^, firoc 

flera corda mansuefedt; tu vero etiam eic)3aXciy Kparatbv kv dyaOols ^6\tov 

pladda ingenia latratibus irritas." Blomf, aar6v, Isthm. ▼. 59. yXwirira .... roM' 

ilviotQt Scholef* I have preferred the itaratx^t. Eurip. TVocuf. 1170. r<(;iirovc 

former, as there is a manifest Antithesis UfiaXbv ffrSfia, Ion, 959, iroXXa vrd' 

intended between the subjects respectively futro^ UPaKovi/ lirif. Quinctil. Inst. Or, 

influenced. ix. 2.jacularetur . . . obUguis tenteniHs. zi. 

Comp. DrydeU, Song for St, Cedlia's 3. sententiat vibrantet digitia jaculantttr. 

Day, St V. Orfhetu coM lead the savage Propert iii. S. 1 1. qua nmliergramdajaetat 

race, Jnd trees uprooted left their place, convicia lingtia. To this class maybe re- 

Sequacious of the lyre. Also, Virg. Bucol. ferred the expression in S. Matth. xti. 35. 
V. 46, Geor^. iv. 471. sqq. At cantu coot" iKpdXXii voviipd. 
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66. "£(7X6 S* OTTti vvv CffTC. Agamemnon, (Comp. 830. ss. with 1353. 

Comp. Aniholog. iii. Tit. x. 4.8. Inccrt. ?*?^-^^^») »°? tikvSvoios, to her rc- 

A6y«v Ti TraivdXfiua, Kai KaKt^ vX«(r- lat^nship to the victim. 

<ra/Bypoi«v oV typaitiv. , ^nv^ (v. 150.) may here be used for 

/ r T , V I'^n'^^ovaat The incensed mother, as Ho- 

108. ^iOpovov K/oaroc* Add to race does noeiumut Juror in Od. v. 5. 92. 

the examples dted in the note (Edip.R.1. Comp. y. 108. supr. Hence the supe- 

& TSKva, K&dfiov Tov iroXai vka rpofbrf. riority of waXivopffOQ to Schiitz's Iread- 

Horat Epod, v. 92. noctumut oecurram ing— ov, q. d. rebounding in vengeance. 

,«^lr5^J^ ««,.ii.ij J 1^*- Mavnc k- r. A. This and 

120. K«dv6c. Pr Scholefield reads the two foUowing verses, as also the Anti- 

««r«rodc in this verse. Voss appears to ^hetic, 207. 8. 9., are Choriambic dimeter 

connect kiCvoq and Xi|f*a«r., translating Anacreontic : See Bumcy, TnUmu do 

them eorgtame, and to place the stop after ,^^^ JSsch. 

fiaxiiiovg. In this he follows Schiitz. 

129. 'kya dt69iv. Comp. Per,. ««8- '9PT* ZTJ'^i' »"if^ 

Qfi* ^ « Aiio 1? • c^r Qii^ r !.:« of expression, and that Cited by Bp Blom- 

Ami. 1097. Ake,t.nH. Hjod. m. 40. ^^^ ^^ ^ „ ^^ ' 

por. C«npare Nicia.' .pwA to 1^ iol- ^ ^^ ^ ^ .nd xytTto the l»t of 

diers in Thucyd. vii. 77. Hence ^ifovoc .„. . , ,.- o i..^ s. j o i. 



which the Superlative sense is due. Such 



ame to signrfy ihe r^entment (of the ^duplications are not unfrequent among 

gods), as appears from flec«6. 288. ^^ f .^. thus PA««ist. 1299. rpo^^ 

conumce witn tne same sentiment . iJtct Another modification occurs in the P«- 

tor (CamiUus) f^ecatus esse, ut st cm ^^ gj, .^ ^ g^ ^^^ 

de^hammumpu^nmnaeuaforiunap^ Hebraic, and is iUustrSed at much length 

puii^ue romant v,deretur,ui earn tmndiam ^ ^^ ^ ^^ ^ ^^^ ^ 

pubhcopopuli romam Uceret. v. 21. ^^^^^ ^j^^^ j^^ ^^^^ .^ oppositiohto 

181. Oijcco. Pr Scholefield receives Salmasius, that the Greeks were not ac- 

this appositively with kvoL I have pre- customed to subjoin to the Substantives 

fcrred however a different construction, i" ^^ construction Adjectives " ad mag^ 

notwithstanding the occurrence of oljcotc nitudtoem rei augendam." This he con- 

BaoiUioie infr. 152. and designating the ^nded was a mer« Hebraism. See his 

Atridaj. o 6 pj^i^^^ g^„^ jj^ 35^ p^ 190^ 

148. iAlfiVH , . . flvafltjJVm Manet 216. Ila/MiicOTra. Comp. JSoccA. 33. 

alta mente repostum ; Mn. i. 30. The Trapdnoiroi ^ptvav. JHd. 999. fiaviioq. 

allusion is evidently to Clytasmnestra, trpawidi, Hapaic^iry re Xmiart, criXkt' 

although with a studied obscurity, as ap- rau HippoL 238. So^rtc. ..^cwv. ..iropa- 

pears from oiKovofAOc, referring to her ic6irrct ^pkvaQ. Prometh. 600. irapaco- 

trust, ^o\ia, to the circumstances which iroy w^e riipnQ, Vid. Blomt in loc. and 

preceded and attended the murder of compare with v. 1092. 



262 APPENDIX. 

336/Ava7rXaici}roc. Burney'tfonn, 412. M4rav ydp, I have adopted 

as appears from his notes on the fEdip. the construction of tlus passage as given 

R. appended to Brunck's Sophod. Ed. by Bp Blomfield. For instances of the 

Friestl. ii. p. 367. Nominativus pendens compare Monk on 

Bp Blomfield observes in his note on HippoU 23. Kuster on PhU, 277. and 
the Prometh. 112. that Monk advocates Greg. Cor. p. S3, dted in his note, 
the forms dirXajcccv, a^rXoxca, avXcurq- Valckenaer accedes. 
f»a, citing the Lex, MS, in Hennann, De The conftrucCion might also be, ftdrav 
emuuL Or, 18. Comp. HifpoL 145. Al- yd^ pkQaKW ^ic, c^r' hv kvBXd n£ 
cest. 247. He should have added how- ookAv y, k. r. X. Scholefield reads opf. 
ever, that that eminent schdar admits the .^. ^ / ..^ . 
form dfiirXajciw, etc in case of metrical J\^' ,^^^' ^he import of this em- 
exigency, as also that he dtes the EtymoL P°*S^ pleonasm has been accurately stated 
MS. diiirXaicifiio, rb Audprfiua, wood by Ze^Minhisnoteon Vigerus,iv. 1.2. 
TO dvaTrXUiuOai ry dvOptnrtp cVA., ?®"P- ^^^^"^ «» teller, Gr. p. 170. 
as well as that which sanctions irXlicw. In^ances are numerous : thus (Edip. R., 
, Brunck altered the reading in the ^^'f C iro3^ s^pac rotr^ iiiol ^oal^iji, 
(Edip. R. 472. to dwXdKtirot, for which \rr\^f?^\2^ !PX^ ppaffUQ w^ilv, tlra 
he recdves castigation from Hermann, f*'^ ^ ,^^^^ ifrpatnfov wb9iQ, Aj, 
uU supra, p. 19., as also from Erfurdt : 2% ^""'^ r^f aXo^ci/itv o kKhvoq 
comp. Exeerptt. in Edit Br. ii. p. 332. ^^Kr^pos aias anikmfinOn, H a, 362. 
The Gloss of the Lacic. MS. August, dtcd swpplies an example of the same usage in 
by Hennann, is analogous to the meaning ?« <»*« <>' <^«- The Latins adopted the 
in the Agamemnon. «>"» • ^«w Livy» -ff^c vobU ipsonmper 
^ biduum Tnilitiafiut : eum in acie stare ac 

357. BIAoc* This verse presents pugnare decuerat, in eastra refrgertait. 
an example of a Parcsmiac containing a See Scheller, Or. ii. 1 . § 4. 
Spondee before the Catalectic syllable. A writer in the Class. j0Km.'xxxiv. p.^ 
Pr Gaisford (Hephaet. p. 288.) adduces 268. reads the first of the verses above 
other instances, namely, Sept. e. 1%. 826. dted, rdvit iioi, agreeably to a distinction • 
Suppl. 8. 989. Pers. 32. We remark which he conceives to exist between the 
however that in Bp Blomfield*s Edition forms liioi and iioi, but without suffident 
this latter appears as an Anap. dim. Acat. reason, 
by inserting (after Tumebus) xai before -mm air i 
fLffedvfiQ. FrSdiolefieldedites the first . -*»<>• MeC^^^WV ^^poC- This is d- 
of these passages, vbXii^ daivA vforiifn *e8«* ^Y Matthi« (359. Obt. 1.) as an 
Tifxy. See his note. In the second, exception to the general rule of the con- 
Schutz seems inclined to adopt Abresch's st'»ct»on of /icrlxtiv, as a verb implying 
gloss, KaraywMrBtXffai. Wellauer re- Participation. He dtes also Herod, iv. 
medies the defect in the third by the in- ^**- ^^'* Archid. p. 116. B. Aristoph. 
sertion of t&v before iv. Lastly, to ob- ^'»'- 22«. and, as an example of a similar 
date the difficulty in the present instance, construction of fitrdkayxavEiv, Eurip. 
a writer in the Classical Journal, iii. 288. -^"M 1080. It may be worthy of con- 
proposes the reading VKihdfriuv. sideration whether these arc in reaUty 

Perhaps the acknowledged negfigenoe exceptions, and whether iikpo^, etc. may 

of iEschylus in versification is the best so- "<** ^^ constructed with Kord understood, 

lution of most of these difficulties. ^^^ KaVoywvcoc. A writer in a 

397. Bli3aiC€. Comp. Herm. de M. ^^^ number of the Classical Journal sug- 

U. 20. U. This verse, and its antithetic «««^ ^e^e the emendation ^ai waiwvtof. 

413, is conned of an Antis^t and an g^g 'A/^xafocc. Vid. Porson. Ad- 

Iambic dipodia. The first of these is ter- 157 

minated with a long syllable to effect the '^' 

disunion between it and th^^podia which 542. 'Av9of;v. Cp. IL jS', 219. 

follows. kirivfivoBt. Xax" V> and the passages di^ 

*, / / , in illustration thereof in my note on the 

411. ixapHOl, Hennann reads, 9ra- verse, V. i. p. 214. 

pcttrt ffo«ai K. T. X. De Metr, ii. 21. 14. m \ w » v • 

This verse and 395 are dimeter dochmiac, 719. Toiav O €V O^pH K. r. A.^ 

with the addition of an Amphibrach and 1^ the verse Irom the Htppodamia, as cited 

Bacchins respectively. Thus 7]^7. 728. in the note, may be alleged as offering arK 

infir. example of an Anapaest in the 3d seat q£ 
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a Senary. It should be read however, gender of the Adjective may be deter- 
roidv d' ivyy' kv 5i^» drip. mined here by v^yfia, 

720. ^flKiOvflOV, Comp. Herm.<fe 1332. Uipu I have rendered this 
Metr, ii. 30. 6. The verse is Dactylic as used for nepiffa&g. Commentators 
logacedic. differ much respecting the sense of this 

742. Korov. By adopting another ^^^' » \ » / 

mode of arrangement, viz. combining vrs. 1371. AvTOQ eicirivH, CapuiCtfri 

742-3 and 752-3 into penthemimer lam- ampittaium, in utrem humano sanguine re- 

bics, respectively, we may obviate, the pUtum co^jiei reginajubet, cum hoc expro- 

consecutive divisions in the Andstrophe. bratwne crudelitaHs ; ** Satia te,** inquii. 

Those who read Kopov in this verse may " sanguinet quern titisH, cuf usque insatia- 

cite in fiivour of it Find. OL ziii. 12. bUis temper fitisH." Justin. Bist. L 8. 

'EOkXovn S* oXclciv ^fipiv, leSpov Ma- Coyip. Herod, i. 214. 

repa BpavvuvBov. ^ ■»*» 

, 1376. Jbcrc. The regular constnic- 

865. Tac a/li^c ffOi, Pr Scholefield tion here would be v^ t An aiviiv cire 

renders this passage Te propter lugens, etc. ^eyciv. Thus Demosth. de Cor, p. 156. 

The preferable construction is, rdc df*^. Schsef. dwb ydp rovnav iCcra^oftlvwv 

tr. XafifTTfipovxiac, agreeably to which I evptOrffftrai, ilrt dkriOrl wipl kftov yl- 

have expressed it in the Version. Thus ypa^e xTfurt^Qv ravra . . . tire Kai i^cv- 

ctrea te in Latin. oil' Again, Koivuviiv ukv riyovfAai icai 

» A 5» 1 \ f rovro toIq ireiroXcrcvftcvotCf Art &^i6Q 

947. Avopoc rcAciOV. Optimo pch tlfu rov art^avov .... Art xal fiti. 

trefamiUat. Schiitz. r* iXtlov, splendidi ^ ^ x 

instar soOs. Vbuw. Could this have sug- 1399. lOVfnraAlv. Vid. Person, 

gested tb Alfieri his Riede earco di gloria -'Awt. p. 280. Kidd. ad MiteelL Crit. p. 

in Argo Atride f A. i. Sc 1. *9*- Comp. Prometh. 210. 

exists also in Sairtdov. Hermann of the use of the partide dv m 

connexion with the Optative " in optando. 
1088. Sra(«C. Chorus insaHabUiter >*»• § 10. Cwmp. the 4/". 879. Brunck's 

mala imprecatur huic genen propter torn ?°*® /*" ^- ^®°1 ^"."Lo '^^ *'*'^ 

infandtmsaenficium. Hermann, 2Vb«. »« dv6\oi^fiv. mppoL20S. 

iEicft. Aniistr. See SchUtz's Appendix. „ t, *K*?®' " to observe that m the 

Voss renders <rraVtc agreeably to Stan- Tab ? subjomed to the Note on this verse 

ley's acceptation, simultas, and seems to ^j. ^.*'® «*»™^e'«* " "^ ^P ^'«™- 

have adopted Schute's reading dKopktrrtfi. ""^ * ediUon. 

^^ii ist das GesMeclU rastlos ! O 1453. "'E.mBifTaq. Either shnply, 

mtt Geheulumheult solche Greulopferung r ^^ sacnficed, vtapote, on account if, 

1 1 0ft 'T ' ir* J TT J ■* *'*•> 0^® Dative being, as is very ususJ, 

.. « , ft. «:. ^^^ Hermann «fo ^«/r. put for the genitive with ivtxa,) or with 

u. 21. 21. This verse and its Antithetic, ^^ ^^ ^f ^,j expressed, in addition to. 
1141. are composed of an Iambic dipodia 

and a Dochmius. 1527. T^C* Dactylic trimeter, with 

9^ Trochaic dipodia. The following verse is 

1171. U^KOC. BpBlomfield's reading Dochmiac, Bumcy's 20th form. Vid. 

is^pcov. I have preferred Person's, more Maltby, 7%«f our. p. xliii. 
especially as such constructions as Spco; 

. . . . iraiwvio V are by no means uncom- 1561. ^ripyeiv. The construction 

mon. Vbrgil has Duke satis humor, Eel. of this verb is illustrated by Monk in his 

ui. 82. and, as Pr Scholefield remarks, the Note on the HippoL 460. 
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The Numbers in the following Indexes arc those of the Notes In which the cita- 

tions, etc occur. 



A. 

Abresch, 74, 342, 505, 548, 820, 1134, 

1173. 
Aschylus. 

Choephoroe, 529, 555,' 827, 1368,1416, 
1488. 

Eumenides, 87, 94, 105, 652, 1060, 
1416, 1654. 

Heliades Fr, 402. 

Persat 1^9 Append. 357, 505, 509, 
895. 

Prometheus^ 14,216 Append. 869, 1151, 

. 1258, 1399 Append. 1616. 

Sept, c. Th. 30, 62, 357, 477, 509, 570, 
626, 1577, 1606. 

Supplices, 10, 21, 110, 237, 356, 357, 
476,496,518,719,983. 

ToxotideSf Fr. 770. 
Alcnian, 172. 
Alfieri. 

Agametmone. 87, 486,577, 947 Append. 
Anacreon, 241. 

Anthologia Gr. 66 Append. 79. 
Antigonus Carystius, 770, 
ApoUonius Rh. 480, 548. 

Lexicogr. 548. 

Aiistides, 1048. 
Aristophanes. 

Achamenses, 790, 845. 

Avest 509, 790. 

EquiteSf 589. 

Nubes, 241, 817, 1359. 

Pax, 275. 

Plutus, 486, 490 Append. 495. 1283. 

Thesmophoriazusai 51, 336. 

Vespa, 583, 790. 
Aristotle. 

Ethica, 903. 



Athen«us, 35, 119, 172, 275, 575,719. 
— Emended, 719 Append. 

B. 

Barnes. 

Armott, in Rhesum, l76. 

in Troades, 929. 

Beck. 

Annott, in Rhesum, 217. 

in Phoenissas, 1043. 

Bion, 522. 
Blomfield, Bp. 

^nno«. in Agamemnon. 6, 21, 47, 94, 

110, etc. 

Prome'theum, 336, 639, 1393. 

Septem c. Th. 620. 

OhserwUUma on Matthiie, 241, 252. 
Bos. 

£//tjMe«, 553, 1110. 
Brodseus. 

Annott, in Lucian. Revivisc. 1089, 
Brunck. 

Annott, in Ajac. 575, 1425 Append. 

(Ed. Col. 509, 518. 

r— CEd. R. 336, 638. 

Purges, G. 

Prafatio ad Troad. 357. 

T. 

Observationes ad Dawes, 603. 
Bumey. 

Annott. in CEd. R. 336 Append. 

Tentamen, 194 Append. 383, 420. 
Butler, Archdn. 

Atmott. in Agamemnon. 402, 443, 577, 
668, 1488. 
Buttman, 402, 
Byron, 
Concur, 2. 
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Callimachus. 

Hymn, ad Apoll. 553, 895, 929. 

adDian. 1151. 

Casaubon. 

Annott. in Athenaeunii 35. 

^ in Agamemn. 275. 

Cicero. 

De Oraiore, 217, 1632. 
. Orator, 211. 

Pro Ccelio, 36. 
Classical Journal, 495, Append. 509, 517. 
Claudian, 230, 267, 845, 971, 1151, 1179. 
Clemens Alexandrinus, 640, 1006. 
Cowley, 51. 
Cyrus Theodorus, 750. 

D. 

Danun, 639, 947, 1010. 
Dawes, 603. 
Demosthenes. 

Adv, Boeotum, 41. 

Contra Cononemf 1477. 

De CorojM, 41, 1304, 1376. 

EpUtola, 1561. 

jidv. Midiam, 1503. 

OlytUh, 2. (i. p. 16.) 1539. 

Adv. Polyckm. 1477. 

InStephanum, 41. 
Diodonis, 1017, 1359, 1632. 
Diphilus, 275. 
Dobree. 

Annott. inPlutum. 1283. 
D'Orville. 

Annott. ad Chariton. 51. 
Drusius. 

Annott. in Genes. 256. 
Dry den. 

Song for St. Cecilia's day, 1617. 

£. 

Elmsley. 

Annott. in Agamemn. 241. 

in Heraclidas, 1632. 

inGEdip.R. 1173. 

Ennius. 

Alcest, 936. 
Emesti. 

Annott. in Odyss. 267. 

Erfurdt. 

« 

Annott. in (£dip. R. 336. 
Euripides. 

Ahestis, 87, 129, Append. 226, 247, 

336, 509, 522, 584, 620, 964. 
Andromache, 10, 36, 105, 217, 226, 

356, 509, 801, 903, 1433, 1539. 
Antiope, Fr. 1010. 
Baceha, 108, 216, Append. 509, 626, 

671,920, 1010,1616. 



Euripides. 
£^e<ra, 509, 1006, 1165. 
Epigrammata, 666. 
Hecuba, 129, Append. 336, 414, 479, 

567, 672, 784, 839, 890, 957, 1108, 

1113,1130,1251, 1632. 
Helena, 51, 336, 712, 964, 1004, 1051, 

1113. 
Heracl%d<F, 521,540, 712, 1010. 
Hercules furena, 30, 119, 230, 277, 

486, 644, 845, 1010, 1574. 
Hippolytus, 36, 160, 172, 216, Append. 

226, 336, 402, 509, 644, 688, 719, 

801, 910, 1010, 1402, 1425, Append. 

1488, 1612. 
Ion. 30, 51, 87, 277, 1014, 1048, 1655. 
Iphigenia in A. 14, 129, Append. 217, 

219, 669, 1006, 1010, 1151, 1574. 
Iphigenia in T. 51, 81, 108, 521, 672, 

726, 750, 964, 1004, 1006, 1113, 

1151, 1574. 
Medea, 336, 505, 522, 540, 570, 726, 

855. 
Meleager, Fr. 502. 
Oreetes, 10, 81, 129, Append. 217, 336, 

436, 505, 712, 801, 805, 817, 1010, 

1048, 1165, 1433,1612. 
Peliades, Fr. 1616. 
Phoenissa, 36, 81, 87, 110, 208 Ap- . 

pend. 217, 277, 589, 626, 964, 1004, 

1006, 1010, 1044, 1048, 1113,1577, 

1606, 1632. 
Rhesus, Trag. abjud. 176, 217, 625, 712, 

1433. 
Sciron, Fr. 626. 
Supplices, 129 Append. 429 Append. 

789,983, 1113, 1425 Append. 
Troades, 51, 79, 247, 936, 1012, 1237, 

1655. 
Fragm. incerU 540, 1010, 1012, 1014. 
Eusebius. 

Prop. Evang. 1006. 
Eustathius, 267, 855. 

F. 

Fischer, 479 Append. 
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